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Director's Foreword 



This volume, the first in a series on the collection of cuneiform tablets and inscriptions in the Metropolitan 
Museum's Department of Ancient Near Eastern Art, is a scholarly study of objects acquired largely during the 
1880s, in the early days of the Museum. To make this material available to the scholarly community and the 
public is necessarily a costly endeavor, and one that the Museum has been able to undertake only with the help of 
generous gifts. Preparatory research for this study was underwritten by a grant from The Adelaide Milton de 
Groot Fund, in memory of the de Groot and Hawley families. Its publication has been made possible by grants 
from the Samuel I. Newhouse Foundation and The Hagop Kevorkian Fund. 

Cuneiform Texts in The Metropolitan Museum of Art, Volume I, is noteworthy because it inaugurates a four- 
volume series on texts of different types and periods. It also serves as a memorial to the former curator of the 
Department of Ancient Near Eastern Art, Vaughn Emerson Crawford. 

Dr. Crawford was both a philologist and an archaeologist. He received his doctorate in Assyriology from 
Yale University in 1948 under Albrecht Goetze and Ferris J. Stephens, and his study of over five hundred 
Sumerian economic texts in the collection of James B . Nies, Sumerian Economic Texts from the First Dynasty of 
Isin (BIN IX), was published in 1954 by the Yale University Press. He acted as director of the Baghdad School of 
the American Schools of Oriental Research and, following his appointment to the Museum in 1957, served on 
archaeological expeditions at Nippur, Nimrud, Tell Abu Salabikh, and Tell al-Hiba in Iraq, and Hasanlu, Yarim 
Tepe, and Ziwiyeh in Iran. Despite his ongoing field work, Dr. Crawford managed to devote considerable time to 
the study of the Museum's collection of cuneiform tablets and inscriptions. His untimely death in 1981 brought 
this work to an abrupt halt, but not before he had laid important foundations. His choice of Dr. Ira Spar as his 
assistant was fortunate, as this able scholar has now assumed the editorship of the cuneiform-tablet project and is 
responsible for the appearance of this first volume. 

Vaughn Crawford's high standards, concern for clarity, and insistence on accurate representation of text, 
together with his interest in sharing information with the lay as well as the scholarly public, are apparent 
throughout the book. 

The publication of these volumes reflects the Museum's concern to present these texts in a manner that will 
instruct and inform as wide an audience as possible. All tablets and inscriptions appear in copy, transliteration, 
and translation, along with drawings and photographs of all seal impressions, so as to provide evidence for the 
philologist and the art historian while helping the public comprehend Mesopotamian history and society. We thus 
hope the publication will serve as a model in a field in which published documents often remain incomprehensi- 
ble and relatively inaccessible to the layman. 

It is with a substantial sense of pride in the achievements of Dr. Spar, Miss Pittman, and the distinguished 
contributing scholars from other institutions that we see this work, initiated by and dedicated to a valued 
colleague, Vaughn Emerson Crawford, brought to completion. 

Philippe de Montebello 
Director 

The Metropolitan Museum of Art 
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Introduction 



History of the Collection 

The Metropolitan Museum of Art, its galleries not yet opened to the public, was still in its formative stages in the 
spring of 1879, when General Luigi Palma di Cesnola, the Museum's first professional director, decided to 
establish a collection of ancient Near Eastern cuneiform tablets. American interest in the Near East was then high 
following the spectacular new archaeological discoveries made by the British and the French, with the 
expectation that these finds would confirm the historical veracity of the Bible. On May 21, 1879, General 
Cesnola purchased for the Museum fifty-one Babylonian tablets and two Nebuchadnezzar cylinders from Joseph 
Mordecai Shemtob of London. The purchase was facilitated by Dr. Samuel Birch, Keeper of the Egyptian and 
Oriental Antiquities in the British Museum. The texts, stored in the British Museum, were carefully wrapped in 
paper, packed in sawdust by Theophilus J. Pinches, Assistant in the Department of Egyptian and Oriental 
Antiquities, and sent to New York with some brief descriptive notes prepared by Pinches. The tablets became 
part of the Museum's general collection, there being no independent departments in the Metropolitan Museum at 
that time. 

Large-scale excavations in the Near East by the British, the French, and the Germans, as well as the 
acquisition of antiquities by British and European museums, were under discussion in October 1883 at the semi- 
annual meeting of the American Oriental Society, when a delegate declared, "England and France have done a 
noble work of exploration in Assyria and Babylonia. It is time for America to do her part. Let us send out an 
American expedition." 1 Members of the society agreed; an American expedition should be sent to explore 
ancient Chaldea as soon as possible. The survey team would visit recent excavations, photograph ancient sites, 
and determine what antiquities were to be found in the hands of local dealers. Members of the party would also 
investigate the possibility of mounting a future American excavation, as present excavation was forbidden by the 
Turkish authorities. Funds for the expedition were generously contributed by Catharine Lorillard Wolfe of New 
York, after whom the expedition was named. 

The Reverend William Hayes Ward was appointed to lead the group. Ward had been taught Hebrew, Greek, 
and Latin at an early age by his father, also a clergyman. He continued to study the Near East as a hobby while 
pursuing a career in the ministry and learned Assyrian by following closely the work of Sir Henry Rawlinson and 
other pioneering Assyriologists. He declined a position in Semitic languages at Harvard University in 1879, 
choosing instead to continue his work on The Independent, a weekly New York newspaper for which he had been 
serving as superintending editor since 1870. 

Ward left New York for London on September 6, 1884, where he discussed the expedition and its goals 
with Dr. E. A. Wallis Budge, then Assistant in the Department of Egyptian and Oriental Antiquities at the 
British Museum, Professor Archibald Sayce of Oxford University, and Mr. Pinches: 

The information I obtained in England . . . [was] of great service to me. I was urged to make special inquiry as to 
the chief sources of supply of the tablets and other similar objects which are continually finding their way to 
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Europe, and to remember that the collection of these small and inconspicuous written monuments is of the first 
importance. 2 

During the winter of 1884-85 Ward and members of the expedition (Dr. J. R.S. Sterrett, J. H. Haynes, 
and D. Z. Noorian) traveled to the Near East. 3 There Ward put himself 

in communication with every man I could hear of who dealt in antiquities, Christian, Jew, or Moslem. Hillah, as 
being close to Babylon, and Baghdad, as the river port of Hillah and of all Babylonia, are the greatest centers for 
obtaining antiquities in Asia, if not in the world. Although the trade is contraband, considerable quantities of 
tablets, cylinders, and other larger objects are constantly being exported from Baghdad to London. In the latter 
city I examined several different consignments, in the hands of agents there; and I have brought home an 
excellent collection of small engraved and inscribed objects in gold, chalcedony, lapis lazuli, and clay, burnt and 
unburnt. Among the more valuable of these are a number of complete historical barrel cylinders, or parts of 
them, belonging to Nebuchadnezzar, Nabonidus, and other kings, and perhaps a hundred complete contract and 
other tablets, a few of a period perhaps fifteen hundred years before Christ, but mostly of the period ranging from 
Nebuchadnezzar to Antiochus Epiphanes . They form an excellent beginning for a collection, superior to any yet 
obtained for this country. 4 

Ward did not make any purchases in the Near East. On his way back to New York he stopped in London and 
there made contact with agents of the antiquity dealers he had met during the winter. After his return to the United 
States, Ward offered to sell at cost to The Metropolitan Museum of Art the objects he had purchased at his own 
expense on the London antiquities market. Professor Isaac H. Hall examined the texts for the Museum and wrote 
to General Cesnola, 

The collection of tablets , of which the larger portion was deposited with me for examination , [includes] over 100 
perfect tablets, over 100 nearly perfect, besides 200 greater or lesser portions of tablets (of which some can be 
put together again and form entire tablets). The age and variety is great; the period covered ranging from the 
earliest known Babylonian period to the time of Cyrus, or later. The styles of writing and the subject matter 
likewise present a great variety. Besides the tablets and fragments thereof, are several clay barrels and fragments 
thereof, . . . and several portions of inscribed cones, of the earliest period, with sundry pieces of bronze, 
alabaster, ivory, etc., too varied to describe briefly. 5 

The Metropolitan Museum purchased the Ward collection on September 15, 1886, becoming the first 
American museum to acquire a substantial number of cuneiform texts. These tablets, cylinders, and cones have 
remained the core of the Museum's cuneiform holdings. In 1893 and 1899 a considerable number of additional 
cuneiform cylinders were purchased from Ward, who had continued to purchase not only tablets but also seals 
and antiquities for the Museum's growing collection of ancient Near Eastern art. These cylinders, along with 
others acquired in 1886, were sold to the Pierpont Morgan Library in 1908. Six Neo-Babylonian tablets were 
acquired as a gift from Matilda Bruce in 1907. 

In 1911 Dr. Albert T. Clay of Yale University visited the Museum, and, following an examination of the 
cuneiform- tablet collection, he noted that several texts would be of more interest to scholars if published in a 
catalogue he was preparing of the Neo- and Late Babylonian tablets in the collection of John Pierpont Morgan. 6 
In accordance with the desires of Dr. Clay, in 1911 The Metropolitan Museum of Art exchanged with the Morgan 
Library twenty-nine texts selected by Clay for an equal number of Sumerian and Old Babylonian tablets in the 
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library (MMA 11.217.1-29), making the Museum's collection "of greater value and interest to the general 
public." 

During the past seventy-five years the Museum has acquired additional texts through purchases, bequests, 
and gifts. Two Amarna tablets were obtained in 1924 by the Department of Egyptian Art with monies from the 
Rogers Fund. Other texts were purchased with monies from the Rogers Fund in 1954, 1956, 1959, and 1962. Mrs. 
Peter Oliver gave money to purchase a text in 1977 . Bequests have been received from W. Gedney Beatty, in 1941 , 
and Edith Aggiman, in 1983 . Texts given as gifts have been received from Mrs. Charlotte M. Bradford, 1945 and 
1952; Nasli M. Heeramaneck, 1950; Edith A. Van Wyck, 1954; Mrs. E. Parmalee Prentice, 1956; Mrs. Henry E. 
Coe, 1957; Philip H. Brady, 1958; Joseph V. Noble, 1960; Ancient Arts Gallery in memory of Azeez Khayat, 
1965; Mr. and Mrs. J. J. Klejman, 1966; an anonymous donor, 1971; Mrs. Francis T. P. Plimpton, 1973; and 
Archbishop Elias F. Shaheen, 1985. 

In the late 1950s and early 1960s the Museum renewed its excavations in the Near East at Nimrud in 
conjunction with the British School of Archaeology in Iraq and at Nippur with the American Schools of Oriental 
Research and the Oriental Institute of the University of Chicago. Four different Sumerian, Old Babylonian, and 
Kassite bricks were obtained by the Museum from soundings made at Nippur in 1959, and five Early Dynastic 
Sumerian texts came from the 1962 Nippur excavations. 

The Metropolitan Museum's collection now totals over five hundred texts and fragments that range in 
period from Early Dynastic III Sumerian economic texts of the late third millennium B.C. to Babylonian 
astronomical documents of the first century a.d. 



In 1957 Vaughn Emerson Crawford, then Director of the Baghdad School of the American Schools of Oriental 
Research, was brought to the Museum by Charles K. Wilkinson, Curator of the newly formed Department of 
Ancient Near Eastern Art, to continue the Museum's archaeological activity in the Near East and to catalogue 
and edit the cuneiform-tablet collection. Crawford brought to this project a love of the past, a meticulous 
attention to detail, and a desire to make his work as accessible as possible to the lay reader and general public. 
Crawford's interest in ancient Near Eastern art developed during his years at the Museum, and the inclusion in 
this volume of a comprehensive catalogue of the seal impressions on the tablets and cases reflects his concern that 
these works of art be published in their original context. Concerned that cuneiform-text publications contained 
only freehand drawings of tablets rather than accurate renditions of the signs and the spacing between them, 
Crawford, in his 1954 publication Sumerian Economic Texts from the First Dynasty oflsin (BIN IX) for Yale 
University Press, had used a more accurate method of hand copying he had developed in the late 1940s: a 
photographic-projection system in which a slide projector is used to project a slide of a tablet off of a front- 
surfaced mirror onto a copying surface, thereby enabling the copyist to indicate correctly the spacing between 
signs and, if care is taken, to show in the copy variant scribal schools of writing; the curved portions of text, 
distorted in the photographic process, were measured by hand and added to the drawing at the desired ratio of 
tablet to copy. Crawford prepared a preliminary edition of many of the Sumerian texts in the Museum's collection 
and, until his untimely death in 1981, he was planning to copy the tablets and complete his manuscript during his 
retirement. In 1981 Ira Spar, who had been preparing the Neo- and Late Babylonian texts for publication, took 
over the editorship of the Museum's cuneiform-tablet collection. 
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In accordance with Vaughn Crawford's desire to make publication of the texts as accessible as possible to both 
scholars and laymen, each tablet and inscription is presented here in transliteration and translation. To facilitate 
the completion of the project, a distinguished international group of collaborators has been enlisted to assist in 
the preparation of the texts. Each scholar has prepared manuscripts within his respective field of expertise. Hand 
copies of the tablets and seal inscriptions have been drawn by Ira Spar with the aid of the photographic-projection 
system described above. The seal impressions are also presented with brief commentary together with pho- 
tographs and scale drawings prepared by Holly Pittman, Associate Curator of Ancient Near Eastern Art at the 
Metropolitan Museum. It is intended that the visual perception of the Mesopotamian world provided by the seal 
cutter and the relatively dry, scribal description in the contract tablets will together present a more vivid image of 
ancient Mesopotamian society. 

The Museum's tablet collection will be published in a multivolume edition. In this first volume commer- 
cial texts, legal texts, and letters, along with cones and bricks from the third and second millennia B.C., are 
presented. The second volume of the series will contain the literary and scholastic texts from the second 
millennium b.c. to the first century a.d. ; the third volume will present the administrative, commercial, and legal 
tablets from the first millennium B.C. A final short volume or fascicle will contain all cuneiform inscriptions 
found on objects in the Museum's collection. 

1. The American Oriental Society meetings took place in New Haven, Connecticut, on October 24 and 25, 1883. In John Punnett 
Peters, Nippur, vol. 1 (New York, 1897), p. 1, the date of the meeting is incorrectly listed as October 1884. The meetings in October 
1884 took place in Baltimore, Maryland. See Journal of the American Oriental Society, vol. 11, 1883, pp. clxv, cciii. 

2. W. H. Ward, Report on the Wolfe Expedition to Babylonia, 1884-85 (Boston, 1886), p. 6. 

3. For a description of the formation of the expedition, see Ward, Report on the Wolfe Expedition, and Peters, Nippur, vol. 1, 
pp. 1-3. Ward's daily expedition diary is published in Peters, Nippur, vol. 1, pp. 318-75. 

4. Ward, Report on the Wolfe Expedition, pp. 31-32. 

5. I. H. Hall, letter to General Cesnola, August 21, 1886. 

6. Albert T. Clay, Babylonian Business Transactions of the First Millennium B.C. (New York, 1912). 



Guide to the Use of the Volume 
Texts 

All of the commercial and legal tablets in this volume are made of clay having a slightly rough or grainy surface 
texture. A finer clay with a smoother tablet surface is sometimes found with literary and lexical texts. 

All texts and fragments in the collection obtained prior to 1970, except for the two Amarna tablets (Nos. 
102, 103), were baked and cleaned at The Metropolitan Museum of Art. This process, while providing a more 
legible text for the reader, altered the composition of the clay and slightly changed the color of the text. Therefore 
no indication of color or description of the clay is given. 

A heading for each text is presented above the transliteration. In the left column of the heading, the text 
number is listed first, followed by the Museum accession number (e.g. , MM A 62.70.96). The accession number 
contains, in order: the year of accession, the transaction number within the accession year, and the object number 
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in the transaction. Whenever a single object was acquired in a transaction, only the first two groups of numbers 
(e.g., MMA 65.72) are used. Lowercase letters following the accession number indicate the separable parts of 
the object (e.g. , MMA 66.245.4a, tablet; MMA 66.245.4b, case). In this volume all "a" designations refer to 
tablets and "b" to cases, with the exception of MMA1983.135.4a, tablet; MMA 1983.135.4b, additional tablet 
found in the case; and MMA 1983.135.4c, case. Below the accession number are listed the plate number(s) for 
tablet drawings and photographs, seal impression catalogue number(s), and dimensions of the tablet. Size is 
given in millimeters, based on the measurement of the largest preserved part of each side of a tablet. More 
detailed measurements are presented for bricks and cones. 

On the right side of each heading, a short description of the contents of the text is followed by the 
chronological period during which the text was written, provenance (if known), and date (if known). 

Transliterations 

For texts written in Sumerian (Nos. 1-5, 8-48, 104-119) and Old Akkadian (Nos. 6, 7), Sumerian words are set 
in lowercase roman type, Akkadian words are given in italics, and unknown readings are presented in all 
uppercase letters (large capitals). Old Babylonian (Nos. 49-68, 120), Old Assyrian (Nos. 69-98), Middle 
Assyrian (Nos. 99-101), and Amarna (Nos. 102, 103) texts are set with Sumerian logograms in small capitals and 
Akkadian words in italics; unknown readings are given in large captials. Throughout the volume, personal names 
and place names are indicated by the capitalization of the first letter of the name. 

To aid readers not familiar with Sumerian and Akkadian, and in the interest of consistency of presentation, 
the various transliteration systems used by the contributors to this volume have been changed or modified to 
accord with the above system. 

Translations 

Texts in this volume are not presented in literal translation. To make the text easier for the reader to comprehend, 
Sumerian and Akkadian word and line order have often been modified in the translation. Numerals, placed in 
parentheses, have also been added to the translation of some texts to designate sub- and final totals. These 
changes will be most apparent by the presentation of Sumerian and Old Assyrian balanced and inventory 
accounts in the form of modern ledgers. 

In translations, all non-English words, whether Akkadian or Sumerian, for example, are set in italics, 
excluding unknown readings, which are set in large capitals. Proper names are given with the initial letter 
capitalized, even if a transliterated form is used. 

In the footnotes and remarks, Sumerian, Akkadian, and other non-English words or phrases are set in the 
same typefaces that are used for them in the transliteration. 

Drawings 

All tablet drawings, with the exceptions of text Nos. 43-46, 69, and 84b, are reproduced at a ratio of 
approximately 3:2. Nos. 43-46 and 69 are reproduced at 2:1, and No. 84b is reproduced at 1:1. Cones and bricks 
are reproduced at 3:2, with the exceptions of Nos. Ill and 116-120, which are reproduced at 1:1. 

Drawings of the seal inscriptions are presented in two sections. Hand copies of the seal inscriptions are 
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shown below the drawings of the tablet or case on which they are impressed (plates 1-124). These same drawings 
are also reproduced on plates 125ff. , where they are shown in the drawings of the seal impressions in which they 
appear. 

Seal inscriptions of the third and second millennia were usually carved with their cuneiform signs 
inscribed in mirror image on the cylinder seal. When rolled onto the tablet, the inscription was reversed and thus 
appeared in its correct, readable form. In this volume cuneiform inscriptions on seal impressions Nos. 1-15, 17, 
20-22, 26, 27, 51, and 54 were impressed on their respective tablets and cases in their normal, readable form. 

Cuneiform inscriptions on Old Assyrian cylinder seals, however, were usually cut into the stone seal with 
cuneiform signs indicated in their correct form; when the seal was rolled on a case tablet, the inscription appeared 
in mirror image. Seal inscriptions Nos. 35, 42, 47, 53, 59, 63, and 65 were impressed on their respective case 
tablets in mirror image. The hand copies of these inscriptions, when reproduced in the plates below the cases on 
which they appear, reverse the image. 

Most of the seal inscription drawings in this volume are composites, based on the appearance in the text of 
more than one impression of the same seal. To make the cuneiform signs more legible to the reader, distortions of 
the signs that resulted from rolling of the cylinder seal on the moist clay of the tablet or case have been minimized. 

Seal Impressions 

See Part Two: Seal Impressions, Introductory Notes, p. 167 
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Bibliographical Abbreviations 



AAS 
AbB 



AfO 
AHw 
Ai. 
AKA 



Angim 
AnOr 



ArOr 
ATHE 

Athenaeum 

BAP 
BE 



Jean-Pierre Gregoire, Archives administratives sumeriennes (Paris, 1970) 
Altbabylonische Briefe in Umschrift und Ubersetzung 

AbB 1: Ffritz] R. Kraus, Briefe aus dem British Museum (CT 43 and 44) (Leiden, 

1964) 

AbB 6: R[intje] Frankena, Briefe aus dem Berliner Museum (Leiden, 1974) 
AbB 7: F[ritz] R. Kraus, Briefe aus dem British Museum (CT 52) (Leiden, 1977) 
AbB 10: F[ritz] R. Kraus, Briefe aus kleineren westeuropdischen Sammlungen 
(Leiden, 1985) 
Archivfiir Orientforschung 

Wolfram von Soden, Akkadisches Handworterbuch, 3 vols. (Wiesbaden, 1965-81) 
Lexical series ki.KI.KAL.bi.se = ana ittisu, published MSL 1 (see MSL) 
E[rnest] A. Wallis Budge and Lfeonard] W. King, eds., Annals of the Kings of Assyria: 
The Cuneiform Texts with Translations, Transliterations, etc., from the Original Docu- 
ments in the British Museum, vol. 1 (London, 1902) 

Jerrold S. Cooper, The Return ofNinurta to Nippur: An-gim dim-ma (AnOr 52) (Rome, 
1978) 

Analecta Orientalia 

AnOr 30: A[dam] Falkenstein, Die Inschriften Gudeas von Lagas, I: Einleitung 
(Rome, 1966) 
AnOr 33 (see GAG) 

AnOr 45: Giovanni Pettinato, Texte zur Verwaltung der Landwirtschaft in der Ur-III 

Zeit: Die runden Tafeln (Rome, 1969) 

AnOr 52 (see Angim) 
Archiv Orientdlni: Journal of the Czechoslovak Oriental Institute, Prague 
Burkhart Kienast, Die altassyrischen Texte des Orientalischen Seminars der Universitdt 
Heidelberg und der Sammlung Erlenmeyer — Basel (Berlin, 1960) 
I[gnace] J. Gelb, "A Cappadocian Tablet Supposedly from the Neighborhood of Car- 
chemish," Athenaeum: Studi periodici di letteratura e storia dell' antichitd (Pavia), n.s. 47 
(1969), pp. 119-24 

Bruno Meissner, Beitrdge zum altbabylonischen Privatrecht, Assyriologische Bibliothek 
11 (Leipzig, 1893) 

The Babylonian Expedition of the University of Pennsylvania, Series A: Cuneiform Texts 
BE 1/1: Hermann V. Hilprecht, Old Babylonian Inscriptions Chiefly from Nippur, 
pt. 1 (Philadelphia, 1893) 
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BIN 



BiOr 
CAD 

CCT 



Contenau 

CST 

CT 

EA 

Eames Coll. 



FAOS 
GAG 

Genouillac 

HUCA 
ICK 

ILN 



Babylonian Inscriptions in the Collection of James B. Nies, Yale University 

BIN 4: Albert T. Clay, Letters and Transactions from Cappadocia (New Haven, 
1927) 

BIN 5: George Gottlob Hackman, Temple Documents of the Third Dynasty of Ur 
from Umma (New Haven, 1937) 

BIN 6: Ferris J. Stephens, Old Assyrian Letters and Business Documents (New 
Haven, 1944) 

BIN 9: Vaughn Emerson Crawford, Sumerian Economic Texts from the First Dynasty 
of I sin (New Haven, 1954) 
Bibliotheca Orientalis 

A. Leo Oppenheim, Erica Reiner, et al., eds., The Assyrian Dictionary of the Oriental 
Institute of the University of Chicago (Chicago and Gliickstadt, 1956-) 
Cuneiform Texts from Cappadocian Tablets 

CCT 3: Sidney Smith, Cuneiform Texts from Cappadocian Tablets in the British 

Museum, Part III (London, 1925) 

CCT 4: Sidney Smith, Cuneiform Texts from Cappadocian Tablets in the British 
Museum, Part IV (London, 1927) 

CCT 5: Sidney Smith and D[onald] J. Wiseman, Cuneiform Texts from Cappadocian 
Tablets in the British Museum, Part V (London, 1956) 

CCT 6: P[aul] Garelli and D[ominique] Collon, Cuneiform Texts from Cappadocian 

Tablets in the British Museum, Part VI (London, 1975) 
Gfeorges] Contenau, La glyptique syro-hittite , Bibliotheque archiologique et historique, 
vol. 2 (Paris, 1922) 

T[homas] Fish, Catalogue of Sumerian Tablets in the John Rylands Library (Manchester, 
1932) 

Cuneiform Texts from Babylonian Tablets in the British Museum 

CT 50: E[dmond] Sollberger, Pre-Sargonic and Sargonic Economic Texts (London, 
1972) 

CT 52: Cfhristopher] B. F. Walker, Old Babylonian Letters (London, 1976) 
J[6rgen] A. Knudtzon, Die El-Amarna-Tafeln, 2 vols., Vorderasiatische Bibliothek 2 
(Leipzig, 1915) 

A. Leo Oppenheim, Catalogue of the Cuneiform Tablets of the Wilberforce Eames 
Babylonian Collection in The New York Public Library, American Oriental Series, vol. 32 
(New Haven, 1948) 
Freiburger altorientalische Studien 

Wolfram von Soden, Grundriss der akkadischen Grammatik (AnOr 33) (Rome, 1952) 
Henri de Genouillac, Ceramique cappadocienne , Musee du Louvre, departement des 
antiquites orientales, serie archeologique, vol. 1 (Paris, 1926) 
Hebrew Union College Annual 
Inscriptions cuneiformes du Kultepe 

ICK 2: Lubor MatouS, Inscriptions cuneiformes du Kultepe (Prague, 1962) 
Illustrated London News 
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IRSA 

JCS 
KAJ 

KAV 

KTH 
KTK 

MCS 
MCT 

MSL 



NBW 

OIP 

Or 

OrNS 

OrSuec 

von der Osten 

Ozgiic, 1953 
Ozgiic, 1965 

PSD 

RA 
RLA 



Edmond Sollberger and Jean-Robert Kupper, Inscriptions royales sumeriennes et akka- 
diennes, Literatures anciennes du Proche-Orient (Paris, 1971) 
Journal of Cuneiform Studies 

Erich Ebeling, Keilschrifttexte aus Assur juristischen Inhalts, Wissenschaftliche Ver- 

offentlichungen der Deutschen Orient-Gesellschaft, vol. 50 (Leipzig, 1927) 

Otto Schroeder, Keilschrifttexte aus Assur verschiedenen Inhalts , Wissenschaftliche Ver- 

offentlichungen der Deutschen Orient-Gesellschaft, vol. 35 (Leipzig, 1920) 

Julius Lewy, Die Kultepetexte aus der Sammlung Frida Hahn, Berlin (Leipzig, 1930) 

Ninel B. IAkovskaia, Klinopisnye teksty iz Kiul'-Tepe v sobraniiakh SSSR (Moscow, 

1968) 

Manchester Cuneiform Studies 

0[tto] Neugebauer and A[braham J.] Sachs, Mathematical Cuneiform Texts, American 
Oriental Series, vol. 29 (New Haven, 1945) 

Materialien zum sumerischen Lexikon/ Materials for the Sumerian Lexicon 
MSL 1: Bfenno] Landsberger, Die Serie 'ana ittisu' (Rome, 1937) 
MSL 8/1: B[enno] Landsberger, The Fauna of Ancient Mesopotamia: First Part 
[HAR-ra = bubullu,] Tablet 13 (Rome, 1960) 

MSL 8/2: Benno Landsberger, The Fauna of Ancient Mesopotamia: Second Part 

HAR-ra = hubullu, Tablets 14 and 18 (Rome, 1962) 
Horst Steible and Hermann Behrens, Die neusumerischen Bau- und Weihinschriften, 
FAOS (forthcoming) 

The University of Chicago Oriental Institute Publications 

OIP 27: Ignace J. Gelb, Inscriptions from Alishar and Vicinity (Chicago, 1935) 
Orientalia (Rome, 1920-30) 
Orientalia, new series (Rome, 193 1-) 
Orientalia Suecana 

Hans Henning von der Osten, Altorientalische Siegelsteine der Sammlung Hans Silvius 
vonAulock, Studia Ethnographica Upsaliensia, vol. 13 (Uppsala, 1957) 
Nimet and Tahsin Ozgug, Kiiltepe Kazisi Raporu 1949 I Ausgrabungen in Kultepe: 
Bericht tiber die im Auftrage der tiirkischen historischen Gesellschaft, 1949 durch- 
gefuhrten Ausgrabungen, Turk Tarih Kurumu Yayinlari, ser. 5, no. 12 (Ankara, 1953) 
Nimet Ozgiig, Kultepe Muhur Baskilarinda Anadolu Grubu I The Anatolian Group 
of Cylinder Seal Impressions from Kultepe, Turk Tarih Kurumu Yayinlari, ser. 5, no. 22 
(Ankara, 1965) 

Ake W. Sjoberg, ed., The Sumerian Dictionary of The University Museum of the Univer- 
sity of Pennsylvania (Philadelphia, 1984) 
Revue d' assyriologie et d ' archeologie orientale 

Erich Ebeling, Bruno Meissner, et al., eds., Reallexikon der Assyriologie (Berlin and 
Leipzig, 1932-) 

Frangois Thureau-Dangin, Une relation de la huitieme campagne de Sargon (TCL 3) 
(Paris, 1912) 
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StOr Studia Orientalia (Helsinki) 

StOr 49: Ilmari Karki, Die sumerischen und akkadischen Konigsinschriften der 

altbabylonischen Zeit (Helsinki, 1980) 
TC Tablettes cappadociennes 

TC 1: Georges Contenau, Tablettes cappadociennes, publiees avec inventaire et 

tables, Musee du Louvre, departement des antiquites orientales, textes cuneiformes 

(TCL 4) (Paris, 1920) 

TC 2: Francois Thureau-Dangin, Tablettes cappadociennes, deuxieme serie, Musee 
du Louvre, departement des antiquites orientales, textes cuneiformes (TCL 14) 
(Paris, 1928) 

TC 3: J[ulius] Lewy, Tablettes cappadociennes, troisieme serie, Musee du Louvre, 
departement des antiquites orientales, textes cuneiformes (TCL 19-21) (Paris, 
1935-37) 

TCL Textes cuneiformes du Louvre 

TCL 1: Francois Thureau-Dangin, Lettres et contrats de I'epoque de la premiere 

dynastie babylonienne (Paris, 1910) 

TCL 3 (see Sg 8) 

TCL 4 (see TC 1) 

TCL 14 (see TC 2) 

TCL 19-21 (see TC 3) 
TCS Texts from Cuneiform Sources 

TCS 3: Ake W. Sjoberg and E[ugen] Bergmann, S. J., The Collection of the Sumerian 

Temple Hymns (Locust Valley, N.Y., 1969) 
TLB Tabulae Cuneiformes, a F. M. Th. de Liagre Bohl collectae, Leidae conservatae 

TLB 1: W[ilhelmus] F. Leemans, Old Babylonian Legal and Administrative Docu- 
ments (Leiden, 1954-64) 
TTC Georges Contenau, Trente tablettes cappadociennes (Paris, 1919) 

UCP University of California Publications in Semitic Philology 

UCP 9/2: Henry F. Lutz, Sumerian Temple Records of the Late Ur Dynasty 

(Berkeley, 1928) 

VAS Vorderasiatische Schriftdenkmaler der Koniglichen [later: Staatlichen] Museen zu Berlin 

VAS 9: Arthur Ungnad [Altbabylonische Privaturkunden] (Leipzig, 1909) 
VAS 19: Helmut Frey dank, Mittelassyrische Rechtsurkunden und Verwaltungstexte , 
n.s. 3 (Berlin, 1976) 

VAS 21 : Helmut Frey dank, Mittelassyrische Rechtsurkunden und Verwaltungstexte, 

vol. 2, n.s. 5 (Berlin, 1982) 
WO Die Welt des Orients 

YOS Yale Oriental Series, Babylonian Texts 

YOS 13: Jacob J. Fmkelstein, Late Old Babylonian Documents and Letters (New 

Haven and London, 1972) 
ZA Zeitschrift fur Assyriologie 

ZZB Dietz Otto Edzard, Die "Zweite Zwischenzeit" Babyloniens (Wiesbaden, 1957) 



ABBREVIATIONS □ XXIII 



Other Abbreviations 



Adana Cuneiform tablets in the Adana Archaeological Museum, Turkey 

Akk. Akkadian 

AS Amar-Suen 

Ass. Field number of cuneiform tablets excavated at Assur 

CBS Cuneiform texts in The University Museum, University of Pennsylvania 

Col. Column 

D Akkadian verbal D(opplungsstamm) stem 

Dtn Akkadian verbal D(opplungsstamm) stem with infixed reduplicative element 

G Akkadian verbal G(rundstamm) stem 

Gt Akkadian verbal G(rundstamm) stem with infixed element 

Gtn Akkadian verbal G(rundstamm) stem with infixed reduplicative element 

IS Ibbi-Suen 

IT Innana Temple 

Ka Kiiltepe texts in the Istanbul Archaeological Museum from the 1905 excavations 

1. Line 

L.E. Left edge 

Lo.E. Lower edge 

MMA The Metropolitan Museum of Art 

N Akkadian verbal N(iph 'al) stem 

No. Number of text in this volume 

NT Field number for cuneiform texts excavated at Nippur 

Obv. Obverse 

PN Personal name 

pi. Plate 

Rev. Reverse 

SS Su-Suen 

Sum. Sumerian 

TR Field number for texts excavated at Tell al-Rimah 

Truro Cuneiform texts in the County Museum and Art Gallery, Truro, Cornwall, England (see Christopher 

B. F. Walker, AfO 24, pp. 122-27) 

U.E. Upper edge 

ZB Field number for objects excavated in the area of the Nippur ziggurat 
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Symbols 

x Illegible sign or reading uncertain 

( ) In the transliteration, the existence of the enclosed sign(s) is uncertain 

( ) In the translation, the enclosed word(s) are added to provide a clearer meaning 

(?) Transliteration or translation of the sign or word is uncertain 

(!) Text is emended; sign on the document is corrected in the transliteration 

{ ) Text is emended; enclosed sign(s) are added to the transliteration 

(( » Text is emended; in transliteration enclosed sign(s) are deleted 

/ Word divider 

[ ] Document damaged or broken; exclosed text is restored 

[x x] Document damaged or broken; space exists for x number of signs in brackets 

[ . . . ] Document damaged or broken; text is not restored, space exists for an unknown number of signs 

r 1 Document damaged or broken; text is partially preserved 

Subtotal 

= Final total 

- - Erasure 

Text is damaged or broken 

i§Hf Text is broken; section missing 

p> Partial erasure of sign or scribal error 



Catalogue of Texts 



Text 


Museum 
Number 


City 


Year 


Month Day 


Description 


1 


62.70.95 


Nippur 








Early Dynastic III; distribution 




(7 NT 9) 










of copper knives 


2 


62.70.96 


Nippur 








Early Dynastic III; fragment of 




(7 NT 12) 










an account 


3 


62.70.97 


Nippur 








Early Dynastic III; 




(7 NT 15) 










fragmentary document 














concerning canals 


4 


62.70.98 


Nippur 








Early Dynastic III; small 




(7 NT 19) 










fragment of an account (?) 


5 


62.70.99 


Nippur 








Early Dynastic III; genre 




(7 NT 23) 










uncertain 


6 


86.11.134 


Sippar 








Old Akkadian; account 














concerning bitumen, Quradum 














archive 


7 


86.11.204 


Sippar 








Old Akkadian; house sale 








Sulgi 41 






contract, Quradum archive 


8 


11.217.24 


Drehem 


10 


28 


Ur III; record of small cattle 














deliveries 


9 


11.217.23 


Drehem 


Sulgi 43 






Ur III; record of cattle 














deliveries 


10 


11.217.1 


Drehem 


Sulgi 43 


7 


1-27 


Ur III; record of oxen 














disbursements 


11a 


86.11.249a 


Drehem 


Sulgi 44 


5 




Ur III; receipt of a kid 


lib 


88.11.249b 


Drehem 


Sulgi 44 


5 




Ur III; case for receipt of a kid 


12 


41.160.236 


Drehem 


Sulgi 46 


7 




Ur III; receipt of glue 


13a 


11.217.7a 


Drehem 


Sulgi 47 


3 




Ur III; record of the account of 














Bamu 


13b 


11.217.7b 


Drehem 


Sulgi 47 


3 




Ur III; case for record of the 














account of Bamu 


14 


11.217.12 


Drehem 


AS 2 


5 


26 


Ur III; record of bovine 














disbursements 


15a 


11.217.9a 


Drehem 


AS 3 


6 




Ur III; receipt of a goat 


15b 


11.217.9b 


Drehem 


AS 3 


6 




Ur III; case for receipt of a 














goat 


16 


11.217.17 


Drehem 


AS 4 


3 




Ur III; receipt of cattle 


17 


11.217.29 


Drehem 


AS 4 


7 




Ur III; account of expenditures 


18 


11.217.19 


Drehem 


AS 6 


7 


16 


Ur III; receipt of lambs 



XXV 
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Museum 



1CAL 


Mumnpr 






Month Day 


Of*^f*ri nti on 


19 


11.217.13 


Drehem 


AS 6 


11 


3 


Ur III; receipt of a bull and 














sheep 


20 


11.217.18 


Drehem 


AS 6 


11 


12 


Ur III; receipt of an ox and 














lambs 


21 


11.217.2 


Drehem 


AS 6 






Ur III; receipt of cattle 


22a 


86.11.248a 


Drehem 


AS 7 


8 




Ur III; receipt of straw 


22b 


86.11.248b 


Drehem 


AS 7 


1-7 




Ur III; case for receipt of straw 


23a 


86.11.246a 


Drehem 


AS 7 






Ur III; receipt of reeds 


23b 


86.11.246b 


Drehem 


AS 7 






Ur III; case for receipt of reeds 


24 


11.217.10 


Drehem 


AS 7 


8 


23 


Ur III; receipt of sheep and 














goats 


25 


11.217.6 


Drehem 


AS 7 


10 


20 


Ur III; balanced account of 














Su-ill 


26 


11.217.21 


Drehem 


AS 7 


11 


1 


Ur III; receipt of oxen and 














sheep 


27 


11.217.3 


Drehem 


AS 8 


1 


25 


Ur III; balanced account 


28 


11.217.25 


Drehem 


AS 8 


1 


29 


Ur III; receipt of a kid 


29 


11.217.11 


Drehem 


AS 9 


2 


13 


Ur III; receipt of 2 lambs 


30 


11.217.27 


Drehem 


AS 9 


6-7 




Ur III; balanced account of 














Kaamu 


31a 


57.16.8a 


Umma 


Sulgi 35 


7 




Ur III; receipt of unshorn 














sheep 


31b 


57.16.8b 


Umma 


Sulgi 35 


7 




Ur III; case for receipt of 














sheep 


32 


56.81.51 


Umma 


AS 5 






Ur III; record of irrigation 














work 


33 


57.16.1 


Umma 


AS 5 






Ur III; record concerning 














laborers needed for irrigation 














work 


34 


1973.25.1 


Umma 


AS 6 


11 




Ur III; receipt of a dead sheep 


35 


57.16.3 


Umma 


AS 7 


6 




Ur III; receipt of goats 


36 


65.72 


Umma 


AS 7 


8 




Ur III; deliveries of oxen 


37 


41.160.237 


Umma 


SS 1 






Ur III; record of harvest 














workers 


38 


86.11.243 


Umma 


SS 9 


10 




Ur III; shipment of barley 


39 


11.217.20 


Lagas 


AS 2 






Ur III; inventory 


40 


86.11.244 


Lagas 


SS 9 


13 




Ur III; balanced account of 












barley 


41 


60.172 


Nippur 




6 


29 


Ur III; list of items for the 












throne of Gunura 


42 


57.16.4 


Nippur 


SS 4 






Ur III; receipt of metals 


43 


57.16.5 


Umma 


5 


23 


Ur III; messenger tablet 


44 


1985.180.2 


Umma 


IS 1 


2 


20 


Ur III; messenger rations 


45 


57.16.6 


Umma 


IS 2 


2 


16 


Ur III; messenger tablet 


46 


1985.180.1 


Umma 




2 


7 


Ur III; messenger tablet 


47 


86.11.250 


Umma(?) 








Ur III; ration text 
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Museum 



Tbvt 
ICAl 


in umDcr 




Year 


Month Day 




48 


86.11.245 


Dilbat 


IJammurabi 13 


12 




Old Babylonian; loan of barley 


49 


11.217.8 




Bammurabi 35 


7 


24 


Old Babylonian; list of 














builders 


50 


11.217.4 


Larsa 


Samsuiluna 24 


5 


15 


Old Babylonian; litigation 


51 


86.11.388 


Sippar 


Samsuiluna 5 


1 


27 


Old Babylonian; docket 


52 


86.11.224 




Ammisaduqa 1 


1 


3 


Old Babylonian; loan of silver 


53 


11.217.14 


Sippar 


Ammisaduqa 7 


11 


11 


Old Babylonian; harvester 














contract 


54 


86.11.320 


Sippar 


Ammisaduqa 10 


7 


7 


Old Babylonian; record of 














slave sale 


55 


86.11.104 


Sippar(?) 


Ammisaduqa 13 


8 


26 


Old Babylonian; tax receipt 


56 


11.217.15 


Kis-Dilbat 


Samsuditana 8 


1 


5 


Old Babylonian; loan of silver 


57 


11.217.28 


Sippar 


Samsuditana 12 


4 


7 


Old Babylonian; distribution 












of barley 


58a 


86.11.214a 


Sippar 


Samsuiluna 23 






Old Babylonian; field rental 


58b 


86.11.214b 


Sippar 


Samsuiluna 23 






Old Babylonian; case for field 














rental 


59 


86.11.329 


Sippar(?) 








Old Babylonian; field sale 


60 


86.11.328 


Sippar(?) 








Old Babylonian; fragmentary 














tablet of field sale 


61 


86.11.327 


Sippar 








Old Babylonian; beer rations 


62 


1973.25.2 


Larsa 


tjammurabi 37 


3 




Old Babylonian; receipt of 














silver 


63 


11.217.22 










Old Babylonian; tag 


64 


57.16.2 










Old Babylonian; multiplication 














table 


65 


86.11.251 










Old Babylonian; student 














exercise tablet 


66 


11.217.16 


Sippar(?) 




11 


11 


Old Babylonian; ration list 


67 


11.217.5 


Sippar(?) 




11 


13 


Old Babylonian; ration list 


68 


11.217.26 


Sippar(?) 




11 


16 


Old Babylonian; ration list 


69 


86.11.111 


Sippar- 


Ammisaduqa 15(?) 






Old Babylonian; private letter 






Yahrurum(?) 










70 


79.7.39 










Late Old Babylonian; private letter 


71 


66.245.2 


Kanes 








Old Assyrian; private letter 


72 


66.245.11 


Kanes 








Old Assyrian; private letter 


73 


66.245.1 


Kanes 








Old Assyrian; private letter 


74 


66.245.4 


KaneS 








Old Assyrian; private letter 


75 


66.245.10 


Kanes 








Old Assyrian; private letter, 














caravan account 


76 


66.245.3 


Kanes 








Old Assyrian; private letter 


77 


66.245.7 


Kanes 








Old Assyrian; private letter 


78a,b 


1983.135.4a,b 


Kanes 








Old Assyrian; private letter 


78c 


1983.135.4c 


Kanes 








Old Assyrian; case for a 














private letter 


79 


66.245.8 


Kanes 








Old Assyrian; private letter 


80 


66.245.9 


Kanes 








Old Assyrian; private letter 
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Museum 










Text 


Number 


City 


Year 


Month Day 


Description 


81a 


1983.135.6a 


Kanes 






Old Assyrian; private letter 


81b 


1983 135 6b 








Old Assyrian* case fhr a 
private letter 


82 


66 245 6 








Old Assvrian* nrivatp lpttpr 
fragment 


83 


58.108 


TC anes 

IViiJ Ivu 






Old Assyrian* nrivate letter 
fragment 


84a 


66 245 5a 


TCflnps 






Old Assvrian* rprord of a 
lawsuit 

1UVY tJl*ll, 


84b 


66.245.5b 


Kanes 






Old Assyrian; case for record 
of a lawsuit 


85a 


66.245.20a 


Kanes 






Old Assyrian; statement before 
witnesses 


85b 


66.245.20b 


Kanes 






Old Assyrian; case for 
statement before witnesses 


86a 


66.245.21a 


Kanes 






Old Assyrian; court deposition 


86b 


66.245.21b 


Kanes 






Old Assyrian; case for court 
deposition 


87a 


1983 135 5a 


Kar*£*s 






Old Assvrian* court deposition 


87b 


1983.135.5b 


Kanes 






Old Assyrian; case for court 

dpnosition 


88a 


66 245 19a 


Kanps 






Old Assvrian* le?al decision 
by appointed judges 


88b 


66 245 19h 

\J\J t a*T*J . 17U 


TCanPS 






Old Assvrian* cast* for lepal 
decision by appointed judges 


89a 


66 245 14a 

\J\J • -J . 1 "TCl 


fCanes 

1X.C11 IV- iJ 






Old Assvrian* loan of silver 


89b 


66 245 14b 


Kanes 






Old Assyrian; case for a loan 
of silver 


90a 


66.245.17a 


Kanes 






Old Assyrian; loan of silver 


90b 


66.245.17b 


Kanes 






Old Assyrian; case for a loan 

\JL aiivci 


91 


66.245.22 


Kanes 


llmu sa qati 


mafyhur- 
ill 


Old Assyrian; case for a loan 
of silver 

V / 1 Oil Vwl 


92a 


66.245.15a 


Kane§ 






Old Assyrian; quittance 


92b 


66 245 15b 


Kanes 






Old Assyrian; case for a 
quittance 


93a 


66.245.16a 


Kanes 






Old Assyrian; quittance for a 
loan in silver 


93b 


66.245.16b 


Kanes 






Old Assyrian; case for 
quittance for a loan in silver 


94a 


66.245.18a 


Kane§ 






Old Assyrian; quittance for a 
loan in copper 


94b 


66.245.18b 


Kanes 






Old Assyrian; case for 
quittance for a loan in copper 


95 


66.245.12 


Kanes 






Old Assyrian; commercial note 


96 


66.245.13 


Kanes 






Old Assyrian; note concerning 
caravan expenses 



CATALOGUE OF TEXTS □ XXIX 





Museum 








Text 


Number 


City Year 


Month Day 


Description 


Q7 
y 1 




K.3HCS 




/\ahyildll, lldglllCIlLdiy 

pncp \x/itn cpuI imnrpssinnc 
Caoc wiui ac-di iniui voonjiia 


QR 
yo 


1Q77 -171 
ly 1 1 . J 1 1 






\j\kx /\&syridii, irdgiuciiidiy 

pacp \x/if"n cp5tl i tnt^rpccir^nc 
LaoW Willi at/dl 11111J1 C-&jHJ11j 




62 85 1 


llftltA 


nl 1 n vi - 

LlllLlfl 


A/Tin H1p A sQvnfln' rppnrH of 
iviiuuic rA3syiidii ? i c^L/i u \ji 






Assur-nddin-apli 


dtu 13 


barley allocations 




69 9 


Assur-da' issunu 




IWiHHIp A cc vri an • 

1V11UU1G naay x lu.ll, 

administrative memorandum 


101 


62.85.3 


I Twin 




TVTiHHIp A^^vHan* 
lviiuvjit' rvs3 yi lull , 






Assur-da' issunu 


dtu 1 


administrative record 


10? 


L^r ,l. 1 1 






ATYiat*na nprinH* tvwal Ipttpr 

rAlllulllu UVllUU, lUyul lCLLt-l 


103 


24.2.12 






Amarna period; royal letter 


104 


45 90 


V_J 11 Jtl 




OnHpa nprinn 1 {'tiiHpji vntivp 
vjuuva ptiiuu, v\Jiivt 

cone inscription 


105 


86 1 1 969 


Girsu 




OiiiHpfi nprinH' fliiHpa vntivp 

vJ UU(/d Utl lUUj vJ UUtu VUL1 vc 

cone inscription 


106 


86 1 1 273 


Girsu 




("tiiHpji nprioH* {~TiiHpa vntivp 

cone inscription 


107 


86 1 1 275 


V_J 11 Oil 




fTiiHpa npnoH" f^riiHpa vntivp 
^juu^o p&iivjU; vjuu&a vuiiv^ 

cone inscription 


108 


86 1 1 270 


v_j 1 1 au 




f~T]iflpa nprinfi* f~liiHpn vntivp 

cone inscription 


109 


86 11 27 1 


Girsu 




friiHpa nprirtH* friiHpa vntivp 

VJ UUva IJt-l 1VJU., VJ LI Lit d VVJ LI Vt 

cone inscription 


1 10 


86 1 1 276 


V_J 11 




friirfpa npn c\(] ■ fri i Hps votivp 

vJ LlV-lttl UV11L/VJ, VJUUVd VV^tlVt' 

cone inscription 


1 1 1 
111 


Rf\ 1 1 9^9 


Girsu 




vJliUCa pcriOU, OUUCa VOllVC 

cone inscription 


1 1 9 


8£ 1 1 979 


Girsu 




vjuuca pcnuu, UUUCd VOllVC 

cone inscription 


1 1 ^ 


86 1 1 974 


Girsu 




uuucd pcnou, uuucd vuuvc 
cone inscription 


1 1 zt 


1Q71 71 
1 7 / 1 . / 1 






rirsi Lyynasry oi isin, Lipii- 
Estar votive cone inscription 


1 1 S 


S7 1£ 7 

J / . io. / 


UI UK 




V^IU DdUy lOIllall, olIl~K.dSlU 

votive cone inscription 


1 1U 


zll 86 

(6 NT 1125) 


1>< lULlUI 




T Tf TT 1 * T It*— rv q ty\ ty\ l i ht*ir*V 
Ul 1-11} \J l~l» all nil U Ul iClv 

inscription 


1 17 


59.41.87 
(6 NT 1129) 


TVinmir 

1 1 1IJL/U1 




T Tr TIT" ^ultri hripW in^printion 

W 1 ill j OUlgl Ul 1^, IV 11 lo VI llJllv/ll 


118 


59.41.84 
(6 NT 1139) 


Nippur 




First Dynasty of Isin; Bur-Sin 
brick inscription 


119 


59.41.82 
(6 NT 1133) 


Nippur 




Kassite period; Adad-suma- 
usur brick inscription 


120 


41.160.188 


Esnunna 




Old Babylonian; Bilalama 
brick inscription 



Concordance of Texts and Seal Impressions 



Museum No. 


Text No. 


Seal No. 


Credit Line 


79.7.39 


70 




Purchase, 1879 


86.11.104 


55 


21 


Purchase, 1886 


86.11.111 


69 




Purchase, 1886 


86.11.134 


6 




Purchase, 1886 


86.11.204 


7 




Purchase, 1886 


86.11.214a 


58a 




Purchase, 1886 


86.11.214b 


58b 


23, 24, 25, 26 


Purchase, 1886 


86.11.224 


52 




Purchase, 1886 


86.11.243 


38 


13 


Purchase, 1886 


86.11.244 


40 


14 


Purchase, 1886 


86.11.245 


48 


15a, 15b 


Purchase, 1886 


86.11.246a 


23a 




Purchase, 1886 


86.11.246b 


23b 


5 


Purchase, 1886 


86.11.248a 


22a 




Purchase, 1886 


86.11.248b 


22b 


5 


Purchase, 1886 


86.11.249a 


11a 




Purchase, 1886 


86.11.249b 


lib 


1 


Purchase, 1886 


86.11.250 


47 




Purchase, 1886 


86.11.251 


65 




Purchase, 1886 


86.11.252 


111 




Purchase, 1886 


86.11.269 


105 




Purchase, 1886 


86.11.270 


108 




Purchase, 1886 


86.11.271 


109 




Purchase, 1886 


86.11.272 


112 




Purchase, 1886 


86.11.273 


106 




Purchase, 1886 


86.11.274 


113 




Purchase, 1886 


86.11.275 


107 




Purchase, 1886 


86.11.276 


110 




Purchase, 1886 


86.11.320 


54 


18, 19, 20 


Purchase, 1886 


86.11.327 


61 




Purchase, 1886 


86.11.328 


60 


27 


Purchase, 1886 


86.11.329 


59 




Purchase, 1886 


86.11.388 


51 


16 


Purchase, 1886 



XXX 



CONCORDANCE □ XXXI 



Museum No. 


Text No. 


Seal No. 


Credit Line 


11.217.1 


10 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.2 


21 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.3 


27 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.4 


50 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.5 


67 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.6 


25 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.7a 


13a 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.7b 


13b 


3 


Purchase, by exchange, 1911 


11.217.8 


49 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.9a 


15a 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.9b 


15b 


4 


Purchase, by exchange, 191 1 


11.217.10 


24 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.11 


29 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.12 


14 




Purchase, by exchange, 191 1 


11.217.13 


19 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.14 


53 


17 


Purchase, by exchange, 1911 


11.217.15 


56 


22 


Purchase, by exchange, 1911 


11.217.16 


66 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.17 


16 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.18 


20 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.19 


18 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.20 


39 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.21 


26 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.22 


63 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.23 


9 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.24 


8 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.25 


28 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.26 


68 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.27 


30 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.28 


57 




Purchase, by exchange, 1911 


11.217.29 


17 




Purchase, by exchange, 1911 


24.2.11 


102 




Rogers Fund, 1924 


24.2.12 


103 




Rogers Fund, 1924 


41.160.188 


120 




Bequest of W. Gedney Beatty, 1941 


41.160.236 


12 


2 


Bequest of W. Gedney Beatty, 1941 


41.160.237 


37 


12 


Bequest of W. Gedney Beatty, 1941 


45.90 


104 




Gift of Mrs. E. Parmalee Prentice, 1945 


56.81.51 


32 


7 


Rogers Fund, 1956 


57.16.1 


33 


8 


Gift of Mrs. Henry E. Coe, 1957 


57.16.2 


64 




Gift of Mrs. Henry E. Coe, 1957 



XXXII □ CUNEIFORM TEXTS IN THE METROPOLITAN 



Museum No. Text No. Seal No. 

57.16.3 35 10 

57.16.4 42 

57.16.5 43 

57.16.6 45 

57.16.7 115 
57.16.8a 31a 

57.16.8b 31b 6 

58.108 83 

59.41.82 119 

59.41.84 118 

59.41.86 116 

59.41.87 117 
60.172 41 

62.70.95 1 

62.70.96 2 

62.70.97 3 

62.70.98 4 

62.70.99 5 

62.85.1 99 

62.85.2 100 

62.85.3 101 68, 69 
65.72 36 11 

66.245.1 73 

66.245.2 71 

66.245.3 76 

66.245.4 74 
66.245.5a 84a 

66.245.5b 84b 31,32 

66.245.6 82 

66.245.7 77 

66.245.8 79 

66.245.9 80 

66.245.10 75 

66.245.11 72 

66.245.12 95 

66.245.13 96 
66.245.14a 89a 

66.245.14b 89b 43,44,45 

66.245.15a 92a 



OF ART, I 

Credit Line 

Gift of Mrs. Henry E. Coe, 1957 

Gift of Mrs. Henry E. Coe, 1957 

Gift of Mrs. Henry E. Coe, 1957 

Gift of Mrs. Henry E. Coe, 1957 

Gift of Mrs. Henry E. Coe, 1957 

Gift of Mrs. Henry E. Coe, 1957 

Gift of Mrs. Henry E. Coe, 1957 

Gift of Philip H. Brady, 1958 

Rogers Fund, 1959 

Rogers Fund, 1959 

Rogers Fund, 1959 

Rogers Fund, 1959 

Gift of Joseph V. Noble, 1960 

Rogers Fund, 1962 

Rogers Fund, 1962 

Rogers Fund, 1962 

Rogers Fund, 1962 

Rogers Fund, 1962 

Rogers Fund, 1962 

Rogers Fund, 1962 

Rogers Fund, 1962 

Gift of Ancient Arts Gallery, in memory 
of Azeez Khayat, 1965 



Gift 


of Mr. 


and 


Mrs. 


J. 


J. 


Klejman, 


1966 


Gift 


of Mr. 


and 


Mrs. 


J. 


J. 


Klejman, 


1966 


Gift 


of Mr. 


and 


Mrs. 


J. 


J. 


Klejman, 


1966 


Gift 


of Mr. 


and 


Mrs. 


J. 


J. 


Klejman, 


1966 


Gift 


of Mr. 


and 


Mrs. 


J. 


J. 


Klejman, 


1966 


Gift 


of Mr. 


and 


Mrs. 


J. 


J. 


Klejman, 


1966 


Gift 


of Mr. 


and 


Mrs. 


J. 


J. 


Klejman, 


1966 


Gift 


of Mr. 


and 


Mrs. 


J. 


J. 


Klejman, 


1966 


Gift 


of Mr. 


and 


Mrs. 


J. 


J. 


Klejman, 


1966 


Gift 


of Mr. 


and 


Mrs. 


J. 


J. 


Klejman, 


1966 


Gift 


of Mr. 


and 


Mrs. 


J. 


J. 


Klejman, 


1966 


Gift 


of Mr. 


and 


Mrs. 


J. 


J. 


Klejman, 


1966 


Gift 


of Mr. 


and 


Mrs. 


J. 


J. 


Klejman, 


1966 


Gift 


of Mr. 


and 


Mrs. 


J. 


J. 


Klejman, 


1966 


Gift 


of Mr. 


and 


Mrs. 


J. 


J. 


Klejman, 


1966 


Gift 


of Mr. 


and 


Mrs. 


J. 


J. 


Klejman, 


1966 


Gift 


of Mr. 


and 


Mrs. 


J. 


J. 


Klejman, 


1966 



CONCORDANCE □ XXXIII 



Museum No. 


Text No. 


Seal No. 


Credit Line 


66.245.15b 


92b 


53, 54, 55, 56 


Gift of Mr. and Mrs. J. J. Klejman, 1966 


66.245.16a 


93a 




Gift of Mr. and Mrs. J. J. Klejman, 1966 


66.245.16b 


93b 


50, 57, 58, 59 


Gift of Mr. and Mrs. J. J. Klejman, 1966 


66.245.17a 


90a 




Gift of Mr. and Mrs. J. J. Klejman, 1966 


66.245.17b 


90b 


46, 47, 48, 49 


Gift of Mr. and Mrs. J. J. Klejman, 1966 


66.245.18a 


94a 




Gift of Mr. and Mrs. J. J. Klejman, 1966 


66.245.18b 


94b 


60, 61, 62 


Gift of Mr. and Mrs. J. J. Klejman, 1966 


66.245.19a 


88a 




Gift of Mr. and Mrs. J. J. Klejman, 1966 


66.245.19b 


88b 


40, 41, 42 


Gift of Mr. and Mrs. J. J. Klejman, 1966 


66.245.20a 


85a 




Gift of Mr. and Mrs. J. J. Klejman, 1966 


66.245.20b 


85b 


33, 34 


Gift of Mr. and Mrs. J. J. Klejman, 1966 


66.245.21a 


86a 




Gift of Mr. and Mrs. J. J. Klejman, 1966 


66.245.21b 


86b 


33, 34, 35, 36, 37 


Gift of Mr. and Mrs. J. J. Klejman, 1966 


66.245.22 


91 


50, 51, 52 


Gift of Mr. and Mrs. J. J. Klejman, 1966 


66.245.23 


97 


63, 64, 65, 66 


Gift of Mr. and Mrs. J. J. Klejman, 1966 


1971.71 


114 




Anonymous Gift, 1971 


1973.25.1 


34 


9 


Gift of Mrs. Francis T. P. Plimpton, 1973 


1973.25.2 


62 


28 


Gift of Mrs. Francis T. P. Plimpton, 1973 


1977.371 


98 


67 


Purchase, Mrs. Peter Oliver Gift, 1977 


1983.135.4a,b 


78a,b 




Bequest of Edith Aggiman, 1982 


1983.135.4c 


78c 


29 


Bequest of Edith Aggiman, 1982 


1983.135.5a 


87a 




Bequest of Edith Aggiman, 1982 


1983.135.5b 


87b 


38, 39 


Bequest of Edith Aggiman, 1982 


1983.135.6a 


81a 




Bequest of Edith Aggiman, 1982 


1983.135.6b 


81b 


30 


Bequest of Edith Aggiman, 1982 


1985.180.1 


46 




Gift of Archbishop Elias F. Shaheen, 








1985 


1985.180.2 


44 




Gift of Archbishop Elias F. Shaheen, 



1985 



Indexes 



Proper Names and Professions 

Akkadian and all non-Sumerian names have been transcribed and are presented here in italic type; Sumerian 
names have been transliterated and are entered here in roman type. Variant orthographies are listed after the name 
and are indicated by one or more asterisks. Logograms found in Akkadian names are given in parentheses. The 
city name indicated in the text's date formula, if given, is listed in parentheses at the end of each name, or at the 
beginning of each section of personal names from that location. Personal names, geographical names, and 
occupations in date formulae are also included in the index. 



Personal Names 

Early Dynastic (Nippur) 

A- . . . , 1:6 
Amar- [dl Inanna, 1:8 

tfe-ku, 2:4 

Ku-ad, dim, 1:4 

La(?)-lum-ma, 1:2 
Lu 5 -a, 3 obv. col. 11:3' 

Me-[. . .], 3 rev. col. 1:1' 

[U]r-ni, 3 obv. col. 11:4' 
U[r]- [dl Nin-ur[ta], 1:7 
Ur-sag-kes, 2:3 

Old Akkadian (Sippar) 

Ababa, son of Amur-ilam of GA.KU, 7:43 
Abubu, 

son of Amumu, the son of NA-NI of Ininnum, 

BU, 7:30 
brother of Bibi, 7:30 
Alju-muppi of Sarru-muda\ father of Qurddum, 7:8 



Amumu, 

son of NA-NI of Ininnum, BU, 7:32 
father of Abubu, 7:32 
father of Bibi, 7:32 
of GA.KU, 7:41 
Amur-ilam, (A-mur-dingir) of GA.KU, father of 
Ababa, 7:44 

Bibi, 

son of Amumu, the son of NA-NI of Ininnum, 
BU, 7:31 

brother of Abubu, 7:31 
Bitutu of Ilum-abi, father of Tutu, 7:50 
Bubu, sangu, 7:62 

Gal-zu-i/wwi, (Gal-zu-dingir), ensi, 6:42 
/[...], 6:12 

Ikuku, son of MA-NI, 7:52 
Iku-Salim, sag-dun, 7:64 
Ill-saliq, 6:4 

Ilu-ilum, (/-/w-dingir), father of Istup-ilum, 7:68 
Ilulu, asgab, father of Ilum-blti, 1\M 
Ilum-asu, (Dingir-a.zu), ensi, 

father of Imtalik, 7:28 

father of KA.TAR, 7:28 

father of Talim, 7:28 
Ilum-blti, (Dingir-e), son of Ilulu, asgab, 7:46 



XXXIV 



INDEXES □ XXXV 



Ilum-qurad, (Dingir-ur.sag), son of Mamaya of Inin- 
num, 7:38 
I-mi-sarru of llum-abl, 7:36 
Inin-sadu, 6:45,54 
Ipfyurum, (Ni'gin-wm), 7:5 
Iptium, 6:22 
Irdm-anta, 6:10 
Ins urn, 6:6 

Islam-ilum, (7s-/am-dingir), 6:36 

Istup-ilum, (/s-.fwp-dingir), son of Ilu-ilum, 7:67 

KA.TAR, 

son of Ilum-asii, ensi, 7:25 
brother of Imtalik, 7:25 
brother of Talim, 7:25 

Mamaya of Ininnum, father of Ilum-qurad, 7:39 
MA-NI, father of Ikuku, 7:53 
ME- d IM, 7:6 

NA-NI of Ininnum, BU, 
father of Abubu, 7:33 
father of fli'W, 7:33 

Puzur-'Estar, nagar, 7:54 

Qurddum, (Qii-ra-dum, Qu-ra-dum*), son of A/jm- 
muppl of Sarru-muda, 6:25*,43*,52*; 7:7,23,70 

/?a-BU, arad d Utu, 7:56 

Sarru-muda' , 7:9 

Salmum, tam-kar* , 6:39*, 53 
[S]dt-ramani, 6:24 

7Mwt, 

son of Ilum-asu, 7:27 

brother of Imtalik, 7:27 

brother of KA.TAR, 7:27 
[7an]^-marMW, 6:2 
Tlrum, 6:17 

son of Bitutu of llum-abl, 7:49 
father of d ...-[... ]-fe<?/f, 6:20 

UD-ran/, father of yd'wm, 7:61 



Ulli-ilum, (U-li-dingir), muhaldim, 7:58 
[W]ais, 6:8 

ya'am, (I-ia-um), son of UD-ran/, 7:60 
d ...-[.. . \-bell, son of 7w?m, 6:19 

Gudea Period 

Gu-de-a, 104:4, 105:4, 106:4, 107:4, 108:4, 109:4, 
111:5, 112:5, 113:5 

UrIII 

A-a-dingir-mu, 9:18 (Drehem) 
A-a-gi-na, sukkal, 44:7 (Drehem) 
A-a-mu, 46:6 (Umma) 
Ab-ba-kal-la, 25:33 (Drehem) 
Ab-ba-mu, maskim, 44:13 (Umma) 
Ab-ba-sa 6 -ga, 

son of Ur-su, 27:29 (Drehem) 

14:6, 15a:3, 15b:3, 16:4, 17:106, 18:3, 19:4, 20:3, 
22a:2, 22b:2 

24:5, 25:25, 26:4, 29:3 (Drehem) 
Abi-damiq, (A-bi-sig 5 ), sukkal, 44:4 (Umma) 
Abi-Ilaya, 10:24 (Drehem) 
Abilumma, 25:20 (Drehem) 

Abi-iskil, mar-tu, brother of Dannum, 17:61 (Drehem) 

Abu-tab, (A-bu-du l0 ), 46:12 (Umma) 

Adallal, gir, 27:20 (Drehem) 

Ad-da-kal, sukkal, 44:2 (Umma) 

Alyubaqar, maskim, 44:12 (Umma) 

Afyu-Wer, 19:5 (Drehem) 

A-kal-la, 

dub-[sar], son of Ur-nigin-gar, [kus 7 ], 33 seal 8:1 

(Umma) 
nu-banda, 33:10 (Umma) 
A-la-a, gir, 22a:5 (Drehem) 
A-la-la, 25:21 (Drehem) 
Al-la-mu, 10:25, 25:32 (Drehem) 
Amar- d Suen, (Amar- d EN.ZU), lugal, 36 seal 11:1 

(Umma) 
Ami<r- d Sul-gi, 17:75 (Drehem) 



XXXVI □ CUNEIFORM TEXTS IN THE METROPOLITAN MUSEUM OF ART, I 



Enum-ili, 25:30 (Drehem); 44:8, 45:9 (Umma) 



A-na, 42:3 (Nippur) 

Anaya, kus 7 , gir, 27:19 (Drehem) 

A-na-na, 9:21 (Drehem) 

A-na-su, 

25:28 (Drehem) 

gir, 27:33 (Drehem) 
An-hi-ir, gir, 27:18 (Drehem) 
An-na-hi-li-bi, 34:2 (Umma) 
Aqbaya, 17:79 (Drehem) 
Arad-mu, maskim, 17:103 (Drehem) 
Arsi-alj, 27:7 (Drehem) 
A-tu-mu, gir, 37:6 (Umma) 
A-za-banuni, 46:18 (Umma) 

Ba-a-ga, 9:13 (Drehem) 
Ba-da-ti-na, 17:68 (Drehem) 
Ba-mu, 10:19; 13a:5; 13b:l,3 (Drehem) 
Ba-sa 6 , 10:20 (Drehem) 
Ba-sa-an-ti-ba-at, 17:80 (Drehem) 
Beli-isar, 27:6 (Drehem) 
Bi-du n -ga, ugula, 37:7 (Umma) 
Bi-ze-ze, 9:16 (Drehem) 
Bu-ha-ni-ni, maskim, 44:15 (Umma) 

Da-a-a-ti, brother of Da-ti, 21:3 (Drehem) 

Da-hi-is-a-tal, 26:5 (Drehem) 

Dan-ha-la-ah, 17:70 (Drehem) 

Dannum, mar-tu, brother of Abiskil, 17:62 (Drehem) 

Da-ri-ba, owner of I-se-bu, 17:86 (Drehem) 

Da-ti, brother of Da-a-a-ti, 21:2 (Drehem) 

Datin-Estar, daughter of the king (Amar-Suen), 17:8 

(Drehem) 
Dingir-mu-ma-an-sum, 43:8 (Umma) 
Du-du, father of Kal-la, 21:15 (Drehem) 
Du-du-gu-la, sa Ki-nu-nir kl , 39:21 (Lagas) 
Du ir ga, 

gir, 25:2 (Drehem) 

27:3,27,41,59; 30:28 (Drehem) 

Ea-bdni, 15a:5, 15b:5 (Drehem) 
E-kur-ra-hi-li-bi, 21:6 (Drehem) 
En-dingir-mu, 24:6 (Drehem) 
d En-lfl-la, 9:26, 10:29, 21:25 (Drehem) 
En-nun-e, en Eridu 10 , 28:7 



Gadanum, 25:7 (Drehem) 

G£me-6-an-[na], daughter of the king (Amar-Suen), 

17:32 (Drehem) 
Geme- d Nanna, daughter of the king (Amar-Suen), 

17:16 (Drehem) 

Ua-ba-luk x (LUL)-ke 4 , 

gir, 27:39 (Drehem) 

47:6 (Umma?) 
Ua-du, 21:22 (Drehem) 
Hallili, 9:25 (Drehem) 
tJa-me(?), 47:4 (Umma?) 
tJi-li-a, sipa, 21:17 (Drehem) 
Ijun-kibri, 17:71 (Drehem) 
#im- d Sul-gi, 17:72 (Drehem) 

Ibit-ilum, {I-bi-it-drngvc), 9:6 (Drehem) 
Igi-sa 6 -sa 6 , gir, 25:24 (Drehem) 
I-kal-la, dub-sar, ugula, 33:8 (Umma) 

...), father of Ur- d Ba-ba 6 , 27:25 (Drehem) 
Ilsu, (Dingir-ra), 43:6 (Umma) 
Ilum-babaya, (Dingir-ba-ba-a), 43:18 (Umma) 
Ilum-bani{1), (Dingir-TU), 43:16 (Umma) 
Ilum-dan, (Dingir-dan), sukkal, 44:5 (Umma) 
Ilum-mafyri, (Dingir-ma#-r0, 43:2 (Umma) 
Ilum-$illi, (Dingii-si-x-li), sukkal, 44:6 (Umma) 
llum-sukallum, (Dingir-sukkal), 43:14 (Umma) 
Ilum-tillati, (Dingir-(kaskal)-kur), 43:4 (Umma) 
Inim- d Ba-ba 6 -i-dab 5 , 25:23 (Drehem) 
In-ta-e-a, 18:4, 20:4, 25:9, 29:4 (Drehem) 
Ipbur, 9:22 (Drehem) 
Ipqusa, 45:3 (Umma) 
Isarrum, 9:5 (Drehem) 
Isar-bell, 46:15 (Umma) 
Isar-libur, 17:65 (Drehem) 
I-se-bu, lu Da-ri-ba, 17:86 (Drehem) 
I-su-dan, 43:12 (Umma) 
Itti-Erra, 21:16 (Drehem) 

Ka 5 -a-mu, 

27:46, 30:14 (Drehem) 
ni-ka 9 -ak, 30:43 (Drehem) 
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Kal-la, son of Du-du, 21:15 (Drehem) 

Ka§ 4 , 36:8 (Umma) 

Ki-ag, gu-za-la, 9:14 (Drehem) 

Ki-la-ri, 25:22 (Drehem) 

Ki-ma-ni, 17:66 (Drehem) 

Klnat-nunu, um-me-da lugal, 17:51 (Drehem) 

Ki-tus-lu, 21:4 (Drehem) 

Kubatum, um-me-da lugal, 17:54 (Drehem) 

Ku-du-ni, son of(?) Ses-kal-la, 47:7 (Umma?) 

Ku-li, 9:23 (Drehem) 

Ku-sa 6 -ga, 42:7 (Umma) 

Ldqip, hi ka e-gal, 25:29 (Drehem) 
Lu-ba, father of Ur- d Ba-ba 6 , 30:10 (Drehem) 
Lu- d Ba-ba 6 , 47:3 (Umma?) 
Lu-dingir-ra, 15a:4, 15b:4 (Drehem) 
Lu-E-a, 21:1 (Drehem) 

Lu-e-mah, dub-sar, son of Ur- d Li 9 -si 4 -na, ensi 

Umma ki -k[a], 35 seal 10:1 (Umma) 
Lugal-[. . .], 16:7 (Drehem) 
Lugal-amar-ku, 27:8,42; 28:3 (Drehem) 
Lugal-he-[g]al, gu-za-la, 21:19 (Drehem) 
Lugal-iti-da, gu-za-la, 21:5 (Drehem) 
Lugal-ku-zu, 37:8 (Umma) 

[dub-sar, son of Lugal-ni-x], 37 seal 12:1 

(Umma) 
nu-banda, 38:4 (Umma) 
Lugal-ma-gur 8 -re, (Lugal)-ma-gur 8 -[r]e* , 

[father of] Ses-ka[l-la dub-sar], 32 seal 7:3 
(Umma) 

wife is daughter of the king (Amar-Suen), 17:38 
(Drehem) 

23a:4*, 23b:4 (Drehem) 
Lugal-mas-su, 35:4 (Umma) 
[Lugal-ni-x] , [father of Lugal-ku-zu dub-sar] , 37 seal 

12:3 (Umma) 
Lugal-§a-la, gala, 25:26 (Drehem) 
Lugal-si-sa, 

maskim, 44:10 (Umma) 

muhaldim, lu Nin 9 -kal-la, lla:3, llb:l (Drehem) 

muhaldim lugal, lib seal 1:1 (Drehem) 
Lugal-tiig-mah, 

gir, 30:27,30 (Drehem) 



kurusda, 27:16,31 (Drehem) 
30:13,42 (Drehem) 
Lu- gi5 gigir, 47:1 (Umma?) 

Lu- d Gis-bar-e, father of Ur- d Ba-ba 6 , 25:18 (Drehem) 
Lu- d Ig-alim, 25:31 (Drehem) 
Lu-i-gara, 42:11 (Nippur) 
Lu-kal-la, 
34:3 

dub-sar, son of Ur-e n -e kusy, 34 seal 9:1 
(Umma) 
Lu- d Nanna, 

son of Ur-nigin-gar, 17:47 (Drehem) 

wife is daughter of the king (Amar-Suen), 17:47 
(Drehem) 

§abr[a], 16:5 (Drehem) 
Lu-nimgir, 21:21 (Drehem) 
Lu-Nina ki , gir, 27:21 (Drehem) 
Lu- d Nin-gir-su, gir, son of Ur- d Ba-ba 6 , 30:12,24 

(Drehem) 
Lu- d Nin-subur, 

son of Ur-ezem-ma, 47:2 (Umma?) 

son of Ses-kal-la, 47:8 (Umma?) 

12:3 (Drehem) 
Lu-salim, 10:23 (Drehem) 
Lu- d Sul-gi, 35:5 (Umma) 

Mah-sum, 46:3 (Umma) 

Mannum-kT^Sul-gi, 10:28 (Drehem) 

Ma-za, lu kin-gVa lu Da-ri-ba kl , 17:86 (Drehem) 

Me- d Istaran, daughter of the king (Amar-Suen), 17:41 

(Drehem) 
Mu-lu-us, 17:81 (Drehem) 
Mu-ri-na-ba, 25:24 (Drehem) 

Nadu-beli, ensi Ma-gan kl , 17:84 (Drehem) 

Na-lu 5 , 28:4 (Drehem) 

Nam-ha-ni, 31a:2, 31b:2 (Umma) 

Nam-mah- d Ba-ba 6 , maskim, 44:9 (Umma) 

Nam-zi-tar-ra, 30:9 (Drehem) 

Nan[na-/]f[a], dub-[sar], 13b seal 3:6-7 (Drehem) 

Na-na-mu, kuruSda, gir, 27:24 (Drehem) 

d Nanna-mas-tum(?), 44:19 (Umma) 

Naplanum, 17:60 (Drehem) 

Na-§a 6 , 13a:4, 13b:2, 21:11 (Drehem) 
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Ne-[ni]-la, sukkal, gir, 17:95 (Drehem) 
d Nin-e-gal-palil, gir, 27:34 (Drehem) 
Nin-he-du 7 , daughter of the king (Amar-Suen), 17:28 
(Drehem) 

Nin 9 -kal-la, owner of Lugal-si-sa, mubaldim, lla:3 
(Drehem) 

Ninlil-tukulti, daughter of the king (Amar-Suen), 

17:12 (Drehem) 
Nur-ili, 46:9 (Umma) 

Pa 4 -ki-na-na, daughter of the king (Amar-Suen), 

17:20 (Drehem) 
Pu-ul-ba-at, 17:69 (Drehem) 
Pil-zu-mu, gir, 27:26 (Drehem) 

Ri-ba-na, 9:19 (Drehem) 

Ris-ilum, (/?z'-z>dingir), ra-gaba, maskim, 17:56 

(Drehem) 
Ris-Estar, maskim, 44:11 (Umma) 

Si-du, 9:17, 10:21 (Drehem) 
Si-NI-NI, 17:67 (Drehem) 

Sa-ba-na-gar, 9:8 (Drehem) 
Salim-beli, 21:18 (Drehem) 
Salmalj, 45:6 (Umma) 
d Sara-kam, 25:5 (Drehem) 
Sarrum-bani, 

gir, lu Ubar, 27:36 (Drehem) 

wife is daughter of the king (Amar-Suen), 17:44 
(Drehem) 
Sa-ta-ku-zu, maskim, 17:4 (Drehem) 
Sdt-Mami, daughter of the king (Amar-Suen), 17:24 
(Drehem) 

Se-da-ku-ku, lu Ma-ri ki , 17:92 (Drehem) 
SeB-kal-la, 

father of(?) Ku-du-ni, 47:8 (Umma?) 

father of Lu- d Nin-subur, 47:8 (Umma?) 

dub-sar, son of [Lugal-ma-gur 8 -re] , 32 seal 7:1 
(Umma) 

gir, 27:40 (Drehem) 

27:13 (Drehem), 32:9 (Umma), 42:10 (Nippur) 
Sibaraq, lu Zi-da-(ah)-ri ki , 17:89 (Drehem) 
Sin-bdni, ( d EN.ZU -ba-ni), 27:9 (Drehem) 



Su-asaredu, (Sn-palil), 40:2 (Lagas) 

Su-Ea, 43:10 (Umma) 

Su-Estar, sukkal, 44:1 (Umma) 

Su-Ilabrat, (Sw- d Nin-subur), 10:22 (Drehem) 

Su-ili, 

gir, 25:17 (Drehem) 

ni-ka 9 -ak, 25:37 (Drehem) 
Su-Isljara, 21:20 (Drehem) 

d Sul-gi, lugal, 13b seal 3:1 (Drehem), 117:3 (Nippur) 
d Sul-gi-abi, mar-tu, 17:63 (Drehem) 
d Sul-gi-i7i" 17:73 (Drehem) 
d Sul-gi-ku-zu, 25:27 (Drehem) 
d Sul-gi-palil, 17:77 (Drehem) 
Su-Mam, maskim, 44:14 (Umma) 
Su-Sin, (Sw- d EN.ZU), 10:27 (Drehem) 
S«- d Sul-gi, 9:10 (Drehem) 

Te fin-Mama, daughter of the king (Amar-Suen), 
17:35 (Drehem) 

Ubar, owner of Sarrum-bani, gir, 27:36 (Drehem) 

Ur- d Ba-ba 6 , 

son of Lu-ba, 30:10 (Drehem) 

son of Lu- d Gis-bar-e, 25:18 (Drehem) 

father of Lu- d Nin-gfr-su, gir, 30:12,24 (Drehem) 

gir, son of . . .), 27:25 (Drehem) 

mubaldim, 17:97 (Drehem), 25:4 (Drehem), 

40:6 (Lagas) 
utul, 21:14 (Drehem) 
25:8 (Drehem) 

Ur- d Bil, (Ur-dGis-Bfl), father of Ur-mes, sipa, 31b 
seal 6:2-3 (Umma) 

Ur- d Da-mu, sukkal, 44:3 (Umma) 

Ur- d Dumu-zi-da, ugula, 38:3 (Umma) 

Ur-e n -e, kus 7 , father of Lu-kal-la, dub-sar, 34 seal 
9:3 (Umma) 

Ur-e-nun, ugula, 32:8 (Umma) 

Ur-ezem-ma, father of Lu- d Nin-subur, 47:2 (Umma?) 

Ur-ga-[gi 4 ]-a, 27:28 (Drehem) 

Ur-ku-nun-na, 27:4,15; 30:29 (Drehem) 

Ur- d Lama, 

gir, 30:22 (Drehem) 
kuruSda, 27:44 (Drehem) 
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kurusda, gir, 27:23 (Drehem) 
nagar, 12:4 (Drehem) 

nu-banda nagar, son of Ur- d Nin-banda, 12 seal 
2:1 (Drehem) 
Ur- d Li 9 -si 4 -na, 

ensi Urnma 1 ", 36 seal 11:5 (Umma) 
ensi Umma kl -ka, father of Lu-e-mah dub-sar, 35 
seal 10:3 (Umma) 
Ur-lugal, gir, 33:9 (Umma) 
Ur-mes, 

dub-sar, son of Ur- d Suen, 22b seal 5:1, 23b seal 

5:1 (Drehem) 
gir, 27:15 (Drehem) 

sipa, son of Ur- d Bil, 31b seal 6:1 (Umma) 22a:3, 
22b:3 (Drehem), 23a:5, 27:5 (Drehem), 31a:3, 
31b:3 (Umma) 
sabra, 23b:5 (Drehem) 
Ur- d Nammu, lugal, 116:1 (Nippur) 
Ur-nigin-gar, 

[kus 7 ], father of A-kal-la, dub-sar, 33 seal 8:3 
(Umma) 

father of Lu- d Nanna, 17:47 (Drehem) 
husband of the daughter of the king, 17:47 
(Drehem) 

Ur- d Nin-ban-da, father of Ur- d Lama, nu-banda nagar, 

12 seal 2:3 (Drehem) 
Ur- d Nin-e-gal, 47:5 (Umma?) 
Ur- d Nin-gis-zi-da, 25:3 (Drehem) 
Ur- d Si 4 -an-na, 21:8 (Drehem) 
Ur- d Suen, (Ur- d EN.ZU), father of Ur-mes, dub-sar, 

22b seal 5:3, 23b seal 5:3 (Drehem) 
Ur-sa 6 -ga, 9:20 (Drehem) 
Ur-su, father of Ab-ba-sa 6 -ga, 27:29 (Drehem) 
Ur- d Sul-pa-e, 

gir, 30:26 (Drehem) 

21:7, 30:8 (Drehem) 
Ur-tilla, 9:9 (Drehem) 

Ur-tug-ma[h] , gal 5 -la-x, father of [ . . . ], dub-sar, 40 

seal 14:3 (Lagas) 
Ur-tur, nu-banda, 21:13 (Drehem) 
Uru-lal, ni-ka 9 -ak, 40:32 (Lagas) 

Wedum, lu kin-gi4-a, 17:84 (Drehem) 



Zarriq, 9:4 (Drehem) 

Za-zi, gir, 27:38 (Drehem) 

Zi-nu-gi, lu yi-bi-la-ti ki , 17:94 (Drehem) 

First Dynasty of I sin 

Bur-Sin, ( d Bur- d EN .ZU), 118:1 

Old Babylonian 

A- . . . , father of Marduk-nasir , 48:6, 48 seal 15a:2 
(Dilbat) 

Adad-rabi, ( d IsKUR-ra-fc;), 49:2 

Afydtani, sag GEMEWarad-Ulmassitum, son of 

Ipqatum, 54:1 (Sippar) 
Afyum-iqar, 58b:20 (Sippar) 

Aljum-waqar, son of Isnurum, 58a: 16, 58b:17 (Sip- 
par) 

Alu[m], 62:3 (Larsa) 

Ammisaduqa, lugal, 52:14; 53:18 (Sippar); 54:rev. 10' 

(Sippar); 55:3,12 (Sippar?) 
Andku-BAR-lamma, 67:19 (Sippar?) 
Ana-$amsim-lisi, (A-na- d \]Tu-li-sf), 51:2 (Sippar) 
An-du(?), 64:24 

Annum-pi-Aya, (AN-pi 4 - d A-d), 61 col. 1:9 (Sippar) 
Apil-ilisu, father of Awat-Aya, 58a:3 (Sippar) 
Arad-iS.dub, 66:11 (Sippar?), 67:15 (Sippar?), 68:15 
(Sippar?) 

Awat-Aya, (lNiM- d A-a), daughter of Apil-ilisu, 58a:2 

(Sippar) 
Awele, 61 col. 111:6' (Sippar?) 
Awelu, 61 col. 11:4 (Sippar?) 
Awil-Asarluf}i, (Lu- d AsAR.LU.#i), son of . . . , 56:11 

(Kis-Dilbat) 

Baltuia, 67:20 (Sippar?), 68:16 (Sippar?) 
Bilalama, £nsi, 120:3 (Esnunna) 
Bina-ahum, na.gada, 63:3 

Bulatatum, father of Warad-kinuni, 56:5 (Kis-Dilbat) 

Dan-erissa, ({Da)-an-ri-sd), 48:4 (Dilbat) 
Dingir.x.mau, father of I bbi-llabrat, eribbiti, 53:14 
(Sippar) 
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Elmesum, 55:9 (Sippar?) 

Eribam, son of Puda-[ . . .], 60:3 (Sippar?) 

Estar-[ . . . ], father of Itiir-kinum, 50:32 (Larsa) 

Gimil-Marduk, (Gi-mil- d AMAR . Utu), 
NA.AS.BAR, 69:44 (Sippar- Yahrurum?) 

ffabitum, 60:1 (Sippar?) 

fjamsum, son of Ipiq-Estar, 58a:18, 58b:15 (Sippar) 
Huzdlum, 

father of Samas-bel-mdtim, 48:5 (Dilbat) 
brother of Ili-eribam, 50:8 (Larsa) 

Ibbi-Ilabrat, (/-W- d NiN.suBUR), erib blti, son of 

DiNGTR.x.MAtJ, 53:13 (Sippar) 
Ibni-Marduk, (/&-n/- d AMAR.UTu), 57:5 (Sippar) 
Iddin-Martu, 55:7 (Sippar?) 
Iddin-Samas, (I-din- d \jT\j), son of Samas-nasir , 

50:34 (Larsa) 
Ili-ahf}i-iddinam , 49 : 1 
Ili-eribam, 

son of Lugal- d Utu, 50:5,16,20,21 (Larsa) 
brother of (fuzdlum, 50:9 (Larsa) 
Ili-eris, (Dingir-apin), son of Warad-ilisu, 58a:15, 

58b: 14 (Sippar) 
Ili-iddinam, father of [ . . . ], 54:rev 8' (Sippar) 
Ilsu-[ ...], father of IlSu-ibbi, 50:33 (Larsa) 
IlSu-ibbi, son of Ilsu-[ . . .], 50:33 (Larsa) 
Ilum-lisur, (DmGiR-li-sur), father of Kikru, 56:13 

(Kis-Dilbat) 

Imgur-Sin, (Im-gur-30), 67:12 (Sippar?), 68:11 (Sip- 
par?) 

Ipiq-Estar, (SiG-Es 4 -tdr), father of ffamsum, 58a:19, 

58b: 16 (Sippar) 
Ipqatum, father of Warad-Ulmassitum, 54:3, 54 seal 

20:2 (Sippar) 
Ipqu-Annunitum , 

son of Ipqu{l)-Samas, 53:3 (Sippar) 
father of Taribu, sanga d lNANNA A-ga-de k ', 
53:6 (Sippar) 
Ipqu{1)-SamaS, (7p-^«(?)- d UTu), father of Ipqu- 
Annunitum, 53:4 (Sippar) 
Irisi[a], 60:4 (Sippar?) 



Isnurum, father of Ahu-waqar, 58a:17, 58b:18 (Sip- 
par) 

Htar-li-x x x, ( d lNANNA-/i-x x x), 55:2 (Sippar?) 
Itur-kinum, son of Estar-[ . . . ], 50:32 (Larsa) 

Kikru, (son of) Ilum-lisur, 56:13 (KiS-Dilbat) 
Kima-ahum, 66:12 (Sippar?), 67:14 (Sippar?), 68:14 
(Sippar?) 

Ku-[ . . .], father of Sin-eribam, 50:30 (Larsa) 

Lipit-Estar, 114:1 
Lislimam, 68:20 (Sippar?) 
Lugal-Utu, father of Ili-eribam, 50:1,4,5,16,20,21 
(Larsa) 

Lusaka[ . . . ], 61 col. 11:3 (Sippar) 

Marduk-lamassasu, (^AMAR.UTU-la-ma-sd-su), 

Su.i, 69:17 (Sippar- Yahrurum?) 
Marduk-musalim, ( 6 Amar. Utu -mu-sa-lim), 69:3 

(Sippar- Yahrurum?) 
Marduk-nasir, ( d AMAR.UTU-«a-^/r), son of A- ... , 

48:6, 48 seal 15a:l (Dilbat) 
Mar-Estar, (DvMV-Es 4 -tdr), son of Sin-iqisam, 

58a: 14, 58b: 12 (Sippar) 
Migratum, son of Sin-wedeku, 58a:4 (Sippar) 

Nabium-ljdsir, 55:10 (Sippar?) 
Nanaia-eris, 56:3 (Ki§-Dilbat) 
d Nanna-a-mab, 66:9 (Sippar?), 67:11 (Sippar?), 68:10 
(Sippar?) 

Nisi-inisu, daughter of Sin-iddinam, 50:25 (Larsa) 

Puda-[ . . . ], father of Eribam, 60:3 (Sippar?) 
Puzur-[ . . . ], 55 seal 21:4 (Sippar?) 

Qurdi-Estar, sanga Annunitum, 53:12 (Sippar) 
Qurrudu, son of Sin-nddin-sumi, 52:4 

/?rf-Alammus, (/?j'-i£- d ALAMMUS), father of 
Sin-iqisam, 50:35 (Larsa) 

Sa-mar-da-pu, 61 col. 1:7 (Sippar) 
Samsuditana, lugal, 56:16 (KiS-Dilbat), 57:15 (Sip- 
par) 

Samsuiluna, lugal, 50:28,37 (Larsa) 
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Sannaqum, 66:5 (Sippar?), 67:9 (Sippar?), 68:8 (Sip- 
par?) 

Sin-[ ...], (30-[ ...]), father of Sin-tillassu, 50:31 
(Larsa) 

Sin-bdnl, ( d EN.ZU -ba-ni), sanga, 61 col. 1:8 (Sip- 
par) 

Sin-bel-aplim, (30-6e-e/-iBiLA), 49:3 

Sin-ennen, (30-en-ne-en), 66:8 (Sippar?), 67:16 (Sip- 
par?), 68:13 (Sippar?) 

Sin-eribam, (30-eri-ba-am), son of Ku-[ . . .], 50:30 
(Larsa) 

Sin-gdmil, (30-ga-mi-el), 66:4 (Sippar?), 67:17 (Sip- 
par?), 68:19 (Sippar?) 
Sin-iddinam , (30-i-din-nam), 

father of Nisi-inisu, 50:6,13,15,25,26 (Larsa) 
66:7 (Sippar?), 67:13 (Sippar?), 68:12 (Sippar?) 
Sin-iqisam , (30-i-qi-sa-am), 

son of /?is- d Alammus, 50:35 (Larsa) 
father of Mar-Estar, 58a:14, 58b:13 (Sippar) 
[Si]n-ismeanni, ( d [EN.Z]U-is-me-a-ni), ensi, 70:3,9 
Sin-kasid, ( d EN.ZU-ka-si-id), 115:1 (Uruk) 
Sin-nddin-sumi, ( d EN. ZU -na-di-in-su-mi), father of 

Qurrudu, 52:4 
[S]in-semi, ( d EN.ZU-se-mi), 54:rev. 7' (Sippar) 
Sin-tillassu, (30-illat-sm), son of Sin-[. . .], 50:31 
(Larsa) 

Sin-uselli, ( d EN.ZU-w-s;-/0, 62:4 (Larsa) 
Sin-wedeku, (30-we-de-ku), father of Migratum, 

58a:5, 58b:4 (Sippar) 
Sukkalliya, 66:6 (Sippar?), 67:10 (Sippar?), 68:9 (Sip- 
par?) 

Samas-[ . . .], ( d UTU-[ ...]), 55:6 (Sippar?) 
Samas-bel-matim, { d X5TV-be-el-ma-tim), son of 

Ijuzdlum, 48:5 (Dilbat) 
Samas-nasir, ^XJTu-na-sir), father of Iddin-Samas, 

50:34 (Larsa) 
Samas-tillassu, ( d UTU-iLL[AT-ra]), 59:4 (Sippar?) 
Sumum-llsi, dub-sar, 53:15,16 (Sippar) 

Taribu, sanga d lNANNA A-ga-de kl , son of Ipqu- 
Annunitum, 53:5 (Sippar) 



Warad-Belietim, (ARAD- d Be-li-e-tim), dub.sar, 

56:14 (Kis-Dilbat) 
Warad-ilisu, (Arad-i-U-su), father of Ili-eris, 58a: 15, 

58b: 14 (Sippar) 
Warad-kinuni, (ARAD-[ki]-nu-ni), son of Bulatatum, 

56:18 (Kis-Dilbat) 
Warad-Marduk, (Arad^Amar.Utu), 54:6 (Sippar), 

68:18 (Sippar?) 
Warad-Martu, (ARAD- d Mar-tu), 66:10 (Sippar?), 

67:18 (Sippar?), 68:18 (Sippar?) 
Warad- Ulmassitum , (ARAD- d Ul-mas-si-tum), 

sonoflpqatum, servant of [ . . . ], 54:3,4; 54 seal 

20:1 (Sippar) 
owner of Ahdtani, sag geme, 54:3 (Sippar) 

Kassite 

Adad-suma-usur, ( d lM-MU-SE§), 119:4 (Nippur) 

Old Assyrian (Kanes) 

Abi-tdb, (A-fei 4 -DfjG), 80:23,24 

Abiya, 87a:4, 87b:5 

Abu-salim, 87a:2, 87b:3 

Adiya, father of Salim-AsSur, 84a: 26 

Adudddi, 84a:29 

Ababa, 71:4 

Ah-salim, 80:18 

Akazi, father of Laqepum, 76:3 

Akiya, father of Ikuppiya, 84a:42,44 

Aldfyum, 

father of AsSur-takldku, 93b:3,7; 93b seal 57:2 

81a:2,8; 81b:2 
Al-beli, 95:21,23 
Alili, 81a:3,9; 81b:3 
Amur-Assur, 77:4, 84a:34 
Amur-ill, {A-mur-omGYR), 73:18, 79:2 
Amur-Istar, 

son of Halabum, 84a:47 

75:3,9,23,26,28 
Amur-Samas, (A-mur- d \JTu), 
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son of Puzur-ili, 87b: 1 
father of Kurub-Istar, 87b:2 
87a: 23 
Annina, 80:4 

Asdu'u, mother of Tarlsa, 84a: 39 
Assur-bel-awatim, 81a:l, 81b:l 
Assur-bel-malkim, 81a:5, 81b:5 
Assur-dan, 92a:14, 92b:l 
Assur-emuqi, 76:1, 77:3 
Assur-idi, 81a:8, 90a:4, 90b:7, 91:17 
Assur-imitti, 

father of Qatatum, 88b:2 

77:2,23; 75:1; 91:8 
Assur-kibri, 85a: 1, 85b:3 
Assur-malik, 

son of Ili-bam, 85a:20, 85b:l, 86a:21, 86b:2 

son of Ilis-tikal, 84a:46 

son of Irraya, 75:5,35,37 

father of llabrat-banl, 84a: 105, 84b: 2 

77:4 
Assur-muttabbil, 

brother of Ennum-Assur, 84a:33,36 

78a:3, 78c:3 
Assur-nddd, 

father of Idi-Istar, 84a:50 

81a:4; 81b:4; 89a:4; 92a:3,ll; 92b:4,10; 96:5 
Assur-sululi, 72:2, 73:2 

Assur-samsi, (A-sur- d UTu), father of Su-Laban, 
94b:3 

Assur-takldku, son of Aldhum, 93a:4,7; 93b:3,7,9; 

93b seal 57:1 
Assur-tab, C4-w-dug), 74:2; 92a:7,13; 92b:2,8,ll 
Ataya, 84a:31,49 
Azua, 82:2,6 

Azu'u, son of Puzur-Assur, 84a:105, 84b:l 

Beldnum, son of Nur-Istar, 75:41 
Buburdnum, 75:2 
Bulut-beli, 84a: 20 
Buzdzu, 71:2, 78a:12 
Buzia, 77:38, 92a:16, 92b:l 
Buzutaya, 91:8 



Dada, se i ni, se i zi*, 90a:25, 90b:l* 
Dadaya, 

son of Nimar-Istar, 84a:106, 84b:7 

84a:23 
Dadiya, 76:2 
Dan-Assur, 

son of Idi-Assur, 86a:20, 86b:l, 86b seal 35:1 

son of Kuzuzarum, 74:15 

95:17 

Dannu-ili, father of [Su-L]aban, 93b: 1 
Dasusu, 84a: 3 8 

Eldli, 

son of Idi-Assur, 86a:23, 86b:4 

89a:8, 89b:ll, 95:5 
Enlil-bdnl, ( d EN .LiL-ba-ni), 

son of Isma-Assur, 94b:l 

brother of Suen-nddd, 94a:4,10; 94b:7,ll 
Ennam-Belum, (En-nam-Be-lum, E-na-Be-lim*), 

72:1; 73:1; 74:9*,23* 
Ennanum, (E-na-nim, E-na-na-am* , En-na-nim**), 

son of Su-Hubur, 95:1,4* 

75:1** 
Enna-Suen, 82:7 

Ennum-Assur, (En-um-A-sur, En-nam-A-sur*), 
son of Naram-Sin, 94b:3 
son of Salim-ahum, 71:5,16 
84a:2,4,72,73; 85a:8*,10*,14*,15* 

Galgaliya, 78a:26 

Habi-absu, 90a:7, 90b:9 
Ijadiani, 80:4 

Ijalabum, father of Amur-Istar, 84a:47 
Haya, father of Nanniya, 88b: 1 
Hidati, 84a:21 
Hinaya, 81a:3, 81b:3 
Ijuliya, 85a:l, 85b:3 
Huzziya, 96:15 

[Ibbi-Sin], ([ d /]-fWi-[ d EN.ZU]), lugal, 92b seal 54:1 
Idaya, father of Uzua, 84a:45 
Idi-abum, 89a:16, 89b:l 
Idi-Adad, (/-c/i- d I§KUR), 72:13 
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Idi-Assur, 

father of Dan-Assur, 86b seal 35:2 

father of Eldli, 86b:4 
Idl-lstar, 

son of Assur-nada, 84a: 50 

84a:ll, 14,37,56,74,76,79; 85a:3,7; 85b:7,9; 
86a:8; 86b:10 
Idi-Suen, 84a:18,24 
Ikuppiya, 

son of Akiya, 84a:42,44 

son of [. . . ], 91:3 

83:2' 

Ilabrat-bdni, ( d NiN . SvBVR-ba-ni), 

son of Assur-malik, 84a: 105, 84b:2 
79:1, 89a:17, 89b:4 

lll-dlum, 84a: 11 

IU-asrannl, 89a:2; 89b:2,[6] 

Ill-bdnl, (Jli 5 -ba-ni, DiNGiR-ba-ni*), 
son of Yaya, 84a:33,36 

father of Assur-malik, 85a:20*, 85b: 1*, 86b:2* 
Ill-dadi, (DiNGiR-da-di?), 87a:4, 87b:5 
Ilis-tikal, father of Assur-malik, 84a:46 
Ill-weddku, 71:34 

Ilum-malik, (DiNGiR-ma-lik), 88a:6 
Imdi-ilum, (Im-di-D\NGiR, Im-di'-lim*, Im-di-lum** , 
/m-di'-dingir***), 72:1; 73:1; 74:1; 75:2*; 77:5*, 
12**, 18**, 36*; 92a:15***; 92b:2*** 
Inarawa, 80:3 
Inbi(7)-Istar, 82:1 
Irma-Assur, 78c: 1 
Irraya, father of Assur-malik, 75:37 
Issu-arik, 

son of UR-damiq, 85a:21, 85b:2 

86a:22, 86b:3 
Isma-Assur, father of Enlil-bdni, 94b: 2 
Isme-Suen, 85a:5, 85b:6 
Ispunuman, 90a:3; 90b:3,5 
Itamea, 95:15 

Karriya, 92a:2, 92b:4 
Kikiddnum, 84a: 25 
Kubulum, 85a: 13 
Kunaniya, 78a:2, 78c:3 



Kurkur, 96:17 
Kurub-Istar, 

son of Amur-Samas, 87a:24, 87b:2 

88a:4 

Kuziziya, father of Su-Belum, 93b:4 
Kuzuzarum, father of Dan-Assur, 74:15 

Lamassl, (La-ma-si, Ld-ma-si*), 95:10*, 96:3 
Laqepum, [Ld-qe-pu-um, Ld-qe-pi-im*), 

son of Akazi, 76:3 

71:28*,31 
Lipit-Istar, 84a:30 
Luzina, 71:35 

Masi-ili, (Ma-sj-dingir), 77:37 
Mezrn/, fiezmj*, 90a:25, 90b:l* 

Nanniya, son of Hay a, 88a:10, 88b:l 
Naram-Sin, (Na-ra-am-ZU), father of Ennum-Assur, 
94b:4 

Nimar-Istar, father of Dadaya, 84a: 106, 84b:7 
Nisasar, geme, 78a:22 
Nur-Istar, father of Beldnum, 75:41 

Puhsiya, 84a:30 
Pusu-ken, 91:6 

Puzur-Assur, (Puzur 4 -A-sur, Puzur A -A-sur* , 
Man-A-w* * , Man-A-w***), 

father of Azw'h, 84a:105, 84b:l 

71:1*; 72:3*; 73:3; 87a:l,6; 87b:3**,6**; 
95:6*** H*** t l2*** 16*** 26*** 
Puzur-ill, (Puzur 4 -DiNGiR, Man-/-//*), 

son of Su-Hubur, 97 seal 63:1 

father of Amur-Samas, 87b: 1** 
Puzur-Istar, (Puzur 4 -Istar, MAN-Istar*), 

son of Su-Anum, nu.banda, 92b seal 53:1 

80:2* 

Qardum-Adad, (Qar-dum- d lSKVR), 93a:3, 93b:6 
Qatdtum, son of Assur-imitti, 88a: 1 1 , 88b:2 

Sakldnum, 75:21 
Salliya, 85a:2,6; 85b:4 
Suen-ndda, 

brother of Enlil-bdni, 94a:3,9,14; 94b:6,14 
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80:1; 84a:2,3,ll,12,15,16,26,27,72,73 

Sukkalliya, 90a:8, 90b:8 

Susaya, son of Su-Istar, 91:2,6; 93a:ll; 93b:2 

Silli-Adad, (S(-li'- d I$KVR), 82:3 

Sa-'x-\i-s\.sA, father of Tab-ill, 97 seal 65:1 
Salim-ahum, (Sa-lim-a-fyu-um, Sa-lim-a-hi-im* , Sdl- 
mi-fyi-im* *), 

father of Ennum-Assur, 71:5** 

84a:16,41*,43 
Salim-Assur , son of Adiya, 84a:26 
Samas-bdni, ( d UTU -ba-ni), 83:7' 
Samas-tappal, (^Utu-tab . ba-/), 84a:15,22,53; 

88a:3,5; 89a:3; 89b:3,7 
Samas-tdb, ( d UTU-Duo), 75:24,25 
Sat-Assur, 78a:30 
Simat-Assur, 75:24,44 
Su. . .son of. . ./fcwm(?), 91:1 
Su-Anum, nu.banda*, 

father of Puzur-Istar, 92b seal 53:2* 

father of Usup-iskum, 88b:4, 88b seal 42:2 
Su-Belum, (Su-Be-lim, Su-Be-lum*), 

son of Kuziziya, 93a:12, 93b:4 

72:10,13,15; 75:43 
Su-Enlil, (5M- d EN.LfL), 84a:30, 89a:7, 89b:10 
Su-Habura, 75:47 
Su-IJubur, 

father of Puzur-ili, 97 seal 63:2 

son of Su-Laba, 90b seal 47:1 

father of Enndnum, 95:2 
Su-Istar, 

father of Susaya, 99b:2, 91:2 

75:1 

Su-Kubum, (Su-Ku-bu-um, Su-Ku-bi A -im*), 

81a:23*,24*; 86a:l,7; 86b:5*,7 
Su-Laba, father of Su-tfubur, 90b seal 47:2 
Su-Laban, 

son of Assur-samsi, 94b:2 

son of Dannu-ili, 93a:10, 93b:l 

77:1,22 
Suma-libsi, 84a: 19 



Tamuriya, Tamriya*, son of Dunini, 90a:2; 90b:2*,4* 
Tarlsa, daughter of Asduu, 84a:39 
Tdb-ili, (DuG-i-lt), father of &j-[x-x]-si.sA, 97 seal 
65:2 

Tdb-silll-Assur , (DtG-si-ld-A-Sur), 80:2 

UR-damiq, (UR-sig 5 ), father of Issu-arik, 85a:22, 
85b:2 

Ur-lugal-banda, dub-sar, son of Ur-nigin-gar, 92b seal 
54:5 

Ur-nigin-gar, father of Ur-lugal-banda, dub-sar, 92b 
seal 54:7 

Usup-iskum, son of Su-Anum, 88a:12, 88b:3, 88b seal 
42:1 

Usur-sa-Assur, 79:11,14; 81a:17,18 
Uzua, son of Idaya, 84a:45 

Walbisna, 78a:l,4; 78c:2 

Yaya, (I-a-a), father of Ili-bdni, 84a:33 

Ziri, 87a:3,7,16; 87b:3,4,7,14 
Zuzu, 86a:7,10 

. . . -Istar, see Inbi(?)-Istar, 82:1 
. . . ni-Assur, 79:23 

Middle Assyrian 

Adad-bel-gabbe, (V-EN-gab-be), 100:5, 101:6 
Adad-tisamme, (U-ti-sam-me) m h,a-zi-a-ni am Sa- 

di{l)-bi, 99:10 
Assur-idndni, lu.nimgir, 99:16 

Dalluqu, 99:5 

Erib-Assur, (Su- d A-sur), son of Kurbdnu, 99:7 

Kidinniya, (MA§-ia), 100:4 
Kurbdnu, father of Erib-Assur, 99:8 

Melamsab, 99:15 

Sin-dide{l), {W-di{l)-di-e), 101:7 

Uni-tesup, 101:3 
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Amarna Period 

Abi-milku, (Ia-bi-LUGAL), 103:2 
Assur-ubal[lit], (A-sur-n.L[A]) [lugal kur ^-sur- 
ma, 102:3 



Place Names 



Old Akkadian 

GA.KU, 7:42,45 

Ilum-abi, (Dingir-ab), 7:37,51 
Ininnum, 7:34,40 

Sarru-muda , 7:9 
Gudea Period 

Lagas ki , 104:6, 105:6, 106:6, 107:6, 108:6, 109:6, 
111:7, 112:7, 113:7 

Urlll 

Agade, (A-ga-de ki ), 10:18 
A-ba ki , 10:26 
A-KA-IS, 40:14 
An-sa-an ki , 31a:5, 31b:5 

Da-ri-ba ki , 17:86 

Eridu ki , 27:56, 28:7 

Ga-es ki , 37:9 
Gar-NE-NE ki , 9:7 
Gir-su ki , 27:17 

tJi-bf-la-ti ki , 17:94 

tfu-urj-nu-ri ki *, lju-bu-nu-ri ki * * , 22a:7*, 22b:6, 
23a:6, 23b:7, 24:8, 25:39, 26:8, 27:53*, 35:7**, 
36:10 

Ki-mas ki , 12:7, 13a:8, 13b:6 
Ki-nu-nir ki , 39:22 

Lu-lu-pu ki , lla:6, llb:4 



Ma-gan ki , 17:84 
Ma-ri ki , 17:92 
Mar-ma-an kl , 9:2 

Si-ma-num ki , 43:23 
Si-mu-ru-um kl , lla:6. llb:4 

Sa-as-ru ki , Sa-a§-su-ru-um ki * , 18:7, 19:8, 20:7, 
21:26, 34:5* 

Umma ki , 35 seal 10:4, 36:7, 36 seal 11:7 
Unu ki , 45:15 
Ur-bi'-lum ki , 14:8, 39:23 
Uri ki , 13b seal 3:3, 36 seal 11:3 

Zi-da-<ah>ri ki , 17:89 

First Dynasty of Isin 

Eridu ki , 118:4 

[I-si-in ki ], 118:7 

[Ki-en-gi], 118:8 
[Ki-uri], 118:8 

Nibru ki , 118:2 

[Unu ki ], 118:6 
Uri ki , 118:3 

Old Babylonian 

Agade ki , 53:5 
Ar.Si.na, 58b:l 
AS-NUN ki , 120:7 

Eridu ki , 114:7 

I-si-in ki , 114:10 

Kar-Samas, (KAR- d Utu ki ), 48:14 
Ki-en-gi, 114:11,15; 117:6; 118:8 
Ki-uri, 114:11,15; 117:6; 118:8 

Ma-ri ki , 49:7 

Namesufji, 54:2 
Nam-ga-ru-um, 114:17 
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Nibru ki , 114:3 



Fields 



Sippar-Yahrurum, (ud.kib.nun 1 " la-ah-ru-rum), 
69:10 

Turukku ki , 62:7 

Unu ki , 114:9, 115:3 
Uri ki , 114:5, 117:5 

Kassite 

Nibru ki , 119:6 



UrIII 

a-sa ambar-lagas kl , 40:5 
a-sa gu-de-na, 37:4 
a-sa me-enkara, 32:7 
a-sa safrar, 33:4 
a-sa us-gfd-da, 37:2 



Canals and 



Old Assyrian 

Alum ki , 71:24; 73:25; 78a:6; 81a:7,19; 84a:69,70, 

95,96; 86:13; 92a:6; 92b:7; 93a:5; 93b:8 
Assur, 71:37, 84a:104, 84b:5, 87a:20, 87b:19 

Durffumit, 79:24; 84a:5, 49,62,77; 97:2 

Hurama, 73:8 

Kanes, 73:5,13; 77:38; 84a:l,4,67,71,85,87,89,103; 
84b:4; 87a:17 

Purushaddum, 71:9; 77:19; 79:6,10 

Timelkia, 73:6 

Ursu, 81a:21,22 
U s^ania, 80:7 

Wabsusana, 72:11,16; 87a: 13; 87b: 12 
Middle Assyrian 

* m Sadty{7), { am Sa-di{l)-m, 99:11 
Amarna Period 

kur Assur, ([kur d A]-sur), 102:3 
kur M[isri], 102:1 



Rivers 

UrIII 

id sal 4 -la ki , id sal 4 -la*, 33:2*, 33:7 

Old Babylonian 

ID buranum, 50:38 

Walls 

Old Babylonian 

bad, 69:9 

BAD KAR- d UTU, 48:14 

bad KiS ki , 50:38 
bAd MA-Rf ki , 49:7 
[bAd] Samsuiluna, 50:39 

Deities 

Gudea Cones 

"Anzud, 104:8, 105:8, 106:8, 107:8, 108:8, 109:8, 
111:9, 112:9, 113:9 

d En-h'l, 104:3, 105:3, 106:3, 107:3, 108:3, 109:3, 
111:3, 112:3, 113:3 
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d Nin-gfr-su, 104:1, 105:1, 106:1, 107:1, 108:1, 109:1, 
111:1, 112:1 

Old Akkadian 

Samas, ( d Utu), 7 col. VI: 57 

UrIII 

d En-lil, 15b:7, 16:9 

d Gu-la, 25:14,19 
d Gu-nu-ra, 41:10 

d Inanna, 33:11, 45:15, 117:1 

d Lama-bur-sag, 40:16 
d Lugal-URUxGANA-tenu ki , 40:10 

d Nanna, 9:28, 10:31 
d Nanna kar-zi-da, 30:44 
d Nin-bur-sag, 9:15 
d Nin-ku-nun, 40:11 

d Sara, 36:7 
d Sul-gi, 17:3,108 

Old Babylonian 

Annunitum, 53:12 

Estar, (Es 4 -tdr), 61 col. 11:11 

[^nanna], 70:5, 118:9 
d lNANNA A-ga-de kl , 53:5 
Isfyara, (Is-ha-ra), 61 col: 11:11 

d LAMA, 53:19 

Marduk, ( d Amar . Utu), 50:28, 54:rev. 12', 55 seal 
21:2, 57:16, 70:8 

Nabu, ( d Ao), 55 seal 21:1 

d NlN.KAR.RA, 61 COl. IL13 

Samas, ( d UTu), 48:11; 50:28; 52:2,3,9,11; 53:1; 
54:rev. 12'; 58a:9; 58b:7 



d Se-NiR-DA, 53:20 
d TiSPAK, 120:1 

j Uras, 48:12; 65:1,2,3,4,5,6 

Kassite 
d En-h'l, 119:1 

Old Assyrian 

Assur, (A-sur), 84a:104, 84b:5, 87a:20 
Aya, ( d A-a), 91 seal 51:2 
Samas, ( d UTu), 91 seal 51:1 

Amarna Period 

Assur, ([ a A]-sur), 102:3 

Temples 

Gudea Period 

e-ninnu d Anzud, 104:8, 105:8, 106:8, 107:8, 108:8, 
109:8, 111:9, 112:9, 113:9 

UrIII 

e-an-na, 40:17 
e-dingir-re-ne, 40:20 
e-du 6 -la Mar-ma-an kl , 9:2 
e-dur-an-ki, 117:7 
e- d En-lfl, 116:4 
€- d Gu\a, 25:14,19 
e- d Sara, 38:6 

ib-gal, 40:15 

Old Babylonian 

e-an-na, 115:5 
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8:2, 34 seal 9:2, 35 seal 10:2, 37 seal 12:2 



fi- d lNANNA, 70:5 
e-ni-si-sa, 114:20 
e.sikil, 120:8 

Kassite 

e-kur, 119:7, [8] 

Titles and Occupations 

Early Dynastic 

dim, 1:3,4 
[si]mug, 4:2' 

Old Akkadian 

abba, 7:69 
arad, 7:57 
asgab, 7:48 

BU, 7:35 

ensi, 6:42, 7:29 

mutjaldim, 7:59 

nagar, 7:55 

sag-dun, 7:65 
sanga, 7:63 

tamlcdru, {tdm-kar), 6:40 
Gudea Period 

ensi, 104:5, 105:5, 106:5, 107:5, 108:5, 109:5, 111:6, 
112:6, 113:6 

UrIII 

arad, 13b seal 3:9, 15b seal 4:2, 36 seal 11:8 
dub-sar, 13b seal 3:8, 22b seal 5:2, 32:2, 33:8, 33 seal 



en, 

Eridu ki , 28:7 
"Inanna, 17:102 
d Nanna, 17:109 

ensi, 

ensi A-ga-de ki , 10:18 
ensi A-ha ki , 10:26 
ensi Ma-gan kl , 17:84 
ensi Umma ki , 35 seal 10:4, 36 seal 11:4 
36:9 
erin, 9:7 

gala, 25:26 
gal 5 -la-x, 40 seal 14:4 

gir, 17:95; 25:17,24; 27:15,18,19,20,21,23,24,25, 

26,33,34,38,39,40; 30:22,26,27,30; 33:9; 37:6 
gir-si-ga, 40:20 
gurus, 37:3 

gu-zal-la, 9:14; 21:5,19 
bun-ga, 32:6 
i-du 8 , 40:21 

kurusda, 27:16,23,24,44 

kus 7 , 27:19, 33 seal 8:3, 34 seal 9:2 

hi, 11:2; 17:86,89,92,94; 27:36 

lugal, 13b seal 3:3,4; 36 seal 11:3,4; 116:2,3; 117:5,6 

lu ka e-gal, 25:29 

lu kin-gU-a, 17:84,86 

lu-mab, 9:15 

maSkim, 17:4,56,103; 44:16 
mubaldim, 

lla:3, llb:l, 17:97, 25:4 

muhaldim lugal, 11 seal 1:2 

nagar, 12:4, 12 seal 2:2 
nu-banda, 

12 seal 2:2, 21:13, 33:10, 38:4 

nu-banda nagar, 12 seal 2:2 

sipa, 21:17; 31b seal 6:1 
sipa ur-ra, 27:14,32 
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sukkal, 17:95, 44:8 
Sabra, 16:5 

ugula, 32:8, 33:8, 37:7, 38:3 
um-me-da, 17:55 
utul, 21:14 

zabar-dab 5 , 8:18 

First Dynasty of I sin 

en, 118:5 
engar, 118:3 

[lugal], 118:7,8 

sipa, 118:2 

Old Babylonian 

arad, 54 seal 20:3, 55 seal 21:5 

dub.sar, 56:14 
dumu.Sitim, 49:5 

en, 114:8 

engar, 114:4 

ensi, 70:3, 120:6 

erib blti, (e-ri-ib e), 53:13 

erin, 69:8,12,13 

LU.AD.KID, 57:8 

lu.din.na, 57:11 

lugal, 50:37; 52:14; 53:11; 54:10'; 55:3; 56: 

57:15; 114:10,11; 115:3,5 
lu.kur, 69:12,13 
lukur d UTU.ME§, 61 col. 111:7' 
lu.zAb(?), 57:8 

NA.AS.BAR, 69:44 
na.gada, 63:2 
nasparu, 120:5 
nu.[banda(?)], 61:11 

rabidnum, 61:12, 61 col. 111:10' 

sang a, 

sanga Annunitum, 53:12 



sanga d lNANNA A-ga-de^, 53:5 
sag geme, 54:1,3 
sipa, 114:2 

satru, 69:5,39 
Sitim, 49:4 
su.i, 69:17 

ugula, 61 col. 111:7' 

Old Assyrian 

amtu, see geme 

dam.gAr, {tamkdru*), 72:6*,7*,21*,24*,25*; 

79:7,12,14; 84a:26,75*, 76,79,81 
daydnu, 88a:15, 88b:6 
dub-sar, 92b seal 54:6 

geme, (amtu*), 78a:10*,13*,14*,17*,19*,22 
limit, 75:47 

[lugal], 92b seal 54:2,3 

nu.banda, 92b seal 53:2 

rdbisu, 84:34 
rubu, 86a: 18 

sufjdru, 79:9 

sazzuztu, 73:30, 95:8 

se i zi, se i ni*, 90a:26*, 90b:2 

sipru, 80:11 

tab.ba, 84a:87,90,106; 84b:7 
tamkdru, see dam. gar 

ummidnu, 84a:51,54 

Middle Assyrian 

en.mes uru.didli, 99:4 

limu, 100:2, 101:9 
%azidnu, 99:11 
lu.nimgir, 99:16 
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qipu, 99:2 

Sa petljallu, 99:5 

ubru, 99:4 

Kassite 
lugal, 119:2,3 
sipa, 119:5 
u-a, 119:6 



Amarna Period 

dumu sipru, 102:7,16 
erin, 103:8,11 
ir, 103:2,19 

lugal, 102:1; 103:1,4,11,16,18 



Tables 



Ur III Month Names 



number 


Drehem* 


Umma 


Lagas 


Nippur 


1 


mas-du-ku 


se-gur 10 -ku 5 


gan-ma§ 


bar-za-gar-ra 


2 


5eS-da-ku 


sig 4 -gis-i-sub-ba-gar 


gu 4 -du-ne-sar-sar 


gu 4 -si-su 


3 


u 5 -bi-ku 


se-kar-ra gal-la 


ezen- d Lig-si 4 


sig 4 -ga 


4 


kin-sig- d Nin-a-zu 


MURUB 4 


su-numun 


su-numun 


5 


ezen- d Nin-a-zu 


RI 


munu x -ku 


ne-ne-gar-ra 


6 


a-ki-ti 


su-numun 


ezen- d Dumu-zi 


kin- d Inanna 


7 


ezen- d Sulgi 


min-eS 


ezen-Sul-gi 


du 6 -ku 


8 


su-es-sa 


e-iti-6 


ezen- d Ba-u 


apin-du 8 -a 


9 


ezen-malj 


ezen- d Lig-si 4 


mu-su-du 7 


gan-gan-e 


10 


ezen-an-na 


ur/ezen- d Sul-gi 


amar-a-a-si 


ab-e 


11 


ezen-me-ki-gal + diri 


pa 4 -u-e 


se-gur 10 -ku 5 + diri 


zi'z-a 


12 


se-gur, -ku 5 


ezen- d Dumu-zi 


se-fl-la 


5e-gur 10 -ku 5 



After the third year of the reign of Su-Suen, the month 5e-gur 10 -ku 5 changes in order from the twelfth month of the year to 
the first month of the year. The other months remain in their same sequence. 



LI 
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Notation System for Capacity Measures 

The notation system used in this volume is a modification by M. Sigrist of the system originally proposed by 
F. R. Kraus in Altbabylonische Briefe , vol. 1 (Leiden, 1964), p. xi. It is based on the following: 

Table of Correspondences for Capacity Measures 

gur PI ban sila 

1 

1 = 10 
1 6 = 60 

1 = 5 30 = 300 

The system is expressed in the following manner: 

gur PI ban sila 
0; 0. 0. 

Measures in gur are followed by a semicolon; PI and ban measures are indicated in the second and third 
places respectively, each followed by a period; sila measures stand in the last place. Complex capacity measures 
are expressed through this system in the transliterations, while in the translations the whole capacity is expressed 
in sila. Thus, 1;3.0.0. in the transliteration stands for 1 gur, 3 PI (0 ban, and sila) or 480 sila altogether, as it 
would be indicated in the translation . When not found in a list with other measures , simple measures in gur or sila 
will be transliterated by the number followed by the capacity measure, such as 3 gur or 3 sila. 



CUNEIFORM TEXTS 
IN 

THE METROPOLITAN MUSEUM OF ART 



Part One 
Tablets, Cones, and Bricks 



TABLETS 



Early Dynastic Texts (Nos. 1-5) 
Robert Biggs 

Nippur (Nos. 1-5) 
1. 

MM A 62.70.95 (7 NT 9) Distribution of copper knives 

Plate 1 Early Dynastic III, Nippur 

Excavated IT 189, level VII B 
H. 68 mm. W. 49 mm. Th. 19 mm. 



Col. I 

Obv. 1. r60i(?) + 14 gi'r-urudu 

2. La(?)-lum-ma 

3. dim 

4. [10] la-2 Ku-ad dim 

5. [x] sa-ba-x 



Col. II 

6. 10 r A!-x x 

7. 10 la-2 U[r]- [dl Nin-ur[ta] 

8. 5 Amar- [dl Inanna 

9. 10 + [x...] 
Rev. (destroyed) 



Remarks 

This document concerns the distribution of copper knives. The first line apparently gives the total number, 
followed by the quantities issued to various individuals. The reverse is destroyed except for traces of numer- 
als on the left. 



2. 

MM A 62.70.96 (7 NT 12) Fragment of an account 

Plate 1 Early Dynastic III, Nippur 

Excavated IT 189, level VII B 
H. 41 mm. W. 56 mm. Th. 21 mm. 



Col. I Col. II 

Obv. 1. [x tu]r-tur 3. Ur-sag-keS 

2. [x] la [x x] 4. 0;1 He-ku 

5. (apparently blank) 

Rev. (preserved portion not inscribed) 



3 



4 □ CUNEIFORM TEXTS IN THE METROPOLITAN MUSEUM OF ART, I 



3. 

MMA 62.70.97 (7 NT 15) 
Plates 2, 134 

Excavated IT 189, level VII B 

H. 45 mm. W. 52 mm. Th. 25 mm. 



Fragmentary tablet concerning canals (Sum. e) 
Early Dynastic III, Nippur 



Col. I 



Obv. 1'. 
2'. 
3'. 



(traces) 
[x x bap]pir 
[x x x i]m 
(rest missing) 



Col. II 

V. 
2'. 
3'. 
4'. 



[x x d In]anna 
zag-kes 
1 Lu 5 -a 
[1(?) U]r-ni 
(rest missing) 



Col. Ill 

1. 
2. 
3. 



[x x su]bu[r(?)] 
r anse n [x x] 
1 e [x x] rei [x] 
(rest missing) 



Col. I 

Rev. 1'. 
2'. 



1 Me-[x x] 
mas-mas 



Col. II 

r. 

2'. 



(traces) 
[x] x si x 
(rest missing) 



Col. Ill 
1'. 



'ei x [(x)] 
(rest missing) 



Remarks 

This fragment is almost certainly part of the same tablet as 7 NT 7 and 7 NT 11 (in the Iraq Museum, 
Baghdad, and the Oriental Institute, Chicago, respectively). Part of the top edge is preserved. This fragment 
appears to come from near the upper-right corner of the tablet. The small flake copied in the upper part of 
the middle column of the reverse is not glued on in its proper place. 
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4. 

MMA 62.70.98 (7 NT 19) 
Plate 2 

Excavated IT 189, level VII B 

H. 28 mm. W. 47 mm. Th. 19 mm. 



Small fragment of an account(?) 
Early Dynastic III, Nippur 



1'. [x] x lal 
2'. [x si]mug ak 
(rest destroyed) 



5. 

MMA 62.70.99 (7 NT 23) Genre uncertain 

Plates 2, 134 Early Dynastic III, Nippur 

Excavated IT 247, fill above level VIII 

H. 44 mm. W. 39 mm. Th. 23 mm. 



Remarks 

This small rounded tablet is somewhat irregular in shape. The sign in the top line has not been identified, but it 
appears to be a "vessel" sign with gu inside it. It may be that the wedges below it are babbar (on its side). The top 
sign in the second line is gi 4 with a possible ta below it. The reverse is not inscribed. No interpretation of this text 
is suggested. 



Old Akkadian Texts (Nos. 6, 7) 



Edmond Sollberger 



Sippar (Nos. 6, 7) 



6. 

MMA 86.11.134 
Plates 3, 4 

H. 94 mm. W. 81 mm. 



Th. 22 mm. 



Account text concerning bitumen, 

Quradum archive 
Old Akkadian, Sippar 



Col. I 

Obv. 1. [1 g]u esir-bad 

2. [Td-ri-i]s-md-tum 

3. 1 gu esir-bad 

4. I-U-sa w -liq 

5. 120 [g]u esir-bad 

6. I-ri-sum 

7. 60 gu esir-bad 

8. [W]a-is 

9. 60 gu esir-had 

10. Ir-am-an-ta 

11. 20 [gu esi]r-had 

12. /-[... ] 

13. [... ] 

14. [... ] 

15. [... ] 



Col. II 



16. 40 gu esir-[had] 

17. Ti-ru-um 

18. 40 gii esir-bad 

19. d x-[ . . . ]-be-U 

20. dumu Tu-tu 

21. [x + ] 20 gu esir-bad 

22. Ip-ti-um 

23. 40 gu esir-bad 

24. [S]a-at-ra-ma-ni 

25. Qu-ra-dum 



26. gi-ri ip-ru-us-ma{\) 

27. it-ba-al 

28. [1] ma x [ . . . ]-tum 

29. 1 ma wa-da-la 



Col. Ill 

Rev. 30. [ . . . ]-at 

31. [•■■ ]-x 

32. [... ] 

33. r x i [... ]_dun 

34. 2 [gu es]ir e-<a) 

35. is-te 4 

36. Is-lam-dingir 

37. il-qd 

38. 60 udu-ii 

39. Sdl-mu-um 

40. tdm-kdr 

41. 5 bar ni-sa 10 20 udu 

42. Gal-zu-dingir ensi 

43. a-na Qu-ra-dum 

44. i-di-in 

45. I-nin-sa t0 -du 

46. ih-bu-us-su-m[a] 

47. it-ba-al 



Col. IV 



48. [. 

49. [. 



]su(?) 



t]i 



6 
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50. 



51. 



su-mgin 240 + 50 

gu esir-rjad 



[x gu esi]r-bad 
[ ■ • • ]-sag 
[ . . . ]-su 



52 
53 
54 
55 



ni-ga Qu-ra-dum 

Sdl-mu-um 

it I-nin-sa w -du 

it-ba-la 

(rest of column not inscribed) 



Translation 



1-12 



1 talent of dry bitumen (for) Taris-matum 
1 talent of dry bitumen (for) Ili-saliq 
1 20 talents of dry bitumen (for) Irlsum 
60 talents of dry bitumen (for) [W]a'is 
60 talents of dry bitumen (for) Iram-anta 
20 talents of dry bitumen (for) I[ . . . 



13 



15 



16-28. 40 talents of dry bitumen (for) Tlrum 

40 talents of dry bitumen (for) d ...-[.. . ]-belI, son of Tutu 

[x] + 20 talents of dry bitumen (for) Iptium 

40 talents of dry bitumen (for) [Sat]-ramani; 

Quradum withheld (it from) the foes and carried (it) away. 
28-29. 1 [...] boat; 1... boat 

30-37. [PN,, PN 2 . . . ] received 2 [talents of bit]umen for a house(-door) from Klam-ilum 
38-40. 60 grass-fed sheep (for) Salmum, the merchant 

41-44. 5 rings, the purchase (price) of 20 sheep; Galzu-ilum, the prince, gave to Quradum. 
45-47. Inin-sadu [ . . . ]ed it and carried (it) away. 
48-49. [ . . . ] 
50. [x talents of] dry [bitum]en (for) [ . . . ] 
51-55. Total: 240 + 50 talents of dry bitumen, property of Quradum; Salmum and Inin-sadu carried away. 



30: Breaks on the lower edge of the tablet make it uncertain whether 1. 30 should be read as the first line of 
reverse column III or the last line of obverse column II. Similarly, it is uncertain whether 1. 48 should 
be read as the first line of reverse column IV or the last line of obverse column I. 

51: Note that the total of the individual entries amounts to 362-plus talents! 



On the provenience of this text and its place in the Quradum archive, see E. Sollberger, CT 50, p. 8. 



Notes 



Remarks 
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7. 

MMA 86. 1 1 .204 House sale contract, 

Plates 5, 6 Quradum archive 

H. 80 mm. W. 84 mm. Th. 23 mm. Old Akkadian, Sippar 



Col. I 

Obv. 1. [x S]AR [x + ]2 gin e 

2. sam-su-nu 

3. Vi ma-na 13 gin lal 1 ma-na-tur 

4. is-te A 

5. Nfgin-Mm 

6. ii ME- d IM 

7. Qti-ra-dum 

8. dumu A-hM-mu-pi 5 

Col. II 

9. j? Sar-ru-mu-da 

10. i-f}u-uz 

1 1 . a-na 

12. nfg-ki-gar e 

13. 5 gur se 

14. 6 sila i 

15. 10 ma-na sik 

16. 1 tfg AKTUM 

17. 1 **ba-la-um 

18. 0;1... se 

19. 1 sUa l 

Col. Ill 

20. 1 ma-na sik 

21. 1 iiz DU.DA urudu 

22. a-na NI.ZAG 

23. Qu-ra-dum 

24. i-di-in 

25. 1 KA.TAR 

26. 1 Im x -ta-lik 

27. 1 Td-lim 

28. 3 dumu Dingir-a.zu 

29. ensi 



30. 1 A-bu-bu 

31. 1 B(-b( 



Col. IV 

Rev. 32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 

Col. V 

43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
53. 
54. 
55. 

Col. VI 

56. 
57. 



2 dumu A-mu-mu 
dumu NA-NI 
Si I-nin-num 
BU 

1 I-mi-sar-ru 
su Dingir-ab 
1 Dingir-ur.sag 
dumu Ma-ma-a 
si l-nin-num 
1 A-mu-mu 
su GA.KU 



1 A-ba-ba 

dumu A-mur-dmgu 

si GA.KU 

1 Dingir-e 

dumu I-lu-lu 

asgab 

1 Tu-tu 

dumu Bi-tu-tu 
si Dingir-ab 
1 I-ku-ku 
dumu MA-NI 
1 Pu-zur & -Es 4 -tdr 
nagar 



1 Ra-BV 
arad d Utu 
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58. 1 f/-//-dingir 

59. muhaldim 

60. 1 I-id-um 

61. dumu UD-ra-ni 

62. 1 Bu-bu 

63 . sanga 

64. 1 I-ku^-Sd-lim 

Translation 

1-10. Quradum, the son of Ahu-muppI of Sarru-muda\ has taken a house of x SAR and x + 2 shekels — 
their price (being) x h mina and 13 shekels less 1 small mina silver — from Iphurum and ME- d IM. 
1 1-24. Quradum has given as additional payment for the house: 5 kur barley, 6 qd oil, 10 minas wool, 1 
AKTUM-garment, (and) 1 halaum-garm&r\\., (and) 2 pan barley, 1 qd oil, 1 mina wool, (and) 1 
. . . -tool: as NI.ZAG. 
(Witnessed by:) 
25-29. 1 KATAR, 

1 Imtalik, 

1 TalTm: three sons of Ilum-asu, the issiakkum; 
30-35. 1 Abubu, 

1 Bibi: two sons of Amumu, the son of NA-NI of Ininnum, the BU 
36-37. 1 Imi-sarru of Ilum-abl 

38-40. 1 Ilum-qurad, son of Mamaya of Ininnum 

41-42. 1 Amumu of GA.KU 

43-45. 1 Ababa, son of Amur-ilam of GA.KU 

46-48. 1 Ilum-bitl, son of Ilulu, the leather-worker 

49-51 . 1 Tutu, son of Bitutu of Ilum-abI 

52-53. 1 Ikuku, son of MA-NI 

54-55. 1 Puzur- 'Estar, the carpenter 

56-57. 1 Ra-BU, the servant of Samas 

58-59. 1 Ulli-ilum, the cook 

60-61. 1 Ya'um, son of UD-rani 

62-63. 1 Bubu, the sangum priest 

64-65. 1 Iku(n)-salim, the surveyor 

66-68. 1 small mina silver (being the fee) of Isfup-ilum, son of Ilu-ilum. 

69-70. (The) [18] witnesses in the house of Quradum had a meal. 

Remarks 



65. sag-dun 

66. 1 ma-na-tur ku-babbar 

67 . IS-tup-dimgu 

68. [dum]u /-/H-dingir 

69. [18] abba. abba 

L.E. 70. in e Qu-ra-dum r nig 1 -g[u 7 ](?) 



For a full treatment of this text, see E. Sollberger, JCS 10 (1956), pp. Off. 



Ur III Texts (Nos. 8-47) 



Marcel Sigrist 



Drehem (Nos. 8-30) 



8. 

MMA 11.217.24 
Plate 7 

H. 62 mm. W. 41 mm. Th. 22 mm. 



Record of small cattle deliveries 
Ur III, Drehem 

Sulgi, year 41 month 10 day 28 



Obv. 1. 


15 


udu mu-tum 


u 4 


2-kam 


Rev. 


15. 


62 


udu u 4 1 7-kam 


2. 


7 


udu 


u 4 


3-kam 




16. 


1 


udu u 4 1 8-kam 


3. 


11 


udu 


u 4 


4-kam 




17. 


1 


udu u 4 1 9-kam 


4. 


219 udu mu-tum 


fr-sud u 4 5-kam 




18. 


374 


udu ki zabar-dab 5 -ta u 4 


5. 


47 


udu 


u 4 


6-kam 




19. 


1 


udu u 4 23-kam 


6. 


14 


udu 


u 4 


7-kam 




20. 


2 


udu u 4 25-kam 


7. 


46 


udu 


u 4 


8-kam 




21. 


1 


udu u 4 26-kam 


8. 


32 


udu 


u 4 


9-kam 




22. 


1 


mas u 4 27-kam 


9. 


15 


udu 


u 4 


10-kam 




23. 


3 


udu u 4 28-kam 


10. 


9 


udu 


u 4 


1 2-kam 




24. 


mu-tum iti ezen-an-na 


11. 


19 


udu 


u 4 


1 3-kam 




25. 


mu-us-sa € ba-dil-a 


12. 


16 


udu 


u 4 


1 4-kam 




26. 


mu- 


us-sa-bi 


13. 


1 


udu 


u 4 


1 5-kam 


L.E. 


27. 


su-nfgin 898(!)(text:896) udu 


14. 


1 


udu 


u 4 


1 6-kam 











Translation 



24. Deliveries: 



15 sheep, delivery, the 2nd day 


7 sheep 


the 3rd day 


1 1 sheep 


the 4th day 


219 sheep, delivery, (for) the lamentation, the 5th day 


47 sheep 


the 6th day 


14 sheep 


the 7th day 


46 sheep 


the 8th day 


32 sheep 


the 9th day 


15 sheep 


the 10th day 


9 sheep 


the 12th day 


19 sheep 


the 13th day 



10 
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16 


sheep 


the 14th day 


1 


sheep 


the 15th day 


1 


sheep 


the 16th day 


62 


sheep 


the 17th day 


1 


sheep 


the 18th day 


1 


sheep 


the 19th day 


374 


sheep, delivery, from the zabt 


1 


sheep 


the 23rd day 


2 


sheep 


the 25th day 


1 


sheep 


the 26th day 


1 


kid 


the 27th day 


3 


sheep 


the 28th day 



, the 21st day 



24. Month ezen-an-na (month of the festival of An) 
25-26. Second year following the construction of the house (of Puzris-Dagan) 
27. Total: 898(!) sheep and goats 



Notes 

18: For the zabar-dab 5 profession, see R. Lafont, RA 11 (1983), pp. 97-117. 
27: The total of 896 sheep and goats is a scribal error. The correct total is 898. 



9. 

MM A 1 1.217.23 Record of cattle deliveries 

Plates 8,9 Ur III, Drehem 

H. 79 mm. W. 42 mm. Th. 25 mm. Sulgi, year 43 month 6 



Obv. 1. 1 gu 4 sila-a pad-da 

2. 6 gu 4 e-du 6 -la Mar-ma-an kl 

3. (line erased) 

4. 12 gu 4 Za-ri-iq 

5. 14 gu 4 I-sar-ru-um 

6. 2 gu 4 /-£>/-/f-dingir 

7. 8 gu 4 erin Gar-NE-NE kl 

8. 1 gu 4 Sa-ba-na-gar 

9. 1 gu 4 niga Ur-filla 

10. 6 gu 4 5w- d Sul-gi 
(blank line) 

1 1 . mu-tum lugal u 4 30-kam 

12. 11 gu 4 su-gid na-kab-tum-ta. 

13. 4 ab Ba-a-ga 
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14. 


1 gu 4 niga Ki-ag gu-za-la 


15. 


1 gu 4 niga lu-ma£i d Nin-bur-sag 


16. 


2 ab Bi-ze-ze 


17. 


2 ab Si-dil 


18. 


1 gu 4 A-a-dingir-mu 


19. 


2 gu 4 niga Ri-ba-na 


20. 


4 gu 4 ki Ur-sa 6 -ga-ta 


21. 


24 gu 4 ki A-na-na-ta a-ra 2-kam 


22. 


15 gu 4 ki Ip-hur-Xa. 


23. 


19 gu 4 ki Ku-li-ta 


24. 


a-ra 2-kam 


25. 


4 gu 4 Jfcd-U-U 


26. 


[m]u-tum d En-lfl-la i-dab 5 


27. 


iti a-ki-ti 


28. 


[m]u en d Nanna mas-e i-pad 


29. 


[120] + 21 gu 4 



Translation 

26-28 . Delivery — Enlilla took in charge: 
1-10. 1 stray ox 

6 oxen (from) the Edula at Marman 
12 oxen (from) Zarriq 

14 oxen (from) Isarrum 
2 oxen (from) Iblt-Ilum 

8 oxen (from) the soldiers of the city of Gar-NE-NE 
1 ox (from) Sabanagar 
1 fattened ox (from) Ur-tilla 
6 oxen (from) Su-Sulgi 
1 1 . royal delivery of the 30th day. 
12-25. 11 oxen sugid from the nakabtum storehouse 
4 cows (from) Baga 

1 fattened ox (from) Kiag, the throne-bearer 

1 fattened ox (from) the lumajj priest of Ninhursag 

2 cows (from) Bizeze 
2 cows (from) Sidu 

1 ox (from) Aadingirmu 

2 fattened oxen (from) Ribana 
4 oxen from Ursaga 

24 oxen from Anana; it is the 2nd time 

15 oxen from Iphur 

19 oxen from Kuli; it is the 2nd time 



UR III TEXTS □ 13 



4 oxen (from) Hallili 
27-28. Month Akiti 

Year the high priestess of Nanna was chosen by extispicy 
29. (Total:) [120] + 21 oxen 



Notes 

2: On the meaning of e-du 6 -la, see J.-P. Gregoire, AAS, pp. 122-23. 
12: The meaning of su-gfd is uncertain. 
15: lu-mah is a priest of high rank. 



10. 

MMA 11.217.1 
Plate 10 

H. 71 mm. W. 39 mm. Th. 23 mm. 



Record of oxen disbursements 
Ur III, Drehem 

Sulgi, year 43 month 7 days 1-27 



Obv. 1. 


4 


gu 4 e-muhaldim u 4 


1-kam 


2. 


1 


gu 4 


u 4 


2-kam 


3. 


2 


gu 4 


u 4 


6-kam 


4. 


7 


gu 4 


u 4 


8-kam 


5. 


1 


gu 4 


U 4 


9-kam 


6. 


3 


gu 4 


u 4 


1 1-kam 


7. 


9 


gu 4 


u 4 


1 2-kam 


8. 


3 


gu 4 


u 4 


14-kam 


9. 


3 


gu 4 


u 4 


15-kam 


10. 


2 


gu 4 


u 4 


17-kam 


11. 


1 


gu 4 


u 4 


1 8-kam 


12. 


1 


gu 4 


u 4 


1 9-kam 


13. 


1 


gu 4 


u 4 


2 1-kam 


14. 


1 


g" 4 


u 4 


22-kam 


15. 


1 


gu 4 


u 4 


25-kam 



Rev. 


16. 


3 gu 4 u 4 27-kam 




17. 


e-muhaldim 




18. 


41 gu 4 zi-ga bala ensi A-ga-de 




19. 


21 gu 4 Ba-mu 




20. 


50 gu 4 kisib Ba-sa 6 




21. 


264 gu 4 kisib Si-du 




22. 


1 gu 4 kisib 5M- d Nin-subur 




23. 


1 gu 4 kisib Lu-sa-lim 




24. 


1 gu 4 kisib A-bi'-la-a 




25. 


1 gu 4 kisib Al-la-mu 




26. 


5 gu 4 kisib ensi A.yA kl 




27. 


1 gu 4 kisib 5«- d EN.ZU 




28. 


1 gu 4 ki§ib Ma-ni}m-A;i- d Sul-gi 




29. 


zi-ga d En-Hl-la 




30. 


iti ezen- d Sul-gi 


U.E. 


31. 


mu en- d Nanna mas-e i-pad 


L.E. 


32. 


su-nfgin 430 gu 4 
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Translation 

29. Disbursed by Enlilla: 
1-16. 



4 oxen (for) the kitchen 


the 1st day 


1 ox 


the 2nd day 


2 oxen 


the 6th day 


7 oxen 


the 8th day 


1 ox 


the 9th day 


3 oxen 


the 1 1th day 


9 oxen 


the 12th day 


3 oxen 


the 14th day 


3 oxen 


the 15th day 


2 oxen 


the 17th day 


1 ox 


the 18th day 


1 ox 


the 19th day 


1 ox 


the 21st day 


1 ox 


the 22nd day 


1 ox 


the 25th day 


3 oxen 


the 27th day 



17. (for) the kitchen 
18-28. 41 oxen expended (during) the term of office of the governor of Agade. 
21 oxen (for) Bamu 
50 oxen receipted by Basa 
264 oxen receipted by Sidu 
1 ox receipted by Su-Ilabrat 
1 ox receipted by Lu-Salim 
1 ox receipted by AbT-iliya 
1 ox receipted by Allamu 
5 oxen receipted by the governor of A.yA 
1 ox receipted by Su-Suen 
1 ox receipted by Mannum-kl-Sulgi 

30. Month ezen- d Sul-gi (month of the festival of Sulgi) 

3 1 . Year the high priest of Nanna was chosen by extispicy 

32. Total: 430 oxen 



Notes 

18: This is the earliest attestation of an ensi of Agade. 

26: For the reading of the place name A.yA kl see, most recently, P. Steinkeller, JCS 32 (1980), pp. 
27-29. 



UR III TEXTS □ IS 



11a. 

MM A 86.11.249a (tablet) 
Plate 1 1 

H. 28 mm. W. 26 mm. Th. 14 mm. 



Receipt of a kid 
Ur III, Drehem 
Sulgi, year 44 month 5 



Obv. 1. 1 munus-esgar 

2. ki Ur-ku-nun-na-ta 

3. Lugal-si-sa muhaldim (lu) Nhvkal-la 

4. i-dab 5 

Rev. 5. iti ezen- d Nin-a-zu min 

6. mu Si-mu-ru-um kl Lu-lu-pu kl a-ra 9 kam-as ba-hul 

Translation 

2-3. Lugal-sisa, the cook, servant of Ninkalla, took in charge from Urkununna: 
1 . 1 female kid 

5. Month ezen- d Nin-a-zu min (month of the festival of Ninazu, the 2nd) 

6. Year Simurum and Lulupu were destroyed for the 9th time 



H. 40 mm. W. 36 mm. Th. 23 mm. 



Obv. 1. 1 munus-esgar kisib Lugal-si-sa muhaldim 

2. lu Nin 9 -kal-la 

3. iti ezen- d Nin-a-zu min 

4. mu Si-mu-ru-um 1 " Lu-lu-pu kl 

5. a-ra 9 kam-as ba-hul 

Rev. (not inscribed; seal impression only) 



lib. 

MMA 86.11.249b (case) 



Case for receipt of a kid 

Ur III, Drehem 

Sulgi, year 44 month 5 



Plate 1 1 
Seal 1 



Seal 1. Lugal-si-sa 

2. muhaldim lugal 
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Translation 

1-2. Receipted by Lugal-sisa, the cook, servant of Ninkalla: 
1 female kid 

3. Month ezen- d Nin-a-zu min (month of the festival of Ninazu, the 2nd[?]) 
4-5. Year Simurum and Lulupu were destroyed for the 9th time 
Seal 

1 . Lugalsisa, 

2. the royal cook 

Note 

3: On the use of min "2nd" with month names, see R. Whiting, ZA 69 (1979), pp. 25-27, and M. Cooper 
in ZA (forthcoming). 



12. 

MMA 4 1 . 1 60 . 236 Receipt of glue 

Plate 12 Ur III, Drehem(?) 

Seal 2 Sulgi, year 46 month 7 

H. 37 mm. W. 41 mm. Th. 14 mm. 



Obv. 1. 4'/3 ma-na se-gfn 

2. mu KA-ab-ba-se 

3. ki Lu- d Nin-subur-ta 

4. Ur- d Lama nagar 

Seal 1. Ur- d Lama 

2. nu-banda nagar 

3. dumu Ur- d Nin- r bandai 



Rev. 5. su ba-ti 

6. iti ezen- d Sul-gi 

7. mu Ki-mas kl ba-hul 



Translation 

1-5. Ur-Lama, the carpenter, received from Lu-Ninsubur 4'/3 mina of glue for (work on) the window 
opening(?). 

6. Month ezen- A Sul-gi (month of the festival of Sulgi) 

7. Year Kimas was destroyed 
Seal 

1. Ur-Lama, 

2. overseer of the carpenter(s), 

3. son of Ur-Ninbanda 
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Notes 



1: For se.gfn = Akk. simtum, "glue," see M. Stol, RLA 6, p. 529a, s.v. Leder (industrie). 

2: The translation of KA-ab-ba-se is uncertain. For ab = aptu, "window, window opening," see CAD 

A/2, pp. 197ff., s.v. aptu, and note especially the lexical section, Ai. Ill i 22ff., where KA.ba.ab.se (for 

ab.ba.5e) = piapti. 



Obv. 1. 4 gu 4 u 

2. si-i-tum 

3. sa-dub-ba 

4. ki Na-sa 6 -ta 

5. Ba-mu 

6. in-da-se 12 
Rev. 7. iti u 5 -bi-ku 

8. mu-us-sa Ki-mas kl ba-bul 

Translation 

1-6. 4 oxen (noted) on the tablet of Bamu (as coming) from Nasa are (now/still) with Bamu. 

7. Month i^-bi-ku (month of eating the ubi-bird) 

8. Year following the year Kimas was destroyed 



13a. 

MMA 11.217.7a (tablet) 
Plate 13 

H. 37 mm. W. 34 mm. Th. 16 mm. 



Record of the account of Bamu 

Ur III, Drehem 

Sulgi, year 47 month 3 



Note 



6: se 12 (sig 7 ), the suppletive stem of the verb ti, "to live," is used to denote plurality of the subject. See 
P. Steinkeller, OrNS 48 (1979), p. 55, and P. Steinkeller, Acta Sumerologica 1 (1985), p. 195. 
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13b. 

MMA 11.217.7b (case) 
Plate 13 
Seal 3 

H. 48 mm. W. 44 mm. Th. 25 mm. 



Case for record of the account of Bamu 

Ur III, Drehem 

Sulgi, year 47 month 3 



Obv. 1. 4 gu 4 sa fdub 1 Ba-fmu 1 Rev. 5. mu-(us-sa) 

2. [ki Na-§]a 6 -ta 6. ki-mas ki 

3. [Ba-mu in-da-s]e 12 7. ba-hul 

4. [iti u 5 ]-bi'-ku 

Seal 

Col. I 1. d Sul-gi Col. II 5. d Nan[na] 

2. [n]ita kalag-ga 6. [i]-s[a 6 ] 

3. [l]ugal Uri kl -ma 7. dub-[sar] 

4. lugal an-ub-da lfmmu-ba 8. ara[d-zu] 



Translation 

1-3. 4 oxen (noted) on the tablet of Ba[mu] (as coming) [from Nas]a [are (now/still) with Bamu]. 

4. [Month u 5 ]-bi-ku (month of eating the ubi-bird) 

5-7. Year following the year Kimas was destroyed 
Seal 

1. Sulgi, 

2. the strong man, 

3. the king of Ur, 

4. the king of the four corners (of the universe) 
5-6. Nan[na]-is[a], 

7. the scrilbe], 

8. is [your s]ervant 
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14. 



MMA 11.217.12 
Plate 14 

H. 31 mm. W. 29 mm. Th. 14 mm. 



Record of bovine disbursements 
Ur III, Drehem 

Amar-Suen, year 2 month 5 day 26 



Obv. 1. 1 gu 4 

2. 2 ab 

3. su-gfd 

4. e-muhaldim-se 

5. u 4 26-kam 

Rev. 6. ki Ab-ba-sa 6 -ga-ta ba-zi 

7. iti ezen- d Nin-a-zu 

8. mu d Amar- d EN.ZU lugal-e Ur-bMum kl mu-hul 
Translation 

4-6. Dispensed by Abbasaga for the kitchen on the 26th day: 

1. 1 ox, 

2. 2 cows, 

3. su-gid 

7. Month ezen- d Nin-a-zu (month of the festival of Ninazu) 

8. Year Amar-Suen, the king, destroyed Urbilum 



15a. 

MMA 11.217.9a (tablet) 
Plate 14 

H. 36 mm. W. 32 mm. Th. 15 mm. 



Receipt of a goat 

Ur III, Drehem 

Amar-Suen, year 3 month 6 



Obv. 1. 



1 uz 

ga-bi ze-da sab ku-de 
ki Ab-ba-sa 6 -ga-ta 
Lii-dingir-ra i-dab 5 
kisib E-a-ba-ni 
iti a-ki-ti 

mu d gu-(za) ba-dfm 



2. 
3. 



Rev. 4. 



5. 
6. 



7. 



20 □ CUNEIFORM TEXTS IN THE METROPOLITAN MUSEUM OF ART, I 



Translation 

1-4. Lu-dingirra took in charge from Abbasaga 1 she-goat; its milk (is) to feed a pig. 

5. Seal of Ea-banI 

6. Month Akiti 

7. Year the throne was fashioned 



2: The scribe has written ze-da Sdh instead of §ah ze-da. In lexical texts the phrase s&h-ze-da-bar-sur-ra 
(MSL 8/2, 1. 164) is equated with Akkadian burmdmu, "porcupine"; see AHw, p. 140, s.v. burmdmu, 
and CAD B, p. 330, s.v. burmdmu. 



H. 43 mm. W. 40 mm. Th. 22 mm. 



Obv. 1. 1 uz ga-bi §£h 

2. ze-da ku-de 

3. ki Ab-ba-sa 6 -ga-ta 

4. Lu-dingir-ra i-dab 5 

5. kisib E(!)(text:sa)-a-ba(!)(text:ma) (erasure) -[ni] ((gal)) 
Rev. 6. iti r a-kii-ti 

7. mu d gu-za d En-lfl-la ba-dim 

Seal 1. [... ] 
2. arad x x [ . . . ] 

Translation 

1-4. Lu-dingirra took in charge from Abbasaga 1 she-goat: its milk (is) to feed a pig. 

5. Seal of Ea-banI 

6. Month Akiti 

7. Year the throne of Enlil was fashioned 
Seal 

1. [.-. ] 

2. servant of [ . . . ] 



Note 



15b. 

MMA 11.217.9b (case) 



Case for receipt of a goat 

Ur III, Drehem 

Amar-Suen, year 3 month 6 



Plate 15 
Seal 4 
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Note 



5: In writing Ea-banT the scribe may have confused this personal name with the name Sa-a-ma-{li)-ik. 



Obv. 1. 1 ab 

2. 2 amar-gu 4 -ga bar-bi 

3. mu-tum lugal 

4. ki Ab-ba-sa^gaMa 

5. Lu- d Nanna sabr[a] 
Rev. 6. i-[dab s ] 

7. kisib Lugal-[ . . . ] 

8. iti u 5 -rbf-kuT 

9. mu-us-sa gu-za d En-lfl-la ba-dfm 
Translation 

5-6. Lu-Nanna, the hea[d] (of the temple), took in charge: 

1-4. 1 cow (and) its 2 young suckling bull calves (coming from) the royal delivery from Abbasaga 

7. Seal of Lugal-[ . . . ] 

8. Month u 5 -bi-ku (month of eating the ubi-bird) 

9. Year following the year in which the throne of Enlil was built 



16. 



MMA 11.217.17 
Plate 15 

H. 32 mm. W. 29 mm. Th. 15 mm. 



Receipt of cattle 

Ur III, Drehem 

Amar-Suen, year 4 month 3 



Note 

2: bar-bi is understood as "its young offspring" on the basis of bar = zeru. 
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17. 

MM A 1 1 . 2 1 7 . 29 Account of expenditures 

Plates 16, 17 Ur III, Drehem 

H. 116 mm. W. 69 mm. Th. 27 mm. Amar-Suen, year 4 month 7 



Col. I Col. II 



1 

1 . 


1 UUU lllga gU4 - C - ua~»a 


32. 


frPmp-p-yin-rnal 

V_l V^lll^ \s ail |_lluj 


z. 


1 mas -gal 


JO . 


1 cti i niO!J "7 lidii nioti T 1 

i £1*4 nigd z, uuu niga { . . . j 


-1 

J . 


glS-gU-Zd oUl-gl-rd 




1 uuu z mds-^gaij 


A 

t. 


Oa lOMl ill llldori.ll 11 




TV- ci -i H-A/f /i ~yn/i( fPYt'ih^ 


J. 


1 mi nirrQ 

i gu 4 niga 


3fi 


1 gU^ lllga Z, UUU lllga gU^-C Ua - &d 


0. 


j UQu niga gU4-e-us-sd 


J / . 


1 UQU L mdS-gal 


/. 


7 udu 


Jo. 


/\ f% *^Y\ T 11 fT 1 -fYl O 1T"1 1 *• t*A 

ciam Lugai-uia-gurg-re 




o. 


uci~iin~Etj ^ tcif 


39 


1 on nion 7 11H11 nicra an _ p-iic-cji 
l &U4 "-^fe** ^ uuu iiigu. tu^ t- us sa 


Q 

y. 


1 rvi l mrro 

i gu 4 niga 


4n 


1 UUU Z, Illdb-gdl 


1 n 
11). 


2 udu niga gu 4 -e-us-sa 


A 1 
41 . 


Me-^Istaran 


1 1 
1 1 . 


1 uuu z mas-gai 


4Z. 


1 gu 4 niga 2 udu niga gU4-e-us-sa 


1 Zf . 


d Ni n-1 fl -tu-kul-ti 
1>1H ill IW n,wl It 


43 


iirln 1 mftC-OijI 
Z UUU 1 lllda gal 


1 3 


1 CT11 T11C79 


44 


udiu ocir-ru-Uui-ULi-ru 


1 /I 
14. 


2 udu niga gu 4 -e-us-sa 


4 J . 


1 /VI i n i j"V o / 1 1/11 1 +t rv i i Alio c O 

i gu 4 niga z uuu niga gu 4 -e-us-sa 


1j. 


1 udu 2 mas-gal 


40. 


2 udu 1 mas-gal 


10. 


Geme- d Nanna 


47 
4 / . 


uam i^u- in anna uumu ur-nigin-gar 


1 H 
1 /. 


1 S u 4 n ig a 


45. 


dumu-munus lugal-me 


1 O 

lo. 


2 udu niga gu 4 -e-us-sa 


40 
4V . 


z uuu niga gu 4 -e-us-sa 


19. 


1 udu 2 mds-gal 


50. 


2 udu 1 mas-gal 


20. 


Pa 4 -ki-na-na 


51. 


Ki-na-at-nu-nu 


21. 


1 gu 4 niga 


52. 


2 udu niga gu 4 -e-us-sa 


22. 


2 udu niga gu 4 -e-us-sa 


53. 


2 udu 1 mas-gal 


23. 


1 udu 2 mas-gal 


54. 


Ku s -ba-tum 


24. 


Sa-at- A Ma-mi 


55. 


um-me-da lugal-me 


25. 


1 gu 4 niga 


56. 


/?j'-2>-dingir ra-gaba maSkim 


26. 


2 udu niga gu 4 -e-us-sa 


57. 


2 gu 4 niga 2 udu niga sig 5 


27. 


1 udu 2 mas-gal 


58. 


5 udu niga gu 4 -e-us-sa 


28. 


Nin-be-du 7 


59. 


3 udu 2 mas-gal 


29. 


1 gu 4 niga 


60. 


Na-ap-la-nu-um 


30. 


2 udu niga gu 4 -e-us-sa 


61. 


2 udu A-bi-is-ki-il 


31. 


1 udu 2 mas-gal 


62. 


2 udu Dan-num ses-a-ni 



UR III TEXTS □ 23 



Col. Ill Col. IV 



Rev. 63. 


2 udu d Sul-gi-a-W 


90. 


64. 


mar-tu-me 


91. 


65. 


1 mas-gal I-sar-li-bur 


92. 


66. 


1 udu Ki-ma-ni 


93. 


67. 


1 mas-gal Si-NI-NI 


94. 


68. 


1 mas-gal Ba-da-ti-na 


95. 


69. 


1 mag-gal Pu-ul-ba-at 


96. 


70. 


1 mas-gal Dan-ha-la-al) 


97. 


71. 


1 udu Ifu-un-ki-ib-ri 


98. 


72. 


1 udu #M-wn- d Sul-gi 


99. 


73. 


1 mas-gal d Sul-gw-/f 


100. 


74. 


2 udu 1 mas-gal 


101. 


75. 


A-mur- d Sul-gi 


102. 


76. 


1 udu 1 mas-gal 


103. 


77. 


d Sul-gi-pa-h'-il 


104. 


78. 


1 udu 1 mas-gal 


105, 


79. 


Aq-ba-ia 


106 


80. 


1 udu Ba-sa-an-ti-ba-at 


107 


81. 


1 udu Mu-lu-us 


108 


82. 


1 gu 4 niga 


109 


83. 


3 udu 2 mas-gal 




84. 


We-du-um lu kin-gi 4 -a 


L.E. 110 




Na-du-be-li ensi Ma-gan kl 




85. 


3 udu 2 mas-gal 




86. 


Ma-za lu kin-gi 4 -a 






I-se-bu lu Da-ri-ba kl 




87. 


1 gu 4 niga 




88. 


3 udu 2 mas-gal 




89. 


Si-ba-ra-aq lu Zi-da-(ah)-ri kl 





1 gu 4 niga 
3 [udu] 2 mas-gal 
Se-da-ku-ku lu Ma-ri k] 
1 udu 1 mas-gal 
Zi-nu-gi lu tJi-bf-la-ti ki 
gir Ne-[ni]-la sukkal 
1 gu 4 niga 10 udu 
Ur- d Ba-ba 6 mubaldim 

1 gu 4 niga 

2 udu niga sig 5 

3 udu niga gu 4 -e-iis-sa 
5 udu 

en d Inanna 

Arad-mu maskim 

sa-mu-tiim a-ki-ti su-numun 

u 4 1-kam 

ki Ab-ba-sa 6 -ga-ta 

ba-zi 

iti ezen- d Sul-gi 
mu en-mab-gal-an-na 
en d Nanna ba-hun 
174 
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Translation 



104. Deliveries for the d-ki-ti su-numun festival (Akiti festival of sowing seed) 







Fattened Excellent 




Full- 






Fattened 


sheep fattened 




grown 






oxen 


gu 4 -e-us-sa sheep 


Sheep 


goat(s) 


(For) the throne of Sulgi 


1-4. 




1 




1 


5-8. 




3 


7 




(For) Datin-EStar 


9-12. 


1 


2 




2 


(For) Ninlil-tukultl 


13-16. 


1 


2 


J 


2 


(For) Geme-Nanna 


17-90 




2 




2 


(For) Pakinanna 


21-24. 


1 


2 


1 


2 


(For) Sat-Mami 


25-28. 


1 


2 


1 


2 


(For) Nin-hedu 


48,29-32. 


1 


2 


1 


2 


(For) Geme-ean[na] 


56,33-35. 


1 


2 


j 


2 


(For) Tesin-Mama 


36-38. 




2 




2 


(For) the wife of Lugal-magure 


39-41. 


1 


2 


1 


2 


(For) Me-Istaran 


42-44. 


1 


2 


2 


1 


(For) the wife of Sarrum-bani 


45-47. 


1 


2 


2 


1 


(For) the wife of Lu-Nanna, son of Urnigingar 


55,48-51. 




2 


2 


1 


(For) KTnat-nunu 


52-54. 




2 


2 


1 


(For) Kubatum 


57-60. 


2 


5 2 


3 


2 


(For) Naplanum 


64,61. 






2 




(For) Abi-iskil 


62. 






2 




(For) Dannum, his brother 


63. 






2 




(For) Sulgi-abl 


65. 








1 


(For) ISar-libur 


66. 






1 




(For) Kimani 


67. 








1 


(For) Si-NI-NI 


68. 








1 


(For) Badatina 


69. 








1 


(For) Pulbat 


70. 








1 


(For) Danhalah 


71. 






1 




(For) FJun-kibri 


72. 






1 




(For) Uun-Sulgi 


103,73. 








1 


(For) Sulgi-ili 


74-75. 






2 


1 


(For) Amur-Sulgi 


76-77. 






1 


1 


(For) aulgi-palil 


78-79. 






1 


1 


(For) Aqbaya 


80. 






1 




(For) Basantibat 


81. 






1 




(For) Mulus 


82-84. 


1 




3 


2 


(For) Wedum, the messenger of Nadu-beli, the governor of Magan 


85-86. 






3 


2 


(For) Maza, the messenger of Isebu, citizen of Dariba 


87-89. 


1 




3 


2 


(For) Sibaraq, citizen of Zidahri 


90-92. 


1 




3 


2 


(For) Sedakuku, citizen of Mari 


93-95. 






1 


1 


(For) Zinugi, citizen of Hibilati 


96-97. 


1 




10 




(For) Ur-Baba, the cook 


98-102. 


1 


3 2 


5 




(For) the high priest of Inanna 




(19) 


(38) (4) 


(69) 


(43) 


173! (text: 174 Total) 



105-107. Day 1, withdrawn from Abbasagga 

108. Month ezen-^Sul-gi (month of the festival of Sulgi) 

109. Year Enmahgalanna was installed as high priestess of Nanna 
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Requisitioner 



Conveyer 



] Satakuzu 
1 



Daughters of the king 



Wet nurses of the king 



Ris-ilum, the rider 



Amorites 



Arad-mu 



J 



] Nenila, the sukkal official 
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Note 



104: a-ki-ti su-numun (-na) is the long form of the name of the festival that occurred in the 6th month following 
the harvest month (iti se-gur 10 -ku 5 ) at Ur and Drehem. According to R. Whiting, ZA 69 (1979), pp. 6ff. , 
this was the 7th month at Ur and the 6th month at Drehem during the reign of Amar-Suen. See also J. -P. 
Gregoire, AAS, pp. 189-90. 



Obv. 1. 12 sila4 

2. u 4 16-kam 

3. ki Ab-ba-sag-ga-ta 

4. In-ta-e-a 
Rev. 5. i-dab 5 

6. iti ezen- d Sul-gi 

7. mu Sa-as-ru kl ba-hul 
L.E. 8. 12 

Translation 

3-5 . Intaea took in charge from Abbasaga: 
1-2. 12 lambs on the 16th day 

6. Month ezen- d Sul-gi (month of the festival of Sulgi) 

7. Year Sasru was destroyed 



18. 



MMA 11.217.19 
Plate 18 

H. 30 mm. W. 26 mm. Th. 12 mm. 



Receipt of lambs 
Ur III, Drehem 

Amar-Suen, year 6 month 7 day 16 



8. (Total:) 12 



19. 



MMA 11.217.13 
Plate 18 

H. 30 mm. W. 27 mm. Th. 16 mm 



Receipt of a bull and sheep 
Ur III, Drehem 

Amar-Suen, year 6 month 1 1 day 3 



Obv. 1. 1 gu 4 gis-du gun-a 

2. 76 udu 

3. u 4 3-kam 

4. ki Ab-ba-sag-ga-ta 

5. A-iju-We-er 



Rev. 6 
7 
8 

L.E. 9 



i-dab 5 

iti ezen-me-ki-gal 
mu Sa-as-ru kl ba-hul 
1 gu 4 76 (udu) 
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Translation 

3-6. Ahu-Wer took in charge from Abbasaga on the 3rd day: 
1-2. 1 spotted bull fit for breeding (and) 76 sheep 

7. Month ezen-me-ki-gdl (month of the festival of Mekigal) 

8. Year Sasru was destroyed 

9. (Total:) 1 bull, 76 <sheep) 



Note 

1: gu 4 gis-du refers to a bull that has not been castrated. See B. Landsberger, MSL 8/1, pp. 66ff.; cf. MSL 
8/1, p. 7, 1. 8, udu-nita-gis>-du-a = im-me-ri sd ana ra-ka-bu us-su-ru, "sheep that have been released 
for breeding." For the sexual connotations of rakabu, see AHw, pp. 944-55, s.v. rakdbu. 



20. 

MMA 11.217.18 
Plate 18 

H. 29 mm. W. 26 mm. Th. 15 mm. 



Receipt of an ox and lambs 
Ur III, Drehem 

Amar-Suen, year 6 month 11 day 12 



Obv. 


1. 


1 gu 4 3 sila 4 






2. 


u 4 12-kam 






3. 


ki Ab-ba-sa 6 -£ 


|a-ta 




4. 


In-ta-e-a 




Rev. 


5. 


i-dab 5 






6. 


iti ezen-me-ki- 


-gal 




7. 


mu Sa-as-ru kl 


ba-hul 


L.E. 


8. 


1 gu 4 3 udu 





Translation 

2-5. Intaea took in charge from Abbasaga on the 12th day: 
1 . 1 ox (and) 3 lambs 

6. Month ezen-me-ki-gdl (month of the festival of Mekigal) 

7. Year Sasru was destroyed 

8. (Total:) 1 ox, 3 sheep 
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21. 

MMA 11.217.2 

Plates 19, 20 

H. 82 mm. W. 43 mm. 



Th. 25 mm. 



Receipt of cattle 
Ur III, Drehem 
Amar-Suen, year 6 



Obv. 1 . 


1 zua Lu-E-a 


2. 


1 eu^ Da-ti 


3. 


2 gu 4 ses Da-a-a-ti 


4. 


2 gu 4 Ki-tus-lu 


5. 


2 gu 4 Lugal-iti-da gu-za-la 


6. 


1 gu 4 E-kur-ra-hi-li-bi 


7. 


1 gu 4 Ur- d Sul-pa-e 


8. 


5 gu 4 didli Ur- d Si 4 -an-na 


9. 


5 gu 4 didli es-es-se 


10. 


a-r£ 1-kam 


11. 


4 gu 4 kiSib Na-Sa 6 


12. 


a-ra 2-kam 


13. 


Ur-tur nu-banda 


14. 


2 gu 4 Ur- d Ba-ba 6 utul 



Rev. 15. 


1 gu 4 Kal-la dumu Du-du 


16. 


1 gu 4 I-ti-Er-ra 


17. 


1 gu 4 sipa yi-li-a i-pad 


18. 


1 gu 4 Sa-lim-be-U 


19. 


3 gu 4 Lugal-lje-fgal 1 gu-za-la 


20. 


2 gu 4 Su- A I$-ha-ra 


21. 


1 gu 4 Lii-nimgir 


22. 


1 gu 4 ya-du 


23. 


5u-nfgin 37 gu 4 


24. 


gu 4 -didli sila-ta 


25. 


d En-lfl-la i-dabj 


26. 


mu Sa-as-ru 1 " ba-fbul 1 



Translation 



24- 


-25. 


Enlilla took in charge the (following) oxen (found) in the accounts: 




1. 


1 ox (from) Lu-Ea 




2. 


1 ox (from) Dati 




3. 


2 oxen (from) the brother of Daati 




4. 


2 oxen (from) Kituslu 




5. 


2 oxen (from) Lugal-itida, the throne-bearer 




6. 


1 ox (from) Ekurrabilibi 




7. 


1 ox (from) Ur-Sulpae 




8. 


5 different oxen (from) Ur-sianna 


9- 


-10. 


5 different oxen (which were) for the es-es offerings; the 1st time 


11- 


-13. 


4 oxen on the tablet (account) of Nasa; the 2nd time: Urtur (was) the lieutenant 




14. 


2 oxen (from) Ur-Baba, the cowherd 




15. 


1 ox (from) Kalla, son of Dudu 




16. 


1 ox (from) Itti-Erra 




17. 


1 ox (from) the cowherd yilia, he found it 




18. 


1 ox (from) Salim-bell 
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19. 3 oxen (from) Lugal-begal, the throne-bearer 

20. 2 oxen (from) Su-Khara 

21. 1 ox (from) Lu-nimgir 

22. 1 ox (from) IJadu 

23. Total: 37 oxen 

26. Year SaSru was destroyed 



22a. 

MMA 86.11.248a (tablet) 
Plate 21 

H. 34 mm. W. 31 mm. Th. 16 mm. 



Receipt of straw 

Ur III, Drehem 

Amar-Suen, year 7 month 8 



Obv. 1. 3196 gur in-nu 

2. ki Ab-ba-sa 6 -ga-ta 

3. Ur-mes 
Rev. 4. su ba-ti 

5. gir A-la-a 

6. iti su-es-sa 

7. mu yu-uh- r nu 1 -ri kl ba-hul 



Translation 

2-4. Urmes received from Abbasaga: 
1. 3196 gur of straw 

5. Conveyer: Alaia 

6. Month Suessa 

7. Year Huhnuri was destroyed 
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22b. 

MM A 86.11.248b (case) 
Plate 21 
Seal 5 

H. 51 mm. W. 45 mm. Th. 34 mm 



Obv. 1. r 3196 n gur in-nu 

2. ki r Ab 1 -ba-sa 6 -ga-ta 

3. Ur-mes su ba-ti 

4. iti mas-dil-ku-ta 

5. iti ezen- d Sul-gi u 4 30 zal-la-as 

6. mu yu-ub-nu-ri kl ba-foul 

Rev. (not inscribed; seal impressions only) 

Seal 1. Ur-mes 

2. dub-sar 

3. dumu Ur- d EN.ZU 

Translation 

1-5. Urmes received from AbbaSaga from the beginning of the month mas-du-kii (month of eating the 
gazelle, 1st month) to the end of the 30th day of the month ezen- A Sul-gi (month of the festival of 
Sulgi, 7th month): 3196 gur of straw 
6. Year fcluhnuri was destroyed 
Seal 

1. Urmes, 

2. the scribe, 

3. sonofUr-Suen 

Note 

Seal: The seal inscription has been recut. Traces of the first line of the original inscription remain. The seal 
is the same one that is rolled onto text No. 23b (MM A 86.11.246b). 

Remarks 

The obverse of this case was previously published in photograph in V. E. Crawford et al., Ancient Near 
Eastern Art: The Metropolitan Museum of Art Guide to the Collections (New York, 1966), p. 13, fig. 17. The 
reverse of this case was previously published in photograph in The Metropolitan Museum of Art Bulletin 20 
(1925), p. 81, fig. 1. 



Case for receipt of straw 
Ur III, Drehem 

Amar-Suen, year 7 months 1-7 
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23a. 

MM A 86.11.246a (tablet) 
Plate 22 

H. 37 mm. W. 33 mm. Th. 16 mm. 



Receipt of reeds 
Ur III, Drehem 
Amar-Suen, year 7 



Obv. 1. 940 gii gi zi 

2. 67 gu gi gibil 4 

3. sa-gal amar-se 

Rev. 4. ki {Lugal)-ma-gur 8 -[r]e- r ta n 

5. Ur-'mes 1 su ba-ti 

6. mu yu-ub-nu-ri k ' ba-bul 

Translation 

3-5. Urmes received from (Lugal)-magurre as fodder for calves: 
1-2. 940 talents of reed tips (and) 67 talents of fresh reeds 
6. Year yuhnuri was destroyed 



1: 940 talents (gu) = 56,400 pounds = 28 metric tons. 
2: 67 talents (gu) = 4,020 pounds = 2 metric tons. 



H. 50 mm. W. 46 mm. Th. 28 mm. 



Obv. 1. [940] gu [g]i zi 

2. 67 gii gi gibil 4 

3. e amar-se 

4. ki Lugal-ma-gur g -re-ta 

5. Ur-mes sabra 
Rev. 6. Su ba-ti 

7. mu fju-uh-nu-ri kl ba-hul 



Notes 



23b. 

MM A 86.11.246b (case) 



Case for receipt of reeds 
Ur III, Drehem 
Amar-Suen, year 7 



Plate 22 
Seal 5 



Seal 1. 
2. 
3. 



Ur-mes 
dub-sar 

dumu Ur- d EN.ZU 
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Translation 

4-6. Urmes, the sabra official (of the temple), received from Lugal-magurre for the calves' pen: 

1-2. [940] talents of reed tips (and) 67 talents of fresh reeds 

7. Year fcluhnuri was destroyed 
Seal 

1. Urmes, 

2. the scribe, 

3. son of Ur-Suen 



24. 

MMA 11.217.10 
Plate 23 

H. 31 mm. W. 27 mm. Th. 16 mm. 



Receipt of sheep and goats 
Ur III, Drehem 

Amar-Suen, year 7 month 8 day 23 



Obv. 1. 3 udu niga 

2. 113 udu 

3. 51 mas gal 

4. u 4 23-kam 

5. ki Ab-ba-sa 6 -ga-ta 
Rev. 6. En-dingir-mu i-dab 5 

7. iti su-es 5 -sa 

8. mu yu-uh-nu-ri kl ba-hul 
L.E. 9. 167 



Translation 

4-6. Endingirmu took in charge from Abbasaga on the 23rd day: 
1-4. 3 fattened sheep, 113 sheep, (and) 51 full-grown goats 

7. Month Suessa 

8. Year $ubnuri was destroyed 

9. (Total:) 167 
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25. 

MMA 11.217.6 
Plates 24, 25 



H. 69 mm. 


W. 42 mm. Th. 20 mm. 


Obv. 


1. 


146 udu maS hi-a 




2. 


e-udu-ta gir Du u -ga 




3. 


5 udu ki Ur- d Nin-gis-zi-da-ta 




4. 


9 udu ki Ur- Ba-ba 6 muhaldim-ta 




5. 


1 udu 1 mas ki Sara-kam-ta 




6. 


13 udu sa-du n ku 5 -ra 




7. 


7 udu ki Gd-da-nu-um-ta 




8. 


2 udu ki Ur- Ba-ba 6 -ta 




9. 


2 mas ki In-ta-e-a-ta 




10. 


[sa]-bi 186-ta 




11. 


10 udu 7 udu ba-us 




12. 


e-murjaldim u 4 13-kam 




13. 


O J * 1IJ* v x 1 A ^ 1 1 „ 

8 udu e-muhaldim sa 14 u 4 21-kam 




14. 


5 mas e- d Gu-la-ta 




15. 


3 udu ba-us a-ra 1-kam 




16. 


2 udu-ba-us a-ra 2-kam 


Lo.E. 


17. 


gir Su-i-li 


Rev. 


18. 


Ur- a Ba-ba 6 dumu Lu-Gis-bar-e i-dab 5 (!) 




19. 


9 udu e- Gu-la-§e 




20. 


3 udu kisib A-bi-lum-ma 




21. 


1 sila 4 kisib A-la-la 




22. 


1 udu Ki-la-ri 




23. 


1 udu Inim- d Ba-ba 6 -i-dab 5 




24. 


1 udu Mu-ri-na-ba gir Igi-sa 6 -sa 6 




25. 


Ab-ba-sa 6 -ga i-dab 5 




26. 


1 udu kisib Lugal-sa-la gala 




27. 


1 udu kisib Sul-gi-ku-zu 




28. 


3 udu Sa 5 A-na-su 




29. 


1 maS La-qi-ip lu ka e-gal 




30. 


1 udu sa 2 En-um-i-M 




31. 


1 udu Lu- d Ig-alim 




32. 


1 10 udu Al-la-mu i-dab 5 




33. 


2 udu Ab-ba-kal-la 


U.E. 


34. 


166 




35. 


zi-ga-am 




36. 


la-ni 7 udu 


L.E. 


37. 


ni-ka 9 -ak Su-i-U 




38. 


iti ezen-an-na u 4 20-kam 




39. 


mu {Ju-(ub-nu-ri kl ba-foul) 



Balanced account of Su-ill 
Ur III, Drehem 

Amar-Suen, year 7 month 10 



day 20 
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Translation 



(183) 



(0) 



51 . 


Balanced account of Su-ili 






Sheep Lamb(s) 


Goat(s) 


1-2. 


146 




3. 


5 




4. 


9 




5. 


1 


1 


6. 


13 




7. 


7 




8. 


2 




9. 




2 



(3) 



(Total) 



(186) 



10. Out of the 186 (the following were disbursed) 



11-12. 

13. 
18. 
14. 
15-17. 

19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24-25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 



34. 
35. 



Sheep 
10 

7 dead 



3 dead 
2 dead 
9 



1 
1 
1 
1 
1 
3 

1 
1 

110 
2 

(164) 



Lamb(s) 



(1) 



(Disbursed dead) 
(Disbursed alive) 
(Total disbursements) 



36. Difference from above 



Goat(s) 



(6) 



(Total) 



(171) 



From a 
(total) 
of 



14 



(Difference) 



(6) 



(2) 
(1) 



(9) 



( 12) 

168! (Text: 166) withdrawn (i.e., 

( 1 80) disbursed from the above receipt) 

9! (Text:7) sheep 



(171) 



38. Month ezen-an-na (month of the festival of An), day 20 

39. Year Uuljnuri was destroyed 
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(Received) from 

The sheepfold 
Ur-Ningiszida 
Ur-Baba, the cook 
Sarakam 

Part of the sattukku deliveries 

Gadanum 

Ur-Baba 

Intaea 



Conveyer Taken in charge by 
] Dugga 



(Disbursed to) 



For the kitchen, the 13th day 
For the kitchen, the 21st day 



Ur-Baba, son of Lu-gis-bar-e 



For(!) the temple of Gula 

A 1st time 1 x ... 

. „ , ■ Su-ih 
A 2nd time J J 

For the temple of Gula 

Receipted by Abilumma 

Receipted by Alala 

(For) Kilari 

(For) Inim-Baba-idab 

(For) Murinaba ] Igisasa ] Abasagga 

Receipted by Lugal-sala, the lamentation priest 
Receipted by Sulgi-kuzu 
(For) Anasu 

(For) Laqip, the gatekeeper of the palace 
(For) Enum-ill 
(For) Lu-Igalim 

] Allamu 

(For) Abbakalla 



Note 

14: e^Gula-ta is written instead of the expected e- d Gula-se, which appears in 1. 19. 
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26. 

MMA 11.217.21 
Plate 23 

H. 31 mm. W. 28 mm. Th. 16 mm. 



Receipt of oxen and sheep 
Ur III, Drehem 

Amar-Suen, year 7 month 1 1 day 1 



Obv. 1. 2 gu 4 

2. 1 udu a-lum 

3. u 4 1-kam 

4. ki Ab-ba-sa 6 -ga-ta 



Rev. 5. Da-hi-is-faMal 

6. i-dabj 

7. iti ezen-me-ki-gal 

8. mu $u-uh-nu-ri kl ba-hul 
L.E. 9. 2 gu 4 1 udu 



Translation 

3-6. DahiSatal took in charge from Abbasaga (on) the 1st day: 
1-2. 2 oxen and 1 sheep of fine breed 

7. Month ezen-me-ki-g&l (month of the festival of Mekigal) 

8. Year yuhnuri was destroyed 

9. (Total:) 2 oxen, 1 sheep 



27. 

MMA 11.217.3 
Plates 26, 27 

H. 103 mm. W. 53 mm. Th. 24 mm. 



Balanced account of Dugga 
Ur III, Drehem 

Amar-Suen, year 8 month 1 day 25 



Obv. 1. 59 udu 225 u 8 

2. 33 mas 

3. kisib Du n -ga 31-am 

4. 2 udu 2 ma§ kisib Ur-kii-nun-na 2-(am) 

5. 2 mas kisib Ur-mes 2-am 

6. 1 sila 4 kisib Be-li-i-sar 

7. 1 udu kisib Ar-si-alj 

8. 1 sila 4 kisib Lugal-amar-ku 

9. 1 sila 4 kisib d EN.ZU-ba-ni 
(line erased) 

10. su-nfgin 65 udu 225 u 8 

11. su-nfgin 37 mas 

12. 327 

13. ki Ses-kal-la-ta 

14. 2 udu kisib sipa ur-ra 

15. 2 udu Ur-ku-nun-na gir Ur-mes 

16. ki Lugal-tug-mah kurusda-ta 

17. 1 mas Sa Gfr-su kl 



18. 10 udu gir An-foi-ir 

19. 7 udu 8 u 8 gir A-na-a kus 7 
Rev. 20. 6 udu 44 u 8 gir A-da-lal 

21. 4 udu gir Lu-Nina ki 

22. 28 udu 30 u 8 6 mil kiSib-as-a 

23. gir Ur- d Lama kurusda 

24. 21 udu gir Na-na-mu kurusda 

25. 3 udu 3 mas gir Ur- d Ba-ba 6 dumu /-/«'-(. 

26. 1 mas gir Pu-zu-mu 
(line erased) 

27. kisib Du u -ga 

28. 6 mas 'kisib 1 Ur-ga- r gi 4 i-a 

29. 20 udu kisib Ab-ba-sa 6 -[ga dumu] Ur-su 

30. 202 

31. ki Lugal-tug-mab-ta 

32. 2 udu 9 mas ba-us kisib sipa-ur-ra 

33. 1 udu ■gir 1 A-na-su 

34. 1 udu r gir n d Nin-e-gal-palil 

35. 3 udu r e 1 -muhaldim u 4 17-kam 

36. 2 sila 4 [g]ir Sar-ru-um-ba-ni lii U-bar 

37. 1 sila 4 kisib Ur- d Lama 

38. 1 sila 4 gir Za-zi 

39. 1 mas gir ya-ba-luk x (LUL)-ke 4 

40. 1 mas gir Ses-kal-[l]a 
U.E. 41. kisib Dun-fga 1 

42. 2 udu kisib Lugal-amar-ku 

43. 24 

44. ki Ur- d Lama kurusda-ta 
L.E. 45. r su-mginT 553 

46. ki Ka 5 -a-mu-ta 

47. sa-bi-ta 

48. su-nigin 171 udu 

49. su-nigin 307 u 8 

50. su-ni'gin 65 mas 

51. 543 

52. iti se-gur 10 -ku 5 

53. mu tJu-ub-nu-ri kl ba-bul 

54. su-nigin 10 udu 

55. iti mas-da-ku r u n 4 25-(kam) 

56. mu [en] r Eridu kn ba-bun 

57. 553 

58. gaba-ri kisib aS-a 

59. Du u -ga 
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Translation 

58-59. Copy of the tablet of Dugga 

Sheep Ewe(s) Lamb(s) Goat(s) (Based on the) tablet(s) of 

1-3. 59 225 33 Dugga 31 (tablets) 

4. 2 2 Urkununna 2 (tablets) 

5,13. 2 Urmes 2 (tablets) 

6. 1 Bell-isar 

7. 1 Arsi-ah 

8. 1 Lugal-amarku 

9. 1 Sin-bani 

10-13. 62 225 (3) 37 327 (Total) 

14,16. 2 Shepherd (in charge) of the dogs 

15. 2 Urkununna 

17. 1 City of Girsu 

18-27. 10 Dugga 

19,27. 7 8 Dugga 

20,27. 6 44 Dugga 

21,27,31. 4 Dugga 

23,27. 28 30 6 Dugga 

24,27. 21 Dugga 

25,27. 3 3 Dugga 

26-27. 1 Dugga 

28 . 6 Urgagia 

20 AbbaSag[ga, son of] Ursu 

30. (103) (82) (17) 202 (Total) 

32. 2 9 dead Shepherd (in charge) of the dogs 

33,41. 1 Dugga 

34,41. 1 Dugga 

35. 3 For the kitchen on the 17th day 

36,41-43. 2 Dugga 

37. 1 Ur-lama 

38,41. 1 Dugga 

39,41. 1 Dugga 

40. 1 Dugga 

42. 2 Lugal-amarku 

43. (7) (0) (6) (11) 24 (Total) 



48-50,54,57. 171 307 10 65 553 



(Withdrawals) 

46-52. From the total of 553, 171 sheep, 307 ewes, 65 goats, equaling 543 (were withdrawn in) the 
month se-gur 10 -ku 5 (month of the barley harvest, 12th month) 
53. Year FJuhnuri was destroyed 
54-55. (and) 10 sheep, (were withdrawn in) the month mas-dd-kii (month of eating the gazelle, 1st 
month), 25th day 
56. Year the high priestess of Eridu was appointed 
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(Received) from Conveyer 

1 

| SeSkalla 

J 



] Lugal-tugmab, the fattener 



Urmes 



Lugal-tugmah 



Anhir 

Anaya, the equerry 

Adallal 

Lu-Nina 

Ur-Lama, the fattener, on 1 (tablet) 
Nanamu, the fattener 
Ur-Baba, son of IH-( . . . ) 
Puzumu 



1 

| Anasu 

| Ninegal-palil 

| Ur-Lama, the fattener Sarrum-bani, servant of Ubar 

| Zazi 

| tJabalukke 

SeSkalla 



] Kaamu 
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Notes 

10: The subtotal of 65 udu in the transliteration refers to the combined account of sheep and lambs. The 

translation indicates separate totals for sheep and lambs. 
19: On the meaning of ku§ 7 , see CAD K, pp. 447ff., s.v. kizu. 

39: On the value of luk x for LUL and its meaning, see P. Steinkeller, Studii Epigrafici e Linguistici 1 (1984), 
pp. 5ff. 



28. 

MMA 11.217.25 
Plate 28 

H. 30 mm. W. 28 mm. Th. 15 mm. 



Receipt of a kid 
Ur III, Drehem 

Amar-Suen, year 8 month 1 day 29 



Obv. 1. 1 munus-esgar lu-SU 

2. u 4 29-kam 

3. ki Lugal-amar-ku-ta 

4. Na-lu 5 

5. i-dab 5 



Rev. 6. iti maS-da-ku 

7. mu En-nun-e d Amar- d EN.ZU-ra 
ki-ag en Eridu 1 " ba-hun 
L.E. 8. 1 



Translation 

2-5. Nalu took in charge from Lugal-amarku on the 29th day: 
1 . 1 kid of Subarian (breed) 

6. Month mas-da-ku (month of eating the gazelle) 

7. Year Ennune, the beloved of Amar-Suen, was appointed high priestess of Eridu 

8. (Total:) 1 



29. 

MMA 11.217.11 
Plate 28 

H. 27 mm. W. 26 mm. Th. 14 mm. 



Receipt of 2 lambs 
Ur III, Drehem 

Amar-Suen, year 9 month 2 day 13 



Obv. 1. 2 sila 4 

2. u 4 13-kam 

3. ki Ab-ba-sa 6 -ga-ta 



Rev. 4. In-ta-e-a i-dab 5 

5. iti ses-da-ku 

6. mu en d Nanna ba-hun 
L.E. 7. 2 
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Translation 

2-4. Intaea took in charge from Abbasaga on the 13th day: 
1. 2 lambs 

5. Month ses-da-ku (month of eating the sesda) 

6. Year the high priestess of Nanna was appointed 

7. (Total:) 2 



30. 

MMA 11.217.27 
Plates 29, 30 

H. 90 mm. W. 49 mm. Th. 25 mm. 



Balanced account of Kaamu 
Ur III, Drehem 

Amar-Suen, year 9 months 6-7 



Obv. 1. 


19 udu 32 u 8 98 mas 


Rev. 20. 


sa-bi-ta 


2. 


46 uz 


21. 


26 udu 2 sila 4 8 mas 


3. 


kisib Ur- d Lama 


22. 


gir Ur- d Lama 


4. 


115 udu 2 sila 4 kin-gi 4 -a 


23. 


2 udu 7 sila 4 13 mas 


5. 


61 sila 4 167 u 8 


24. 


gir Lu- d Nin-gfr-su dumu Ur- d Ba-ba 6 


6. 


1 1 mas-gal 125 mas' 


25. 


11 udu 16 u 8 31 sila 4 4 maS 


7. 


109 uz 3 munus-esgar 


26. 


gir Ur- d Sul-pa-e 


8. 


kisib Ur- d Sul-pa-e 


27. 


21 udu 15 mas gir Lugal-tug-majj 


9. 


[0] (erasure) sila^. kiSib Nam-zi-tar-ra 


28. 


kisib Du n -ga 


10. 


10 udu 5 mas kigib Ur- d Ba-ba 6 


29. 


6 mis kisib Ur-ku-nun-na 




dumu Lu-ba 


30. 


gir Lugal-tug-mafr 


11. 


6 udu 1 sila 4 26 maS 


31. 


su-nfgin 60 udu 16 u 8 40 sila 4 


12. 


kisib Lu- d Nin-gfr-su dumu Ur- d Ba-ba 6 


32. 


su-nfgin 46 mas 


13. 


22 udu 30 maS kisib Lugal-tug-mah 


33. 


162 


14. 


5 udu kisib Ka 5 -a-mu 


34. 


zi-ga-am 


15. 


Su-nfgin 177 udu 2 sila 4 kin-gi 4 -a 


35. 


61 udu 2 sila4 kin-gi^-a 22 si^ 


16. 


su-nfgin 62 si^ 199 u 8 


36. 


121 u 8 11 mas-gal 113 mas 


17. 


su-nfgin 11 mas-gal 282 mas 


37. 


93 uz 3 munu§-eSgar 


18. 


Su-nfgin 155 uz 3 munus-esgar 


38. 


iti a-ki-ti 


19. 


891 


39. 


56 udu 62 u 8 123 mas 62 uz 






40. 


iti ezen- d Sul-gi 






41. 


729 






42. 


kiSib Lugal-tug-mah 






U.E. 43. 


ni-ka 9 -ak Kas-a-mu 






44. 


mu en d Nanna kar-zi-da ba-bun 
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Translation 

43. Balanced account of Kaamu 



Lamb(s) Full-grown Female 





Sheep Kin-gi 4 -a Lamb(s) 


Ewe(s) Goat(s) 


vJUaly& } 


OUC-gUalVo ) 




1-3. 


19 


32 


96 


46 




4-8. 


115 2 61 


167 11 


125 


109 


3 


9. 













10. 


10 




5 






11-12. 


6 1 




26 






13. 


22 




30 






14. 


5 










15-19. 


177 2 62 


199 11 


282 


155 


3 


20. 


Out of the (total of 891 the following were disbursed) 








21-22. 


26 2 




O 

5 






Zj— Z4,Z8. 


2 7 




1 1 
1 j 






25-26. 


11 31 


16 


4 






27. 


21 




15 






29-30. 






6 






31-34. 


60 40 


16 


46 






35-38,42. 


61 2 22 


121 11 


113 


93 


3 


39-40. 


56 


62 


123 


62 




41. 


(117) (2) (22) 


(183) (11) 


(236) 


(155) 


(3) 




(177) (2) (62) 


(199) (11) 


(282) 


(155) 


(3) 


44. 


Year the high priestess of Nanna of Karzida was appointed 








Note 












4ff. : On the expression sila 4 kin-gi 4 -a, see A. L. Oppenheim, Eames Coll., pp. 24- 


-25, C5. 
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On the 
(Total) account of 

Ur-Lama 

Ur-Sulpae 

Namzitarra 

Ur-Baba, son of Luba 

Lu-Ningirsu, son of Ur-Baba 

Lugal-tugmab 

Kaamu 

891 



Conveyer 



Receipted by 



162 



Ur-Lama 

Lu-Ningirsu, son of Ur-Baba 

Ur-Sulpae 

Lugal-tugmab 

Lugal-tugmah 

disbursement 



| Dugga 

J 

] Urkununna 



(426) 
(303) 

729 



(disbursement during the) month of Akiti ] 
(disbursement during the) month ezen- d Sulgi | 
(month of the festival of Sulgi) J 



Lugal-tugmab 



(891) 
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Umma (Nos. 31-38) 



31a. 

MM A 57.16.8a (tablet) 
Plate 31 

H. 28 mm. W. 29 mm. Th. 15 mm. 



Receipt of unshorn sheep 

Ur III, Umma 

Sulgi, year 35 month 7 



Obv. 1. 6 udu bar-gal 

2. ki Nam-ha-ni-ta 

3. Ur-mes i-dab 5 

4. iti min-es 

5. mu-us-sa An-sa-an kl ba-hul 
Rev. (not inscribed) 

Translation 

2-3. Urmes took in charge from Nam^ani: 
1 . 6 unshorn sheep 

4. Month min-es (month of the two sanctuaries) 

5. Year following the year Ansan was destroyed 

Note 

1: On the meaning of bar-gal, "(sheep) having (its) fleece," see H. Waetzoldt, Untersuchungen zur neu- 
sumerischen Textilindustrie . Studi economici e tecnologici 1 (Rome, 1972), p. 39, n. 1, and PSD B, 
pp. 101-2, s.v. bar A 4.3.5. 



H. 38 mm. W. 38 mm. Th. 23 mm. 



Obv. 1. 6 udu 

2. ki Nam-ha-ni-ta 

3. Ur-mes i-dab 5 

4. iti-min-es 

Rev. 5. mu-us-sa An-sa-an kl ba-hul 



31b. 

MMA 57.16.8b (case) 



Case for receipt of sheep 

Ur III, Umma 

Sulgi, year 35 month 7 



Plate 31 
Seal 6 



UR lit TEXTS □ 45 



Seal 1. Ur-mes sipa 

2. dumu Ur- d GiS- 

3. Bfl 



Translation 

2-3 . Urmes took in charge from Namhani: 

1. 6 sheep 

4. Month min-es (month of the two sanctuaries) 

5. Year following the year Ansan was destroyed 
Seal 

1. Ur-mes, the shepherd, 

2-3. sonofUr-Bil 

Note 

Seal: In writing 1. 2 of the seal inscription, the scribe did not have enough room to complete the personal 
name Ur- d GiS-Bfl. The scribe therefore separated the two elements of the divine name by placing 
d Gis on the second line and Bfl on the third line. 



H. 42 mm. W. 43 mm. Th. 15 mm. 



Obv. 1. 780 sa[r u ku 5 ] 5 sar-[ta] 

2. a-{bi) u 4 156 kam 

3. 1080 sar gis 

4. dih ku 5 -a 20 sar-ta 

5. a-bi u 4 5[4-kam] 
Rev. 6. a hun-ga 6 sila-ta 

7. a-5a me-enkara 

8. ugula Ur-e-nun 

9. kisib Ses-kal-la 

10. mu r en unu 6 n -[gal d Inanna ba-hun] 



32. 



MMA 56.81.51 
Plate 32 
Seal 7 



Record of irrigation work 
Ur III, Umma 
Amar-Suen, year 5 



Seal 1. 
2. 
3. 



Ses-ka[l-la] 
[dub-sar] 

[dum]u [Lugal-ma-gur 8 -re] 
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1 . 780 [sar of grass to be cut], 5 sar (per day); 

2. the working days are 156. 

3-4. 1080 sar of thornbush to be cut, 20 sar (per day); 

5. the working days are 5 [4]. 

6. Wages for the hired men: 6 sila (of barley) each 

7. in the me-enkara field. 

8. Foreman: Ur-enun 

9. Seal of Seskalla 

10. Year the high priest of the [great shrine of Inanna was appointed] 
Seal 

1. Seska[lla], 

2. [the scribe,] 

3. [so]n of [Lugal-magurre] 



1: 780 sar = 2.8 hectares = 6.92 acres; 5 sar = 176 square meters. 
Seal: For Seskalla, the scribe, son of Lugal-magurre, see CST 733:4. 



Notes 



33. 



MMA 57.16.1 
Plate 32 
Seal 8 

H. 45 mm. W. 41 mm. Th. 17 mm. 



Record concerning laborers needed for 



irrigation work 
Ur III, Umma 
Amar-Suen, year 5 



Obv. 1. 



4'/2 sar [x] gin kin sabar 
nag-ku 5 f[d-sal 4 ]-la-ta "zP-ga 



Rev. 7 



fd-sal 4 -la 



2. 
3. 
4. 
5. 
6. 



l!/3 sar r nag!-ku 5 
a-sa sahar si-ga 
12 gurus u 4 -3-se 



8 
9 
10 



11 



ugula I-kal-la dub-sar 
gir Ur-lugal 

kisib A-kal-la nu-banda 

mu en unu 6 -gal d Inanna ba-hun 



a-da gub-ba (erasure?) 



Seal 1. 
2. 
3. 



A-kal-l[a] 
dub-[sar] 

dumu Ur-nigin-gar [kus 7 ] 
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Translation 

1-2. Withdrawal of AVi sar [ . . . ] of earth from the settling reservoir of [Idsal]la 

3-4. Filling the settling reservoir of the sahar field with 1 l A sar of earth 

5-7. 12 laborers stationed at the Idsalla canal (are needed) for 3 days 

8. Foreman: Ikalla, the scribe 

9. Conveyer: Ur-lugal 

10. Seal of Akalla, the overseer 

1 1 . Year the high priest of the great shrine of Inanna was appointed 
Seal 

1. Akall[a], 

2. the scr[ibe], 

3. son of Ur-nigin-gar, [the equerry] 



34. 

MMA 1973.25.1 
Plate 33 
Seal 9 

H. 48 mm. W. 41 mm. Th. 18 mm. 



Receipt of a dead sheep 
Ur III, Umma 

Amar-Suen, year 6 month 1 1 



Obv. 1. 1 udu ba-iis 

2. ki An-na-bi-li-bi-ta 

3. kisib Lu-kal-la 

4. iti pa 4 -u-e 

Rev. 5. mu Sa-as-su-ru-um kl a-ra 2(!)-kam ba-foul 

Seal 1. Lu-kal-la 

2. dub-sar 

3. dumu Ur-en-e kus 7 



Translation 

2-3. Receipted by Lukalla from Annahilibi: 

1. 1 dead sheep 

4. Month pa 4 -ii-e 

5. Year Sasrum was destroyed for the 2nd time 
Seal 

1 . Lukalla, 

2. the scribe, 

3. son of Uree, the equerry 
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35. 

MMA 57.16.3 
Plate 33 
Seal 10 

H. 41 mm. W. 37 mm. Th. 16 mm. 



Receipt of goats 
Ur III, Umma 

Amar-Suen, year 7 month 6 



Obv. 1. 3 uz 

2. 1 mas-gal 

3. RI-RI-ga-am 

4. ki Lugal-mas-su-ta 

5. kisib Lu- d Sul-gi-ra 
Rev. 6. iti min-e§ 

7. mu fclu-hu-nu-ri kl ba- r huP 

Seal 1. Lu-e-mah 

2. dub-sar 

3. dumu Ur- d Li 9 -si 4 -na 

4. ensi Umma kl -k[a] 



Translation 

4-5. Receipted by Lu-Sulgi from Lugal-massu: 

1. 3 she-goats 

2-3. 1 full-grown goat, stricken (by epidemic?) 

6. Month min-es (month of the two sanctuaries) 

7. Year tJuhnuri was destroyed 
Seal 

1. Lu-emah, 

2. the scribe, 

3. son of Ur-Lisi, 

4. governor of Umma 



Note 

3: The phrase RI-RI-ga-am might be read di 5 -di 5 -ga-am; see A. Sjoberg, TCS 3, p. 133, commentary to 
438. On the nuances of the phrase, see CAD M/2, pp. 101-2, s.v. miqittu. 
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36. 

MMA 65.72 
Plate 34 
Seal 11 

H. 53 mm. W. 44 mm. Th. 17 mm. 



Deliveries of oxen 
Ur III, Umma 

Amar-Suen, year 7 month 8 



Obv. 1. 1 gu 4 sa-du n 

2. 1 gu 4 nig gi§- r tag 1 -ga lugal 

3. ezen su-numun 

4. 3 gu 4 sa-du n 

5. 2 gu 4 niga nig gis-tag-ga lugal 

6. ezen e-iti-6 



Rev. 7. "Sara Umma ki 

8. ki Ka§ 4 -ta 

9. kiSib 6nsi-ka 

10. mu 9u-[uh]-nu-ri kl ba-hul 



Seal 
Col. I 



1. d Amar- d EN.ZU 

2. nita kalag-ga 

3. lugal Uri^-ma 

4. lugal an-ub-da limmu-ba 



Col. II 5. Ur- d Li 9 -[si 4 -na] 

6. ensi 

7. Umma kl 

8. arad-zu 



Translation 

7, 3. For the god Sara at Umma, for (his) Su-numun festival (festival of sowing seed, 6th month): 
1-2. 1 ox for the regular sattukku offering 

1 ox for the royal sacrifice 

6. For (his) e-iti-6 festival (8th month): 
4-5. 3 oxen for the regular sattukku offering 

2 fattened oxen for the royal sacrifice 

8. (Cattle provided) by KaS 

9. Seal of the governor (of Umma) 
10. Year $uhnuri was destroyed 

Seal 

1. Amar-Suen, 

2. the strong man, 

3. the king of Ur, 

4. the king of the four corners (of the universe), 

5. Ur-Li-[si], 

6-7. the governor of Umma, 
8. (is) your servant 



Note 

2: The phrase gis . . . tag literally means "to touch (with) the wood," i.e., to slaughter, to offer as a sacrifice. 
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37. 

MM A 4 1 . 1 60 . 237 Record of harvest workers 

Plate 34 Ur III, Umma 

Seal 12 Su-Suen, year 1 

H. 54 mm. W. 44 mm. Th. 20 mm. 



Obv. 1. [x] gurus u 4 1-se 

2. a-sa us-gid- r da n 

3. 6 gurus u 4 l-§e 

4. a-sa gu-de-na 

5. se gur 10 -a 

6. ■gir 1 A-tu-mu 

7. ugula Bi-dun-fga 1 
Rev. 8. r kisib Lugal-ku-zu 1 

9. mu-us- r sa en Games'" 1 ba-hun 

Seal 1. [Lugal-ku-zu] 

2. [dub-sar] 

3. [dumu Lugal-ni-x] 



Translation 

5. For barley harvesting: 

1-2. [ . . . ] day laborers in the "long-sides" field; 

3-4. 6 day laborers in the gu(e)dena field 

6. Conveyer: Atumu 

7. Foreman: Bidugg[a] 

8. r Seal of Lugal-kuzu 1 

9. Year after the year in which the high priestess of Gaes was appointed 
Seal 

1 . [Lugal-kuzu] 

2. [the scribe] 

3. [son of Lugal-ni-x] 



Note 

2: us-gid-da literally means "long side." In connection with fields (a-sa), it refers to a long, narrow stretch 
of land; see G. Pettinato, Texte zur Verwaltung der Landwirtschaft in der Ur-lll Zeit, AnOr 45, pp. 16, 
172-73, I, 10. It is not to be confused with e-us-gfd-da, "house with long sides," which comes to mean 
a granary or magazine; see AHw, p. 1441, s.v. usgidum. 
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Remarks 

The seal inscription is illegible. The reading of the personal name is reconstructed from the seal impression 
of Lugal-kuzu published by N. Schneider, Or 47-49 (1930), seal 451. 



38. 

MM A 86 . 1 1 . 243 Shipment of barley 

Plate 35 Ur III, Umma 

Seal 13 Su-Suen, year 9 month 10 

H. 49 mm. W. 55 mm. Th. 17 mm. 



Obv. 1. 3; 1.0. gur se sa-gal uru 

2. 2;3.3. gur ma-a si-ga 

3. ugula Ur- d Dumu-zi-da 
Rev. 4. nu-banda Lugal-ku-zu 

5. iti d Sul-gi 

6. mu 6- d Sara ba-du 

Seal (illegible) 



Translation 

1 . 960 sila of barley, food for the city 

2. 810 sila (of barley), loaded on a boat 

3. Foreman: Ur-Dumuzida 

4. Overseer: Lugal-kuzu 

5. Month ezen- d Sul-gi (month of the festival of Sulgi) 

6. Year the temple of Sara was built 
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Lagas (Nos. 39, 40) 



39. 

MM A 1 1.217.20 Inventory 

Plate 35 Ur III, LagaS 

H. 52 mm. W. 43 mm. Th. 21 mm. Amar-Suen, year 2 



Obv. 1. 28 V 

2. 18 udu-nfta 

3. 7 kir n 

4. 5 sila 4 -nfta 

5. 5 mas sag 

6. 1 sila 4 nfta gun-a 
(blank line) 

7. mu-[tu]m 

8. 'ug 1 udu-nfta 

9. sila 4 

10. [zi-ga-am] 

11. [1(?) u 8 udu-nfta] 



Rev. 12. [0 sila 4 ] 

13. [RI-RI-ga-am] 

14. [0 u 8 udu-nfta] 

15. [0 sila 4 ] 

16. [la-ni]-am 
(blank line) 

17. su-nfgin 64 gub-ba 

18. r su nfgin 1 zi-ga 

19. su-nfgin 1 RI-RI-ga 

20. su-nfgin la-ni 

21. Du-du-rgu-la 1 

22. sa Ki-nu-nir ki 

23. mu d Amar- d EN.ZU r LugaP Ur-bf-lum ki 
mu-b[ul] 



Translation 

21-22. 



7, 10, 13, 16. 

1, 8, 11, 14. 

2, 8, 11, 14. 

3. 

5, 9, 12, 15. 

5. 
6. 

17-20. 



(Inventory of) Dudugula (the shepherd) of Kinunir 



(Amount) 
delivered 



(Amount) 
[withdrawn] 



(Amount) 
stricken 



Ewes 28 

Male sheep 18 

Ewe lambs 7 

Male lambs 5 

Lead goats 5 

Speckled male lamb 1_ 

Total 64 








[!(?)] 
[0] 

[0] 



(Amount) 
[in arrears] 








23. 



Year Amar-Suen the fking 1 destroyed] Urbilum 
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Notes 

5: The mas sag, "lead goat," refers to the goat that leads the herd; see B. Landsberger, MSL 8/1, 
p. 30, n. to 217, and CAD A/2, pp. 416ff. , s.v. asaridu, meaning 2. 
13, 19: On the reading and meaning of RI-RI-ga, see No. 35 (MMA 57. 16.3), n. 3. 
22: Kinunir is located in the vicinity of Lagas. 



40. 

MMA 86.11.244 
Plates 36, 37, 139 
Seal 14 

H. 116 mm. W. 53 mm. Th. 24 mm. 



Obv. 1. 


38;0.3.5 sila Se gur 


2. 


Sw-palil 


3. 


1;2.5.7 sila iti bil-la-a 


4. 


8; 1.0.0 (sila) dub-bi 3-am 


5. 


a-sa ambar-lagas ki -ta 


6. 


3.3.0 sila ki Ur- d Ba-ba 6 




((muhaldim(!))) muhaldim-ta 




(blank line) 


7. 


su-mgin 48;3.0.2 sila gur 


8. 


Sa-bi-ta 


9. 


1;4.4.5 sila sa-du, , 


10. 


d Lugal-URU x GANA-tenu ki 


11. 


2;2.4.5 sila d Nin-ku-nun 


12. 


2.0.0 (sila) Ma-an-silig 


13. 


2.1.5 sila alam 3-a-b[i] 


14. 


1.3.0 (sila) A-KA-IS 


15. 


4.0.0 (sila) ib-gal 


16. 


1.0.0 (sila) d Lama-bur-sag 


17. 


1; 1.3.0 (sila) e-an-na 


18. 


s£-du n dingir-re-ne 


Lo.E. 19. 


7;4.4.5 sila sa-du 


20. 


1;3.4.0 (sila) se-ba gir-si-ga 




e-dingir-re-ne 



Balanced account of barley 
Ur III, Lagas" 

Su-Suen, year 9 month 13 



Rev. 21. 


3.0 (sila) i-dug 6-gal 


22. 


9;3.5.5 sila gur 


23. 


iti 1-kam iti 13-se 


24. 


§e-bi 127;0.5.5 sila gur 


25. 


sa-du ji se-ba 


26. 


2; 1. 1.21/2 sila gur 


27. 


ni-ezem-ma zag-mu-ka 


28. 


su-m'gin 129;2.0.7% sila gur 


29. 


zi-ga 


30. 


diri 80;4.0.5'/2 sila gur 


31. 


sum-mu ni-kag-ak 


32. 


Uru-lal 


33. 


iti 13-kam iti diri-am 5a-ba i-gal 


34. 


mu 6- d Sara ba-du 



Seal 1. [... ] 
2. dub-sar 



3. dumu Ur-tug-ma[b] 

4. gal 5 -la-x 
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Translation 





(Amount of) 






barley in sila 




1-2. 


11,435 


from Su-asaredu 


3. 


477 


(to be delivered) in the coming month 


4-5. 


2,460 


(registered on) three tablets from the ambar-Lagas field 


6. 


210 


from Ur-Baba 


7-8. 


14,582 


(Total) from this (is expended) 


9-10. 


585 


for the regular sattukku offerings for the god Lugal-URU x GANA-tenu 


11. 


765 


for the god Ninkunun 


12. 


120 


for Ma-an-silig 


13. 


135 


for three statues 


14. 


90 


for A-KA-IS 


15. 


240 


for the Ibgal 


16. 


60 


for the god Lamahursag 


17. 


390 


for the Eanna 


18-19. 


2,385 


(Total) of regular sattukku offerings for the gods 


20. 


520 


barley rations for the personnel of the temple of the gods 


21. 


30 


(barley rations) for the doorkeeper of the palace 


22. 


2,935 


(Monthly total) 


23-25. 


38,155 


(Yearly total) of regular sattukku offerings and barley rations for months 


26-27. 


672 !/ 2 


for the New Year's festival 


28-29. 


38, 827 '/ 2 


Total sila expended 




(14,582) 




30-32. 


24,245 Vi 


Difference — barley to be brought, from the balanced account of Urulal 



33. 13 months, there is an intercalary month in it (the year) 

34. Year the temple of Sara was built 
Seal 

1. [••• ] 

2. the scribe, 

3 . son of Ur-tugma [ft] , 

4. the . . . 
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Notes 

12, 14: The identities of Ma-an-silig and A-KA-IS are uncertain; for A-KA-IS, see H. F. Lutz, UCP 9/2, 
Part I 65:7. 

15: The Ibgal is a building complex in Lagas; see A. Falkenstein, AnOr 30, pp. 160-61 . 



Nippur (Nos. 41, 42) 
41. 

MMA60.172 
Plate 38 

H. 35 mm. W. 32 mm. Th. 17 mm 



Obv. 


1. 


Vi ma-na 5 gin se-gin 




2. 


'/3 sila zi gu 




3. 


2 sila im-guskin 




4. 


Vi sila ba-a/za-zi + ab(?) 


Lo.E. 




(erasure) 


Rev. 


5. 


1 sila nu-ur-ma 




6. 


ba-dugud(?) 




7. 


Vi sila i 




8. 


gis-ii-sub u a-ra-da 




9. 


ba-ab-ses 4 


10. 


gis-gu-za d Gu-nu-ra 


11. 


iti kin- d Inanna 


U.E. 


12. 


u 4 29-kam 


Translation 


1 




Vi mina, 5 shekels of glue 


2. 




Vi sila of pea(?) flour 


3 




2 sila of red color 


4. 




Vi sila of ba-za-zi + ab(7) 


5 




1 sila of pomegranate (juice) 


6 




were mixed(?) 


7 




l A sila of oil 


8-9 




The brick mold and the arada have been "anointed" with it 


10 




for the throne of Gunura. 


11-12 




Month Kin- d Inanna, 29th day 



List of items for the throne of Gunura 
Ur III, Nippur 

No year given month 6 day 29 
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Note 

3: For im-guskin = sarserru, "red color," see AHw, p. 1191, s.v. sarserm, "rote Paste." 



Remarks 

The text deals with the items needed for the "anointing" of the brick mold and another object for the throne 
of the god Gunura. The identification of the items used in this process is not completely clear. 



42. 

MMA 57. 16.4 Receipt of metals 

Plate 38 Ur III, Nippur 

H. 49 mm. W. 40 mm. Th. 19 mm. No date given 



Obv. 


1. 


7 ma-na fyu-up-pu-um urudu 




2. 


% ma-na bar umbin 




3. 


ki A-na-ta 




4. 


10 gin igi 3-gal guskin 




5. 


Vi ma-na igi 6-gal ku-babbar 




6. 


kab-da-du ma-gur g -ta ga-ra 




7. 


Ku-sa 6 -ga su ba-ti 




8. 


13'/2 gm urudu DI.RA 


Lo.E. 


9. 


kab-da-du-ta 


Rev. 


10. 


Ses-kal-la 




11. 


Lii-i-gara 




12. 


su ba-ti 



Translation 

7. Kusagga received: 

1 . 7 minas of copper for the tire (of a wheel) 
2-3. % minas for the "ring" of the wheel from Ana 

4-6. 10 and X A shekels of gold, Vi mina (and) 10 shekels of silver imposed as kab-da-du on the makurru 
boat 

11-12. Lu-igara received: 

8-10. 13'/2 shekels of copper DI.RA as kab-da-du from Seskalla 



Note 

6: The meaning of kab-da-du is unknown. 



UR III TEXTS □ 57 



Umma 

Messenger Texts (Nos. 43-47) 
43. 

MMA 57.16.5 
Plate 39 

H. 26 mm. W. 24 mm. Th. 10 mm. 



Messenger tablet 
Ur III, Umma 

Su-Suen, year 4 month 5 day 23 



Obv. 


1. 


5 sila kas sig 5 3 sila ninda 5 gfn sum 3 gin 


i 2 gin te 




2. 


Dingir-wa/j-n 












3. 


5 sila kas sig 5 3 sila ninda 5 gin sum 3 £ 


P'n 


i 2 gin te 




4. 


Dingir-(kaskal)-kur 












5. 


5 sila kas 3 sila ninda 


5 


gin sum 3 gin i 


2 


gin te 




6. 


Dingir-sw 












7. 


5 sila kas 3 sila ninda 


5 


gin sum 3 gin i 


2 


gin te 




8. 


Dingir-mu-ma-an-sum 












9. 


5 sila kas 3 sila ninda 


5 


gin sum 3 gin i 


2 


gin te 


Lo.E. 10. 


Su-E-a 












11. 


3 sila kas 2 sila ninda 


5 


gin sum 3 gin i 


2 


gin te 


Rev. 


12. 


I-su-dan 












13. 


3 sila kas 2 sila ninda 


5 


gin sum 3 gin i 


2 


gin te 




14. 


Dingir-sukkal 












15. 


3 sila kas 2 sila ninda 


5 


gin sum 3 gin i 


2 


gin te 




16. 


Dingir-TU 












17. 


3 sila kas 2 sila ninda 


5 


gin sum 3 gi'n i 


2 


gfn te 




18. 


Dingir-ba-ba-a 












19. 


su-m'gin 10 sila kas sig 5 su-m'gin 27 sila kas 


gin 




20. 


su-mgin 23 sila ninda Su-mgin % sila 5 gin 


sum 




21. 


su-mgin '/3 sila 7 gin i 


su-m'gin 18 gin te 






U.E. 


22. 


iti RI u 4 23-kam 










L.E. 


23. 


mu-us-sa Si-ma-num kl ba(!)-Jjul 
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Translation 





Fine beer 


Beer 


Bread 


Onion(s) 


Oil 


te 






(in) sila 


(in) sila 


(in) sila 


(in) shekels 


(in) shekels (in) shekels 


(Messenger) 


1-2. 


5 




3 


5 


3 


2 


Ilum-mahri 


3-4. 


5 




3 


5 


3 


2 


Ilum-tillatl 


J— 0. 




z 

j 


j 


« 


3 


2 


Hall 


7 8 
/ — o. 




j 






3 


2 


Til n (Tirmii.manci i m 
LVlLlgli IllU lllalioUlll 


9-10. 




5 


3 


5 


3 


2 


Su-Ea 


11-12. 




3 


2 


5 


3 


2 


Isu-dan 


13-14. 




3 


2 


5 


3 


2 


Ilum-sukkallum 


15-16. 




3 


2 


5 


3 


2 


Ilum-bani(?) 


17-18. 




3 


2 


5 


3 


2 


Ilum-ba-ba-a 


19-21. 


10 sila 


27 sila 


23 sila 




x h sila 


18 shekels 


Total 




of fine beer 


of beer 


of bread 


5 shekels 


1 shekels 


of te 












of onion(s) 


of oil 







22. Month RI, 23rd day 

23. Year following the year in which Simanum was destroyed 



44. 

MMA 1985.180.2 
Plate 39 

H. 30 mm. W. 28 mm. Th. 12 mm. 



Messenger rations 
Ur III, Urn ma 

Ibbi-Suen, year 1 month 2 day 20 



1. 


m Su-Es 4 -tdr 


2. 


'Ad-da-kal 


3. 


'Ur- d Da-mu 


4. 


'A-W-sig 5 


5. 


'Dingir-dan 


6. 


l DingiT-si-x-lf 


7. 


'A-a-gi-na 


8. 


sukkal-me-es 


9. 


I Nam-mah- d Ba-ba 6 


10. 


'Lugal-si-sa 


11. 


l Ri-is-Es A - f tdr^ 


12. 


l A-t}U-ba-qar 


13. 


'Ab-ba-mu 


14. 


1 Su-Ma-dm 


15. 


'Bu-ha-ni-ni 



UR III TEXTS □ 59 





16. 


lu maskim-me-es 




17. 


3 sila kas sig 5 2 sila ninda [3 g]m i 




18. 


2 gin te 5 gin sum-ta 




19. 


5 sila kas 5 sila ninda d Nanna-mas-tum(?) 




20. 


su-m'gin 42 sila kas-sig s 5 sila kas 




21. 


su-m'gin 5 sila ninda gis-rum su-m'gin 28 sila ninda 




22. 


su-m'gin % sila 2 gin i-gis 




23. 


[su-nfgi]n l A sila 8 gfn te 1 sila 10 gin sum 


U.E. 


24. 


■u^ 20-kam iti sig 4 gis-i- r sub 1 -ga-ra 


L.E. 


25. 


mu d I-bi- d EN. r ZU lugal 1 



Translation 

8. Messengers: 

1 . Su-Estar 

2. Addakal 

3 . Ur-Damu 

4. Abi-damiq 

5 . Ilum-dan 

6. Ilum-sillT 

7. Aagina 



16. Requisitioners: 

9. Nammah-Baba 

10. Lugal-sisa 

1 1 . Ris-Estar 

12. Abubaqar 

1 3 . Abbamu 

14. Su-Mam 

15. Buljanini 



Fine beer Beer Bread Oil te Onion(s) 

(in) sila (in) sila (in) sila (in) shekels (in) shekels (in) shekels 

17-18. 3(x 14) 2(x 14) [3(x 14)] 2(x 14) 5(x 14) (Rations for) each 

(of the 14 
messengers and 
requisitioners) 

19. 5 5 (Rations for) 

Nanna-maStum(?) 

20-23. 42 sila 5 sila 5 sila % sila, ] A sila, 1 sila, [Tota]l 

of fine beer of beer of bread 2 shekels 8 shekels 10 shekels 
gis-rum of oil of te of onion(s) 

28 sila 
of bread 



24. 20th day, month sig 4 gis-i-'sub^-gd-ra (month of placing the brick in the brick mold) 

25 . Year Ibbi-Suen became king 



Notes 

18: te or naga = uhulu. In the context of messenger texts, the meaning is still unclear. 
21: The meaning of gis-rum is not known. 
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45. 

MMA 57.16.6 
Plate 40 

H. 34 mm. W. 28 mm. Th. 13 mm. 



Messenger tablet 
Ur III, Umma 

Ibbi-Suen, year 2 month 2 day 16 



Obv. 1. 1 dug dida 3 sila kas-sig 5 

2. 10 sila ninda 2 gi'n i 2 gin te 

3. 3 sa sum Ip-qu-sa gaba-as 

4. 1 dug dida 3 sila ka§ 

5. 10 sila ninda 2 gi'n i 2 gin te 

6. 3 sa sum Sa-al-mal). gaba-a§ 
Rev. 7. [3 sila kas] 2 sila ninda 

8. [2 gin i 2 g]m te 

9. 1 s[a sum E]n-um-i-li gaba-ta 

10. su-nigin 2 dug dida-gin 10 sila 

11. su-nigin 3 sila kas" sig 5 su-m'gin 6 sila kas 

12. su-nigin 22 sila ninda su-m'gin 6 gin i 

13. su-nigin 6 gin te su-m'gin 7 sa sum 

14. u 4 16-kam iti sig 4 giS-i-sub-ga-gal 
U.E. 15. mu en d Inanna Unu 1 " mas-e i-pad 



Translation 





dida Fine beer 


Beer 


Bread 


Oil 


Onion(s) 






(in) sila (in) sila 


(in) sila 


(in) sila 


(in) shekels (in) bundles 


(Messenger) 


1-3. 


1 3 




10 


2 


3 


(Rations for) 














Ipqusa's (journey) 














to the border 














(of the sea) 


4-6. 


1 


3 


10 


2 


3 


(Rations for) 














Salmah's (journey) 














to the border 














(of the sea) 


7-8. 




3 


2 


[2] 


1 


(Rations for) 














[E]num-ili's 














(return) from the 














border (of the sea) 


9-12. 


2 (jugs) of 3 sila 


6 sila 


22 sila 


6 shekels 


7 bundles 


Total 




regular of fine beer 


of beer 


of bread 


of oil 


of onions 






dida, 10 














sila each 













13. 16th day, month sig 4 gis-i-sub-ga-gdl (month of placing the brick in the brick mold) 

25 . Year the high priest of Inanna in Uruk was chosen by extispicy 



UR III TEXTS □ 61 



Notes 



1: dida was a substance used in the brewing of beer; see CAD B, pp. 225ff. , s.v. billatu. 
3-9: The translation of gaba-as and gaba-ta as "to and from the border (of the sea)" was suggested by Piotr 



U.E. 


1. 


[5] sila kas sig 5 5 sila ninda 5 gin sum 


Obv. 


2. 


3 gin l 2 gin te 




3. 


Ma-alj-su-um 




4. 


3 sila kas 2 sila ninda 5 gin (sum) 




5. 


3 gin i 2 gin te 




6. 


A-a-mu 




7. 


3 sila ka§ sig 5 2 sila ninda 5 gin (sum) 




8. 


3 gi'n i 2 gin te 




9. 


Nu-ur-i-U 




10. 


3 sila kas 2 sila ninda 5 gi'n sum 




11. 


3 gin i 2 gi'n te 


Rev. 


12. 


A-bu-^du^ 




13. 


3 sila kas 2 sila [ninda] 




14. 


3 gin i 2 gin 'te 1 




15. 


I-sar-be-U 




16. 


3 sila ka£ 2 sila ninda 5 gi'n (sum) 




17. 


3 gi'n i 2 gin te 




18. 


h-zdt-ba-nu-ni 




19. 


Su-ni'gin 14 sila kas sig 5 6 sila kas 




20. 


15 sila ninda Vi sila sum 




21. 


su-nfgin 18 gi'n i 12 gi'n te 


L.E. 


22. 


u 4 7-kam iti sig 4 gis-i-sub-gar 



Steinkeller. 



46. 



MMA 1985.180.1 
Plate 40 

H. 34 mm. W. 27 mm. Th. 13 mm. 



Messenger tablet 
Ur III, Umma 

No year given month 2 day 7 
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Translation 

Fine beer Beer Bread Onion(s) Oil te 
(in) sila (in) sila (in) sila (in) shekels (in) shekels (in) shekels (Messenger) 



1-3. [5] 5 5 3 2 Mah-sum 

4-6. 3 2 5 3 2 Aamu 

7-9. 3 2 5 3 2 Nur-ili 

10-12. 3 2 5 3 2 Abu-tab 

13-15. 3 2 [5] 3 2 Isar-beli 

16-18. 3 2 5 3 2 Aza-banuni 

19-21. 14 sila 6 sila 15 sila Vi sila 18 shekels 12 shekels Total 



22. 7th day, month sig 4 gis-i-sub-gar (month of placing the brick in the brick mold) 



47. 

MMA 86. 1 1 .250 (See Remarks below) 
Plate 41 

H. ca. 42 mm. W. ca. 35 mm. 



Ration text 

Ur III, Umma(?) 

Dates not legible on photograph 



Obv. 1. 60 sila dabin sag Lii- g gigir 

2. 60 sila Lu- d Nin-subur dumu Ur-ezem-ma 

3. 60 sila Lu- d Ba-ba 6 

4. 60 sila Ua-me(?) 
Rev. 5. 60 sila Ur- d Nin-e-gal 

6. 60 sila tfa-ba-luk x (LUL)-ke 4 

7. 30 sila Ku-du-ni x 

8. 30 sila Lu- d Nin-subur dumu Ses-kal-la-[me(?)] 

9. sa di . . . 
(rest illegible) 



Translation 

1. 60 sila of premium coarse(?) flour for Lu-gis-gigir 

2. 60 sila for Lu-NinSubur, son of Ur-ezemma 

3. 60 sila for Lu-Baba 

4. 60 sila for tfame(?) 

5 . 60 sila for Ur-Ninegal 

6. 60 sila for Habalukke 

7. 30 sila for Kuduni 

8. 30 sila for Lu-Ninsubur 

9. in... 



|son(s?) of Seskalla 



UR III TEXTS □ 63 



Note 

1: During the Ur III dynasty 60 sila of barley was the standard monthly wage for a laborer. 
Remarks 

The tablet was destroyed prior to 1957, during firing; copy, transliteration, and measurements were made from 
a photograph. 



Old Babylonian Texts (Nos. 48-70) 



Commercial and Legal Texts (Nos. 48-68) 
Marcel Sigrist 



48. 

MMA 86.11.245 

Plate 42 

Seals 15a, 15b 

H. 28 mm. W. 27 mm. 



Th. 19 mm. 



Loan of barley 

Old Babylonian, Dilbat 

Uammurabi, year 13 month 12 



Obv. 1. 1 (PI) Se 

2. e-zu-ub pi tup-pi-su-nu 

3. [mA]S GI.NA r DAU.tfE.DAM 1 

4. [k]i {Da)-an-e-ri-sa 

5. ld \jT\J-be-el-ma-tim dumu fju-za-lum 
Lo.E. 6. it d AMAR.UTU-«a-«'r dumu A-x 

7. r su n ba-an/tlmeS 1 

8. U 4 "BURUV.tSE] 

Rev. 9. se u ma[§.bi] 

10. i.Ag/e.mes 1 

11. IGI d UTU 

12. IGI d URA§ 

U.E. 13. m se.gur 10 .ku 5 

14. MU BAD KAR- d UTU kl 

Seal 15a 1. d AMAR.UTU-na- r ^/ 1 -i> 

2. dumu A-x 

Seal 15b 1. [. . .] x [. . .] 

2. d x [ . . . ] 



Translation 

1-7. Samas-bel-matim, son of Huzalum and Marduk-nasir, son of A- ... , received (on loan) from (the 
lady) Dan-erlssa 60 sila of barley to which the normal rate of interest is to be added notwith- 
standing the content of their (former) tablets. 
8-10. On the harvest day they shall measure out the barley and [its] interest. 



64 
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11-12. Witnessed by: 
Sama§ 
UraS 

13. Month Addaru 

14. Year the wall of Kar-Samas (was built) 
Seal 15a 

1 . Marduk-nasir, 

2. son of A- . . . 
Seal 15b 

1-2. (too defaced for translation) 



Notes 

4: For the lady Dan-erissa, see YOS 13, p. 51b. 

6: The reading of the last sign in the personal name A-x is uncertain. 



49. 

MMA 11.217.8 
Plate 42 

H. 30 mm. W. 30 mm. Th. 20 mm. 



List of builders 
Old Babylonian 

IJammurabi, year 35 month 7 day 24 



Obv. 1 . l I-H-at}-he-i-din-nam 

2. Id ISKUR-ra-& 

3. u 30-be-el-miLA 

4. 2 Sitim 
Lo.E. 5. 1 dumu.Sitim 

Rev. 6. iti du 6 .ku u 4 24-(kam) 

7. mu bAd MA.Rf kl 



Translation 

1. IH-abbe-iddinam, 

2. Adad-rabi, 

3. and Sin-bel-aplim: 

4. 2 builders 

5 . (and) 1 apprentice builder 

6. Month Tasritu, 24th day 

7. Year the wall of Mari (was destroyed) 
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50. 

MMA 11.217.4 
Plates 43, 44 

H. 97 mm. W. 51 mm. Th. 29 mm. 



Litigation 

Old Babylonian, Larsa 

Samsuiluna, year 24 month 5 day 15 



Obv. 


1. 


[as-sum] 2 ma.na ku.babbar sa dumu.mes Lugal-^Utu 




2. 


sa i-na mu An d lNANNA d Na-na-a-E.NE.Bi.TA 




3. 


it-ti E.GAL-/j'»i il-qu-u 




4. 


E.GAL-lum dumu.mes LuGAL- d UTU ku.babbar i-ri-is-ma 




5. 


H-U-e-ri-ba-am dumu LuGAL- d UTU 




6. 


l 30-i-din-nam is-ba-at-ma um-ma su-ma 




7. 


ma-ra-at-ka 1 (ese) 2 (iku) 1 (ubu) gana a.sA a. gar AN-V-f . . . ] 




8. 


ha. la Ifu-za-lum a-hi-ia i-sa-a[m] 




9. 


Vi ma.na ku.babbar sa Hu-za-lum a-hi 




10. 


it-ti E.GAL-//m il-qu-u su-qu-[ul] 




11. 


a-wi-lu-u u-bi-ir-ru-ma 




12. 


15 GfN ku.babbar ka-an-kam ma-as-qd-al-t[i H]u-za-lum 




13. 


a-na 30-i-din-nam sa-qd-lam 




14. 


pu-ufy ma-ar-ti-^su) iq-bu-u-ma 




15. 


15 GfN ku.babbar ka-an-kam ^O-i-din-nam 




16. 


[pu\-uh, ma-ar-ti-su a-na I-U-eri-ba-{am) dumu LuGAL- d UTU 




17. 


is-qu-ul-ma 


Lo.E. 


18. 


^f-lf-pri-hn-nm nn-ti F GAT-//7?? 




19. 


is-su-uh 


Rev. 


20. 


u 4 kur.se l-U-eri-ba-am dumu LuGAL- d UTU 




21. 


U DUMU.NI.MES U DUMU.MES LuGAL- d UTU 




22. 


ma-la i-ba-as-su-u 




23. 


a-na ku.babbar e.gal se-e e.gal 1 iP[mi-im\-ma 




24. 


'sa' 1 it-ti e.gal il-q[u-u] 




25. 


*a}-[na\ Ni-si-i-ni-su dumu.munus 30- r 0-[din-na]m 




26. 


l [30]-i-din-nam u dumu.ni.mes 




27. 


u-ul i-ra-ga-mu-su-nu-'sP 




28. 


mu d UTU d AMAR.UTU u Sa-am-su-i-lu-na 'lugal 1 




29. 


IN . PAD. DE. . [es] 




30. 


igi 30-eri-ba-am dumu ku-'x^-[ . . . ] 




31. 


IGI 30-ILLAT-SW DUMU 30- L . . . ] 




32. 


igi I-tur-ki-nu-um dumu Es 4 -tdr- r \^-[ . . . ] 




33. 


igi Il-su-ib-bi dumu /Z-sM- r x 1 -[x] 




34. 


igi I-din- d Utu dumu d \Jtu-na-sir 




35. 


igi 30-i-qi-sa-am dumu 7?/'-/'.?- d ALAMMUS 



36. 

37. 



ITI NE.NE.GAR U 4 15-KAM 

mu Sa-am-su-i-lu-na lugal nam.ku.zu 



OLD BABYLONIAN TEXTS □ 67 



U.E. 38. [MU.UN.UR4.RA b]ad kis gu id Buranun 
39. [na.ka u] Tbad 1 Sa-am-su-i-lu-na 

Translation 

1-10. [Regarding] 2 minas of silver belonging to the sons of Lugal-Utu, which they borrowed from the 
palace in the year Hammurabi, the king, (built) for An, Inanna, and Nana (the Eturkalama) (year 
34): 

The palace has requested the silver back from the sons of Lugal-Utu. Also, Ill-eribam, a son 
of Lugal-Utu, seized Sin-iddinam, claiming: "Your daughter bought 1 eblu, 2 iku, and 1 ubu of 
land in the . . . district; (this is) the inheritance of my brother, Huzalum. Pay the l A mina of silver 
that Huzalum, my brother, borrowed from the palace." 

11-14. The gentlemen established (these facts) and (accordingly) they ordered Sin-iddinam, in lieu of his 
daughter, to pay 15 shekels of sealed silver, the masqaltum payment of Huzalum. 

15-19. Sin-iddinam, in lieu of his daughter, has paid IlT-eribam, the son of Lugal-Utu, 15 shekels of 
sealed silver. Ill-eribam withdrew the claim of the palace. 

20-29. IlT-eribam, the son of Lugal-Utu, and his sons and the offspring of Lugal-Utu, as many as there 
may be, swear by the name of Samas, Marduk, and Samsuiluna, the king, that in the future they 
will not litigate against Nisi-InTsu, the daughter of Sin-iddinam, or against Sin-iddinam and his 
sons concerning the palace's silver, the palace's barley, or [anything that they have received from 
the palace. 

30-35. Witnessed by: 

Sin-eribam, son of [ . . . ] 
Sin-tillassu, son of Sin-[ ... ] 
Itur-kinum, son of Estar-[ ... ] 
Ilsu-ibbi, son of Usu-[ ... ] 
Iddin-Samas, son of Samas-nasir 
Sin-iqisam, son of Ris-Alammus 

36. Month Abu, 15th day 
37-39. Year Samsuiluna, the king [who has gathered (to himself)] wisdom, (built) the wall of Kis on the 
bank of the Euphrates and the wall of Samsuiluna 

Note 

12: masqaltum is a type of payment rarely noted in Old Babylonian texts. See D. Charpin and J.-M. 
Durand, Documents cuneiformes de Strasbourg (Paris, 1981), no. Ill, rev. 10. 

Remarks 

The original transaction noted in this text may relate to VAS 9:42-43, in which the naditu, Nisi-Tnisu, 
daughter of Sin-iddinam, purchases Ki.uD-ground from the palace (ki e.gal). See also C. Walker, AfO 24 
(1973), p. 123, Truro, no. 6:11, in which NTsi-Inlsu is listed as a buyer. 
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51. 

MMA 86.11.388 
Plates 45, 139 
Seal 16 

H. 23 mm. W. 24 mm. Th. 21 mm. 

Obv. 1. 1 lO §e.gur 10 .ku 5 

2. A-na- d \JTV-li-si 
Rev. 3. rn bara.zag.gar u 4 27-kam 

4. MU GU.ZA GUB 



Docket 

Old Babylonian, Sippar 

Samsuiluna, year 5 month 1 day 27 



Translation 

1-2. 1 harvest worker: Ana-Sam§im-lIsi 

3. Month Nisannu, 27th day 

4. Year (in which) a (golden) throne (that) stood (in a distant place was brought into the Ebabbar) 



Remarks 

This text is probably from Sippar, as Ana-Samsim-lIsi is noted in connection with harvesters in several other 
Sippar texts. See CBS 95:4; CBS 1712:7 (unpublished); VAS 9, 31:6; and BAP 61:3. (Citations courtesy of 
M. Stol.) 



52. 

MMA 86.11.224 
Plate 45 

H. 48 mm. W. 41 mm. Th. 26 mm. 



Loan of silver 
Old Babylonian 

Ammisaduqa, year 1 month 1 day 3 



Obv. 


1. 


2% GfN KO.BABBAR 




2. 


sa d UTU 




3. 


KI d UTU 




4. 


l Qur-ru-du dumu d EN .ZU -na-di-in-su-mi 




5. 


SU BA.AN.TI 


Lo.E. 


6. 


i-na ba-al-tu 




7. 


u sa-al-mu 


Rev. 


8. 


i-na ne-me-le-tim 




9. 


sa d UTU be-el-su 




10. 


i-na-ad-di-nu-ma 




11. 


d UTU be-el-su 




12. 


i-ip-pa-al 
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13. ITI BARA.ZAG.GAR U 4 3-K.AM 

14. mu Am-mi-sa-du-qd lugal.e 



Translation 

1-5. Qurrudu, son of Sin-nadin-sumi, received (on loan) from Samas 2% shekels of silver belonging to 
Samas. 

6-12. (Once he is) in full health, he will repay Samas, his lord, from the profit that Samas, his lord, will 
give (him through the loan). 



13. Month Nisannu, 3rd day 

14. Year Ammisaduqa became king 



53. 

MMA 11.217.14 
Plate 46 
Seal 17 

H. 46 mm. W. 42 mm. Th. 23 mm. 



Harvester contract 

Old Babylonian, Sippar 

Ammisaduqa, year 7 month 1 1 day 1 1 



Obv. 1. l!/3 GIN KU.BABBAR NA4 d UTU 

2. r KU.BABBAR n a-na SE.GUR 10 .KU 5 

3. [ki] Ip-qu-An-nu-ni-tum 

4. dumu Ip- 1 qu{iy - d UTU 

5. l Ta-ri-bu sanga d lNANNA A-ga-de kl 

6. dumu Ip-qu-An-nu-ni-tum 

1. SU BA.AN.TI 

8. r U 4 n BURU 14 .SE 

Lo.E. 9. erin Se.gur 10 .ku 5 i-il-la-ak 

10. li-ul i-il-la-ak-ma 

Rev. 11. ki-ma si-im-da-at lugal 



12. igi Qur-di-Es A -tdr sanga An-nu-ni-tum 

13. igi /-6i"- d NiN.SuBUR e-ri-ib e 

14. dumu dingir. x.mao 

15. igi Su-mu-um-li-si dub.sar 

16. kiSib Su(\)-mu-um-li-si 

17. ITI ZIZ.A U 4 11-KAM 

U.E. 18. mu Am-mi-sa-du-qd lugal.e 

19. d L,AMA didli.a 

20. d SE.NIR.DA NIN MAy.A 



Seal 



(illegible) 
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Translation 

1-7. Tarlbu, sangu priest of Inanna of Agade, son of Ipqu-AnnunTtum, received: 

l!/3 shekels of silver according to the weight stone of Samas [(and) silver] for harvesting [from] 
Ipqu-Annunltum, the son of Ipqu(?)-Samas. 
8-11. On the day of the harvest he shall bring the harvesters. Should he not bring them, (it will be done) 
according to the king's regulation. 



12-15. Witnessed by: 

Qurdi-Estar, the sangu priest of AnnunTtum 
Ibbi-Ilabrat, the erib biti priest, son of Dingir- . . . -mah 
Sumum-lTsi, the scribe 
1 7 . Month Sabatu , 1 1 th day 
18-20. Year Ammisaduqa, the king, (brought) several protective deities (into the temple) for Senirda, the 
great lady 
16. Seal of Sumum-llsi 



54. 

MMA 86.11.320 
Plates 47, 48 
Seals 18, 19, 20 

H. 80 mm. W. 50 mm. Th. 27 mm. 



Record of slave sale 

Old Babylonian, Sippar 

Ammisaduqa, year 10 month 7 day 7 



Obv. 



Lo.E. 
Rev. 



1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 

r. 

2'. 
3'. 
4'. 
5'. 
6'. 
7'. 



1 sag geme A-hxi-ta-ni MU. r Ni 1 .iM(!)(text:Mu) 
uru Na-me-e-su-lfl'^' 

[s]ag geme Arad- A Ul-mas-si-tum dumu Ip-qd-tum 
[k]i Arad-^Ul-mas-Si-tum dumu Ip-qd-tum 
[x] be-li-Sa 

d ARAD- d AMAR . UTU 

[i]n.si.in.sa 10 
[5]am.til.la. bi.se 

[x] + r 5 n GfN ku.babbar in. na. an. la 



[is]-ku-un [x] 



] fx 1 ku.babbar si.b[i] 



] w 



fx! 



d EN].ZU-&-mi 
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8'. [... ] dumu I-M-i-din-nam 

9'. ITI DU 6 .KU U 4 7-KAM 

10'. MU Am-mi-sa-du-qd lugal.e 

11'. sipa zi Se.ga 

U.E. 12'. d UTU d AMAR.UTU-BI.DA.<KE 4 ) 

Seal 20 1. ARAD- d Ul- r maP-[si-tum] 

2. r DUMU Ip-qd(iy-[tum(l)] 

3. Arad dr xi [ . . . ] 



Translation 

1-7. 



8- 
1'- 



11. 
-8'. 



1 female slave named Ahatani (in) the city of Namesuhi — (she is) the female slave of Warad- 
Ulmassitum, son of Ipqatum. Warad-Marduk bought (her) from Warad-Ulmassitum, son of 
Ipqatum, her owner. 

He paid him [x] + 5 shekels of silver as full price [and] laid down x (amount of) silver as a fee. 
Witnessed by: 



S]in-semi 

] , son of Ili-iddinnam 
9'. Month Tasritu, 7th day 
10'-11'. Year Ammisaduqa, the king, the true shepherd, the one who heeds Samas and Marduk (released 
the land from its debt) 

Seal 20 

1 . Warad-Ulmas' [situm] , 

2. son of Ipqa[tum](?), 

3. servant of [ . . . ] 



Notes 

10: 

10'-12': 



For the meaning of si.bi, see C. Wilcke, WO 9 (1977-78), pp. 206-12. 

For the complete version of Ammisaduqa year date 10, see RLA 2, p. 190, no. 258, and B. Morgan, 
MCS 4 ( 1 954), p. 48, no. 452. 



Remarks 



The number of seal inscriptions on the tablet is not certain. The presence of several fragmentary signs on the 
tablet may indicate the existence of one or more additional seal inscriptions. 
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55. 

MMA 86.11.104 
Plate 49 
Seal 21 

H. 40 mm. W. 38 mm. Th. 23 mm. 



Tax receipt 

Old Babylonian, Sippar(?) 
Ammisaduqa, year 13 month 8 day 26 



Obv. 



Lo.E. 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 



2 GIN KU.BABBAR 
IGI.SA d lNANNA- r /;-X-X-X n 

sa MU Am-mi-[sa-du-qa lugal] 

urudu.ki.lugal.[gub] 

mu.[tum] 

"Utu-I ... ] 
fii 1 I-din- d Mar-tu 



Rev. 8. [n]am-ha-ar-ti 
9. l El-me-sum 
10. r t< 1 d Na-bi-um J ha-si-ir^ 



11. ITI APIN.DUg.A U 4 26-KAM 

12. mu Am-mi-sa-du-qd luga[l.e] 

U.E. 13. r URUDU 1 .KI. LUGAL. GUB I.MAO-A 



Seal 1. d Ac r EN (?).ZAQ(?)i 

2. TdUMU 1 SAG rd '[AMAR.UTU] 

3. NAM.TIL. [LA.NI.Se] 

4. Puzur 4 - d [ ... ] 

5. arad ni.tuk.zu 

6. x x x x 

7. r x x 1 [x] 



Translation 

5-7. Delivery] of SamaS-[ . . . ] and Iddin-Marduk: 

1-4. 2 shekels of silver (representing) the tax on Istar-li- r ... i for the year Ammi[saduqa, the king,] (set 
up) a royal stand of copper. 
8-10. Received by Elmesum and Nabium-rhasir 1 



1 1 . Month Arahsamna, 26th day 

12-13. Year Ammisaduqa, the kin[g], (set up) a royal stand of copper that was lofty 
Seal 

1. To Nabu, [the best lord(?)] 

2. the first born [of Marduk] 

3. [for his] life 

4. Puzur-[ . . . ] 

5. the servant, who praises you 
6-7. [... ] 
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56. 

MMA 11.217.15 
Plate 49 
Seal 22 

H. 38 mm. W. 37 mm. Th. 22 mm. 



Loan of silver 

Old Babylonian, Kis-Dilbat 

Samsuditana, year 8 month 1 day 5 



Obv. 1. 2 GfN KU.BABBAR 

2. a-na Sam se-e 

3. ki d Na-na-a-e-ri-is r x n x x gal 

4. 1 Ar AD-ki-nu-ni 

5. dumu Bu-la-ta-tum 

6. Su ba.an.ti 

7. u 4 buru 14 .Se 
Lo.E. 8. ki.lam ib-ba-as-su-u 



Rev. 9. a-na na-si ka-ni-ki-su 
10. se-am i.Ag.e 



U.E. 
L.E. 



11. IGI LU- d ASAR.LU.BI 

12. DUMU U-SAL-X-X-MES 

13. igi Ki-i-ik-ru-u (dumu) DiNGiR-//-iM/- 

14. igi ARAD- A Be-li-e-tim dub.sar 

15. iti bara.zag.gar u 4 5-kam 

16. mu Sa-am-su-di-ta-na lu[gal.e] 

17. alam nam.en.na.a.ni 

18. NA4.K1S1B Arad- r kP-nu-ni 



Seal 



(illegible) 



Translation 

1-6. Warad-kinuni, son of Bulatatum, received (on loan) from Nanaia-eris ... 2 shekels of silver to buy 
barley. 

7-10. On the day of the harvest he shall measure out barley at the current market rate in effect to the 
bearer of his document. 



11-14. Witnessed by: 

Awll-Asarlubi, son of . . . 
Kikru, (son of) Ilum-lisur 
Warad-Belietim, the scribe 



15. 
16-17. 
18. 



Month Nisannu, 5th day 

Year Samsuditana, the king, (fashioned) the statue of his lordship 
Stone seal of Warad-kinuni 
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57. 



MMA 11.217.28 
Plate 50 

H. 61 mm. W. 55 mm. Th. 23 mm. 



Distribution of barley 

Old Babylonian, Sippar 

Samsuditana, year 12 month 4 day 7 



Obv. 1. 1;2.2.0 (sila) se.mus 5 

2. SAG.NfG.GA 

3. is-tU ITI SU.NUMUN.A U 4 2-KAM 

4. a-na suku e 

5. a-na /&-n('- d AMAR.UTU 

6. na-di-in 



Rev. 7. sa.ba 0;2.2.0 (sila) lu 'x 1 E.yi.A 

8. 0;0.2.0 (sila) a-na kas lu.'ad.kid 1 E.yi.A 

9. 0;0.1.2 (sila) a-na kas fuj 1 zAy(?) en E.yi.A 

10. 0;0.0.5 (sila) a-na ka§ sidim sa-ha-re-e 

11. 0;0.1.0 (sila) Se(?) a-na e lu.din.na 

12. a-/ia ma-a-at a-ka-al ta 

13. 0;3.0.7 (sIla) se zi.ga 



14. ITI SU.NUMUN.A U 4 7-KAM 

15. mu Sa-am-su-di-ta-na lugal.e 

16. d AMAR.UTU UR.SAG.MAB.A 



Remarks 

Because of the numerous lexical problems posed by this text, no translation is offered. 
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58a. 

MMA 86. 1 1 .214a (tablet) Field rental 

Plate 51 Old Babylonian, Sippar 

H. 41 mm. W. 34 mm. Th. 20 mm. Samsuiluna, year 23 



Obv. 1. 3 iku a.Sa 

2. ki Inim 1 - d A-a 

3. dumu.munus A-pil-i-U-su 

4. l Mi-ig-ra-tum 

5. dumu 30-we-de-ku 

6. a.Sa a-na e-ri-su-tim 
Lo.E. 7. u-se-si u 4 .buru 14 .Se 

8. 1;3.0.0 §e r GUR 1 

9. i-na giS.ban j Utu 



Rev. 10. i-na ka ga-fgij-im 

11. l.AG.E 

12. si-ip-ra-am 

13. {{i ra am)) i-pa-al 

14. igi DvMV-Es 4 -tdr dumu 30-i-qi-sa-am 

15. IGI DlNGIR-APIN DUMU ARAD-/-//-(sw) 

16. igi A-bu-um-wa-qar 

17. dumu Is-nu-ru-um 
U.E. 18. igi fjla-am-su-um 

19. dumu S\a-Es 4 -tdr 



Translation 

1-7. Migratum, son of Sin-wedeku, rented from Awat-Aya, daughter of Apil-ilisu, a field for cultiva- 
tion, a field 3 iku in area. 

7-11. On the day of the harvest he shall measure out 480 sila of barley measured by the standard 

measure of Samas at the gate of the gagum. 
12-13. She will compensate (him) for the (field) work. 
14-19. Witnessed by: 

Mar-Estar, son of Sin-iqisam 
IH-eris, son of Warad-ill(su) 
AJjum-waqar, son of Isnurum 
tJamsum, son of Ipiq-Estar 



Note 

12-13: 



The phrase sipram ipal may refer to improvements made upon the field by the tenant; see CAD 
M/l, p. 204, s.v. mdnahtu. The signs i ra am do not occur on the envelope. 
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58b. 

MMA 86 . 1 1 . 2 1 4b (case) Case for field rental 

Plate 52 Old Babylonian, Sippar 

Seals 23, 24, 25, 26 Samsuiluna, year uncertain 

H. 21 mm. W. 44 mm. Th. 29 mm. 



Obv. 1. 3 iku a.Sa i-na Ar.Si.na 1 " 

2. ki lNiM- d A-a 

3. dumu.munus A-pil-i-U-sv 

4. l Mi-ig-ra-tum dumu 30-we-de-ku 

5. a.SA a-na e-ri-su-tim 

6. u-se-si u 4 buru 14 .se 

7. 1;3.0.0 Se gur H-na* gis.ban d UTU 
Lo.E. 8. i-na ka ga-g[i 4 ]-im 

9. l.AG.E 

Rev. 10. ii si-ip-ra-am 

1 1 . i-pa-al 

12. igi DuMU-Es 4 -tdr 

13. dumu 30-i-qi-sa-am 

14. IGI DlNGIR-APIN DUMU ArAD-I-H-SU 

15. igi Ha-am-su-um 

16. dumu SiG-Es 4 -tdr 

17. igi A-iiu-um-wa-qar 
U.E. 18. dumu Is-nu-ru-um 

19. mu ma.da(?) xxx 

L.E. 20. kiSib A-fyu-um-i-qar 

Seal (illegible) 



Translation 

1-6. Migratum, son of Sin-wedeku, rented from Awat-Aya, the daughter of Apil-illsu, a field for 

cultivation, a field 3 iku in area in Arsina. 
6-9. On the day of the harvest he shall measure out 480 sila of barley measured by the standard 

measure of Samas at the gate of the gagum. 
10-1 1 . She will compensate (him) for the (field)work. 
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12-18. Witnessed by: 

Mar-Estar, son of Sm-iqlsam 
Ill-eris, son of Warad-ilisu 
yamsum, son of Ipiq-Estar 
Ahum-waqar, son of Isnurum 

19. Year . . . 

20. Seal of Ahum-iqar 



Note 

19: The year-date formula, written across the seal impression, was lightly inscribed and is difficult to read. 



59. 

MMA 86.11.329 Field sale 

Plate 53 Old Babylonian, Sippar(?) 

H. 49 mm. W. 38 mm. Th. 17 mm. Date destroyed 



Obv. 1. 


1 (esse) 3 iku a.SA [ . . . 


2. 


Id Ir.[ni.na 


3. 


i-na a.gAr [ 


4. 


i-ta A.SA d UTU-ILL[AT-.TO 


5. 


u i-ta a.SA df x 1 [ . . . 


6. 


r a-na^ id [ . . . 


7. 


[x x] r x x n [ . . . 


Rev. 


(destroyed) 



Translation 

1 . 9 iku of land [ . . . ] 

2. the river Ir[nina] 

3. in the district of [ . . . ] 

4. next to the field of Samas-till[assu] 

5. and next to the field of [ . . . ] 

6. toward the river [ . . . ] 

7. I... ] 
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60. 



MMA 86.11.328 
Plate 53 
Seal 27 

H. 35 mm. W. 47 mm. Th. 11 mm. 



Fragmentary tablet of field sale 
Old Babylonian, Sippar(?) 
Date destroyed 



Obv. 1 
2 



2 (eSe) 3 iku a.Sa Ha-bi-tum 

i-ta BAL.RI I'D lR. r NI n .NA 



3. i-ta KiSLAy E-ri-ba-am dumu Pit-da-'x 1 

4. u i-ta "aT.sa I-ri-si-'ia^ 

5. r X X X X^KASKAL MAR.TU 

6. [x X X x] X A.SA TA 
Rev. (destroyed) 

Seal (not transliterated) 
Translation 

1 . 15 iku of land (constituting) the field of fjabitum 

2. on the other side of the river Irnina, 

3. next to the fallow land of Eribam, son of Puda-[ . . . ], 

4. and next to the field of Irisi[a] 

5. r..J... 

6. [...]... 



Seal: The amount of space between the two extant portions of the seal inscription is not clear, assuming 
that both are part of the same inscription. For visible signs, see the copy, plate 53. No transliteration 
or translation is offered. 



Note 
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61. 

MMA 86. 1 1 .327 Beer rations 

Plates 54, 55 Old Babylonian, Sippar 

H. 71 mm. W. 74 mm. Th. 34 mm. Date destroyed 



Col. I 

Obv. 1 . (destroyed) 

2. [x x x x x x x] r \ ] 

3. [x x x x x x] r x x 1 

4. [x] r x"> a-na a-wi-le-e 

5. r X X 1 DAM.A.NI UGULA ERIN.MES 

6. 2.0 (sIla) KAS UGULA erin.mes 

7. 2.0 (sila) kas Sa-mar-da-pu 

8. 2.0 (sila) kas d EN.Z\J-ba-ni sanga 

9. 2.0 (sila) kas A.N-pi 4 - d A-a 

10. 2.0 (sila) kaS na-ah,-bu-um sa sanga 

11. [2.0 (sila)] kas nu.b[anda(?)] 
(rest of column destroyed) 

Col. II 

1. 1; 1.0.0 (sila) kas ninda [x x] 

2. 2.0 (sila) sa r x x 1 [x x] 

3. 1.0 (sIla) Lu-sa-ka-[\ x] 

4. 1.2.0 (sila) A-wi-lu-itf [x] 
5-10. (whole section erased) 

11. 2.0 (sila) kas a-na Es^-tdr u Is-ha-ra 

12. [x x x] ra-bi-a-nu-um 

13. [X X x] d NlN.KAR.RA.AK 

(rest of column destroyed) 

Col. Ill 

Rev. 1'. [x x x x x] r x' 

2'. [x x x x x]-x x 

3'. [X X X] 'X 1 SA.SAG.DU 

4'. rx 1 -se-ru 

5'. 5 sila 'kas 1 a-na qd-ti 

6' . A-wi-le-e 

7'. 1.0 (SILA) KAS UGULA LUKUR d UTU.MES 
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8'. 1.0 (sIla) kaS na.as x tu na an x 

9'. [x x] x -at-tum 

10'. [x x r]a-bi-a-nu-um 

11 '. [x x x x] x 

12'. [x x] V bi [x x] 

13'. (destroyed) 

Col. IV 

Rev. 1'. 1.0 (sIla) r x x x x 1 

2'. 5 x x -turn 

Remarks 

This text is too fragmentary for translation. 



62. 

MMA 1973.25.2 
Plate 56 
Seal 28 

H. 29 mm. W. 32 mm. Th. 18 mm 



Obv. 1. flGI 1 [x] 'GAL? 4 SE fKU.BABBAR 1 

2. ""Su 1 TI.A 

3. ^-lu-u-ulm] 

4. fRi 1 d EN.ZU-H-«-/z 

Rev. 5. ITI SIG 4 .A 5 /6 I.LA.E 

6. KlSlB.A.NI fB.RA 

7. mu Tu-ru-uk-ku {kl) 
Translation 

1—4. Alu[m] received r x n + 4 grains of silver from Sin-uselli. 

5. He will pay 5 /6 (shekel) in the month of Simanu. 

6. He has rolled his seal. 

7. Year (in which Hammurabi, the king, by the great power of Marduk, overthrew the army of) 
Turukku, (Kakmum, and the land of Subartu in battle) 



Receipt of silver 

Old Babylonian, Larsa 

Hammurabi, year 37 month 3 
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63. 

MMA 11.217.22 (tag) 
Plate 56 

H. 36 mm. (at right edge) 



Label 

Old Babylonian 
No date given 



28 mm. (at left edge) 
W. 38 mm. Th. 18 mm. 



Obv. 1. 1 u 8 

2. NA.GADA 

3. Bi-na-a-fju-tum 1 
Rev. (not inscribed) 

Translation 

1. 1 ewe 
2-3. Shepherd: Bina-ahum 

Remarks 

Three holes pass through the tablet (for the location of the holes, see the drawing, plate 56); the holes were 
made when the clay was pressed into tablet shape around a knotted cord. 



64. 



MMA 57.16.2 
Plate 57 

H. 61 mm. W. 41 mm. Th. 23 mm. 



Multiplication table 
Old Babylonian 
No date given 



Obv. 



[1 A.RA 



5] 
[10] 
[15] 
[20] 
25 
30 
35 
40 
45 
50 
55 
60 
65 



2. 
3. 



2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 

[1]1 
[12] 
[13] 



4 



5, 
6 
7. 
8 
9 
10 



11 



12 

Lo.E. 13 



82 □ CUNEIFORM TEXTS IN THE METROPOLITAN MUSEUM OF ART, I 



14. 


14 


70 


15. 


15 


75 


16. 


16 


80 


17. 


17 


85 


18. 


18 


90 


19. 


19 


95 


20. 


20 


100 


21. 


30 


150 


22. 


40 


200 


23. 


50 


250 


24. 


[iM . Gf D] . DA AN 



Translation 



1. 


[1 


X 


(5) 


= 


5] 


2. 


2 


X 


(5) 


- 


[10] 


3. 


3 


X 


(5) 




[15] 


4. 


4 


X 


(5) 




[20] 


5. 


5 


X 


(5) 




25 


6. 


6 


X 


(5) 




30 


7. 


7 


X 


(5) 




35 


8. 


8 


X 


(5) 




40 


9. 


9 


X 


(5) 




45 


10. 


10 


X 


(5) 




50 


11. 




X 


(5) 




55 


12. 


[12] 


X 


(5) 




60 


13. 


[13] 


X 


(5) 




65 


14. 


14 


X 


(5) 




70 


15. 


15 


X 


(5) 




75 


16. 


16 


X 


(5) 




80 


17. 


17 


X 


(5) 




85 


18. 


18 


X 


(5) 




90 


19. 


19 


X 


(5) 




95 


20. 


20 


X 


(5) 




100 


21. 


30 


X 


(5) 




150 


22. 


40 


X 


(5) 




200 


23. 


50 


X 


(5) 




250 



24. [Oblong, one-column t]ablet . . . 
Remarks 

A "Type B" multiplication table with 5 as the principal number; see O. Neugebauer and A. Sachs, MCT, 
p. 19. 
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65. 

MMA 86. 1 1 .25 1 Student exercise tablet 

Plates 58, 59 Old Babylonian 

Diam. 76 mm. Th. 29 mm. No date given 



Obv. 1. d URA§ 

2. d URA§ 

3. d URAS 

Rev. 4. d URAS 

5. d URAS 

6. d URA§ 



Remarks 

On a scribal exercise tablet such as this, the master would write on the obverse, and the student would repeat 
the sign or signs for practice on the reverse. The reverse of this particular tablet also includes fragments of 
additional signs that cannot be interpreted. 



66. 

MMA 11.217.16 
Plate 60 

H. 57 mm. W. 40 mm. Th. 22 mm. 



Ration list 

Old Babylonian, Sippar(?) 

No year given month 1 1 day 1 1 



1. 


1.3.6 SILA SA.GAL 40 SAG. NIT A 


Rev. 12. 


2 sIla Ki-ma-a-hu-um 


2. 


1.0 (SlLA) SA.GAL 2 GU 4 TU.RA 


13. 


3 sila tu\y-hu 


3. 


5 sila sAy 


14. 


1 sila SAy ((wa)) wa-li-tum 


4. 


2.3.0 (sIla) 30-ga-mi-el 


15. 


SU.NfGIN 280 rl /2 1 Se sila 


5. 


2 sila Sd-an-na- 1 qurrO 


16. 


ITI EZEN- d ISKUR 


6. 


2 sila Su-ka-U-a 


17. 


r U 4 n 11-KAM 


7. 
8. 


2 sila 30-i-din-nam 
2 sila 30-en-ne-en 






9. 


2 SILA d NANNA-A.MAy 






10. 


1 !/2 SlLA ARAD- d Mar-fM 






11. 


2 SILA Arad-e.dub 
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Translation 

1 . 96 sila (of barley): food for 40 men 

2. 10 sila: fodder for 2 sick oxen 

3. 5 sila for a pig 

4. 150 sila for Sin-gamil 

5. 2 s«7a for Sannaqum 

6. 2 si/a for Sukkalliya 

7. 2 s*7<2 for Sin-iddinnam 

8. 2 sj7<z for Sin-ennen 

9. 2 sz7a for Nanna-amah 

10. l!/2 w/a for Warad-Martu 

11. 2 s«7a for Arad-edubba 

12. 2 si/a for Kima-afcum 

13. 3 s*7a for bran 

14. 1 sila for a sow who has given birth 

15. Total: 280 '/i sila of barley 

16. Month ezen d Iskur (month of the festival of Adad) 

17. 11th day 



67. 

MMA 11.217.5 
Plate 61 

H. 64 mm. W. 39 mm. Th. 22 mm. 



Ration list 

Old Babylonian, Sippar(?) 

No year given month 1 1 day 1 3 



Obv. 1. 1.5.5 sila sA.gal 48 sag.nita 

2. 1.0 (sila) sA.gal 2 gu 4 tu.ra 

3. 5 sila sA.gal sah 

4. 1 sila amar.saii wa-li-tum 

5. 1.0 (sila) dabin 

6. 4 sila ZI.GU 

7. 3 sila tuh-hu 

8. 6 SILA KAS X 

9. [2] sIla Sd-an-na-qum 
10. [2] sila Su-ka-U-{li)-ia 

LO.E. 11. [2 S]lLA ^NANNAT-A.MAy 

12. [2 s1l]a Im-gur-30 



Rev. 13. [2 s]ila 30-i-din-nam 

14. [2] sila Ki-ma-a-l}u-(um) 

15. 1 sila Arad-e.dub 

16. 2 sila 30-en-ne-en 

17. 1 sIla 30-ga-mi-el 

18. l'/2 sila ARAD- d Mar-tu 

19. IV2 sila .A-na-&M-BAR-/am-ma 

20. IV2 sila Ba-al-tu-ia 

21. 4 sila tuh-lju 



22. 

U.E. 23. 
24. 



SU.NfGIN 180'/2 SILA 
ITI EZEN- d I§KUR 
U 4 13-KAM 
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Translation 

1. 115 sila (of barley): food for 48 men 

2. 10 sila: fodder for 2 sick oxen 

3. 5 sila: fodder for a pig 

4. 1 sila for a piglet of a sow that has (just) given birth 

5. 10 sila for barley flour 

6. 4 si7a for GU flour 

7. 3 s/7a for bran 

8. 6 «7a for GIR . . . beer 

9. [2] ,rz7a for Sannaqum 

10. [2] sila for Sukkalliya 

11. [2 j«]/a for Nanna-amah 

12. [2 sf]/a for Imgur-Sin 

13. [2] sila for Sin-iddinnam 

14. [2] sila for Klma-ahum 

15. 1 sila for Arad-edubba 

16. 2 s;7a for Sin-ennen 

17. 1 s;7a for Sin-gamil 

18. 1 Vi sila for Warad-Martu 

19. 1 '/2 s<7a for Anaku-BAR-lamma 

20. 1 Vi sila for Baltuia 

21. 4 sila for bran 



22. Total: 1801/2 «7a 

23 . Month ezen-Hskur (month of the festival of Adad) 

24. 13th day 

Notes 

4: On the term (w)dlidu, (w)dlittu used with animals, see CAD A/1, p. 342, s.v. dlidu. 
5-6: On the types of flour referred to as dabin and ZI.GU, see D. O. Edzard, Altbabylonische Rechts- 
und Wirtschaftsurkunden aus Tell ed-Der im Iraq Museum, Baghdad, Abhandlungen der Bayerischen 
Akademie der Wissenschaften, n.s. 72, p. 164, and see No. 68, 1. 6 (MMA 11.217.26), for the 
writing ZI.IS.GU. zi.iS is equated in lexical texts with kukkusu; see CAD K, p. 500, s.v. kukkusu. 
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68. 

MMA 11.217.26 
Plate 62 

H. 67 mm. W. 41 mm. Th. 21 mm. 



Ration list 

Old Babylonian, Sippar(?) 

No year given month 11 day 16 



Obv. 


1. 


] 4 8 ( sti "5 A gai 45 /sag ntta^ 


Rev. 16. 


1 '/2 sila Ba-al-tu-ia 




2. 


1 ft ( STI A^ $A GAL 2 GU< TU (RA^ 


17. 


Wl sila [ . . . ] r X X 1 




■3 
J. 


J SILA SA.GAL SAy 


1 8 
lo. 


1]/-. oil A r A roHl [^Aii* * nl I Tti t 

i /2 sila j\i aa -[ /\MAKJ . U I u 




4. 


1 sila sa.gal (AMAR).sAy wa-li-tum 


19. 


1 sila 30-ga-mi-el 




5. 


1.0 (sila) dabin 


20. 


V/i sila Li-is-li-ma-am 




6. 


2 sila ZI.IS.GU 


21. 


4 sila tuti-hu 




7. 


2 sila tuh-hu 








8. 


2 sila Sd-an-na-qum 


22. 


SU.NfGIN 166 SlLA 




9. 


2 s!la Su-ka-H-ia 


23. 


ITI EZEN- d ISKUR 




10. 


2 SILA d NANNA- r A . MAy 1 


24. 


U 4 16-KAM 




11. 


2 sila Im-gur-30 








12. 


2 sila 30-i-din-nam 








13. 


2 sila 30-en-ne- f erf 






Lo.E. 


14. 


2 sIla Ki-ma-a-ffu-um 








15. 


2 sila Arad-e.dub 







Translation 

1 . 108 sifa (of barley): food for 45 (men) 

2. 10 (sila): fodder for 2 sick oxen 

3. 5 sila: fodder for a pig 

4. 1 sila: fodder for a piglet of a sow that has (just) given birth 

5. 10 sila for barley flour 

6. 2 s«7a for cheap GU flour 

7. 2 «7a for bran 

8. 2 j«7a for Sannaqum 

9. 2 «7a for Sukkalliya 

10. 2 jz7a for Nanna-amah 

11. 2 5«7a for Imgur-Sin 

12. 2 stTa for Sin-iddinnam 

13. 2 ii7a for Sin-ennen 

14. 2 s*7a for Kima-afcum 

15. 2 s«7a for Arad-edubba 

16. 1 Vi sila for Baltuia 

17. V/i sila for [. . . ] 

18. 1 '/2 sila for Warad-[Mard]uk 

19. 1 sila for Sin-gamil 
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20. Wi sila for Lislimam 

21. 4 sila for bran 



22. Total: 165(!)(text: 166) sila 

23. Month ezen-Hskur (month of the festival of Adad) 

24. 16th day 



Letters (Nos. 69, 70) 
Marten Stol 



69. 

MMA 86.11.111 

Plates 63, 64, 135, 136 

H. 92 mm. W. 52 mm. Th. 26 mm. 



Private letter 

Old Babylonian, Sippar-Yahrurum(?) 
Ammisaduqa, year 15(?) 



Obv. 1. a-na sa-pi-ri-ia 

2. qi-bi-ma 

3. um-ma d AMAR.\jT\j-mu-sa-lim-ma 

4. Ici-ma i-na pa-ni-tim-ma i-na DVP-pi-ia a-na be-ll-ia as-pu-ra-am 

5. DVP-pi sar-ri sa ta-a' -i-it-tim sa ib-ba-ab-ba-la-an-ni-a-si-im 

6. sa ka.gal a-di d UTU la is-qd-a-am la ip-pe-et-te 

7. is-tu d UTU iz-za-a-az-(zu) lu tu-ur-ra-at 

8. £rin wa-si-tum lu su-un-nu-qd-at ma-as-sa-ra-tum lu du-un-nu-na 

9. lC ma-a-nim i-na bad la u-ur-ra-ad(\)(XexV.tu) 

10. AB.GU4.tn. a u u 8 .UDu.tn.A sa i-na er-se-et ud.kib.nun 1 " la-afr-ru-rum ir-te-e'-a 

1 1 . ar-fyi-is a-na SA ma-tim li-is-su-h,u-nim-ma 

12. erin lu.kur la i-ka-as-sa-ad 

13. erin lu.kur i-ka-as-sa-ad-ma 

14. pa-nu-ku-nu li-ul ib-ba-ab-ba-lu 

15. it-ti na-pi-is-ti-ku-nu id-da-ab-bu-ba 

16. ki-a-am is-sa-ap-pa-ra-an-ni-a-si-im 

17. i-na sa i ANUkR.\jTU-la-ma-sd-su su.i 

18. ka.gal la-ma d UTU is-qd-a-am ip-pe-et-te 

19. u-uf}-l}a-ar-ma ut-ta-a-ar 

20. ka.gal i-na gi.izi.la u-ta-ar-ma 

21. e-er-ru-ub 

22. pi-ia e-ep-pu-us-ma um-ma su-ma qd-ba-a-su la ta-la-aq-qi-a 

23. as-sum se-la-tim la Sa-ka-nim 
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Lo.E. 


24. 


x PA-m ap-ta-na-at-ta-ar 




25. 


il i-na a-da-ar be-U-ia ka-ta 




26. 


i-na qd-ti '^-ka-a-al 


Rev. 


27. 


sum-ma h-i-fu-um it-ta-ab-si r x x x i n -il-ti e-il 




28. 


id-da-ab-bu-ba bi-ru-u i-be-er-ru-ni-a-ti 




29. 


i-na sa-at-tim ugula.mar.tu.meS im-te-ku (erasure) 




30. 


ERiN.MES-sw-nw u-ul i-sa-am-mi-du-ma re-sa-am u-ul u-ka-al-lu 




31. 


ii erin i-na kap-ri-su-nu-ma wa-as-bu 




32. 


i-te-ne-ep-pu-su 




33. 


ki-a-am i-na uvp-pl-ia a-na be-U-ia ka-ta 




34. 


as-pu-ra-am 




35. 


DVP-pi su-a-ti sa pa-te 4 -er e-il-ti x x (x) x be-U-ia 




36. 


a-na ma-bar be-U-ia u-sa-bi-lam be-U se-mu-u 




37. 


u-ul is-me 




38. 


i-na-an-na sa i-na itu.apin.du 8 .a u 4 22.kam 




39. 


in-ne-ep-sa a-na se-me-e sar-ri u be-U-ia ka-ta 




40. 


u-ul i-re-ed-du 




41. 


AB.GU 4 .tii.A u u 8 .UDU.yi.A i-na ka.gal it-ta-M^-ia 




42. 


erin. (ka). gal a-di mu-su-um Vi en.nu is-su-hu 




43. 


u-ul u-te-er 




44. 


be-U Gi-mil- 6 Amar.Utu NA.AS.BAR 




45. 


sa qu-up-pa-a-tim ub-lam li-sa-al 




46. 


a-na be-U-ia ka-ta su-da-tim ar-ta-na(\)-as-si 




47. 


i-na sa-at-tim fyi-tu-um kab-tum ib-ba-as-si 




48. 


a-na Se-me-e be-U-ia as-pu-ra-am 


Translation 




1-3. 


Tell my superior that Marduk-musallim says the following: 



4-5. As I previously wrote in my tablet to my lord, (there is) a tablet of the king with a warning that has 
been brought to us; (it says:) 
6-16. The gate shall not be opened until sunrise. 

After the sun has set, it (the gate) shall be closed. 

Outgoing troops shall be checked; the guards shall be reinforced. 

No . . . shall descend from the wall. 

The large and small cattle that pasture in the countryside of Sippar-Yahrurum should be 
quickly moved to the lowland, lest hostile troops get hold (of them). 
If hostile troops do get hold (of them), you will not be excused. 
You have to answer with your lives. 
Thus is being written to us time and again. 
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17-26. At the instigation of(?) Marduk-lamassasu, the gallabu ("Barber"), the gate is being opened 
before sunrise, and it is being closed too late. 
I close the gate and enter by torchlight. 

When I voice my objections, he says, "Do not accept his (the king's) order." 
So as not to create a fracas, I am disbanding our. . . time and again, but out of fear of you, my 
lord, I keep (them) with me. 
27-37. If something wrong occurs, . . . you have to answer (with your lives). They will certainly ... us to 
account. 

This year the overseers of the Amorites have been negligent. 

They will not get their men ready, and they will not be available; so while the men are staying in 
their villages, (what?) are they doing all the time? 
Thus I have written in my tablet to you, my lord. 

I sent to you, my lord, that tablet of mine, exculpating me(?), ... of my lord. (But) my lord did 
not hear at all. 

38-48. Now what was done on the 22nd day of the month of Arahsamnu will not be fitting to hear for the 
king and you, my lord: Large and small cattle at the city gate . . . The men (watchmen?) of the city 
gate did not return until the 3rd watch of the night had passed. 
Let my lord ask Gimil-Marduk, the envoy who brought the strongboxes here. 
I am getting information for my lord all the time. 

Should some great wrong occur this year, I have written that my lord will hear (of it). 

Remarks 

The text is a letter from Marduk-musallim to his superior (sdpirum), in which Marduk-musallim first quotes 
the king's order verbatim (already known to us from other letters) and then complains that Marduk- 
lamassasu, the "Barber," did not obey this command; any responsibility for the consequences of this mis- 
conduct is dismissed. 

This letter forms part of an interesting correspondence concerning the Kassites, who at the time were 
threatening Sippar. Most of these letters were written by King Ammisaduqa of Babylon to Marduk- 
musallim, Marduk-lamassasu, and Sin-bel-aplim (AbB 1:2; AbB 7:47-50; AbB 10:150); some of them were 
dated to the fifteenth year of this king. Kh. Nashef, in AfO 27 (1980), p. 165, has studied this small group of 
letters and has discovered that AbB 6:190, a letter by Marduk-musallim to his lord (belum), is also pertinent. 
See H. Klengel, ArOr 47 (1979), pp. 85-86, and F. R. Kraus, AbB 10, p. xvi, A.c.2. 
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70. 

MM A 79.7.39 Private letter 

Plate 65 Late Old Babylonian 

H. 50 mm. W. 47 mm. Th. 20 mm. 



Obv. 1. [ d x x li-b\a-al-li-if-ka 

2. [lu sa\-al-ma-a-ta 

3. [ Id EN.Z]U -is -me -a-ni ensi 

4. [a-na] ma-ah-ri-ka at-tar-dam 

5. [i-n]a se-e sa e-^Inanna 

6. [sa] e-te-{lu)-u-ma si-pa-as-si-ia 
1. ad-du-u 

8. 1;3.2.0 se.gur gis.ban d AMAR.UTU 

9. a-na d EN.ZU -is-me-a-ni ensi 
10. su-un-ni 

Lo.E 

Rev. 1 1 . (erased) 

12. (erased) 



13ff. (erased) 



Translation 

1-2. [May the god . . . ] keep you in good health; 
[be w]ell! 

3-10. I have dispatched [to] you [Si]n-ismeanni, the state farmer. Measure out for Sin-ismeanni, the state 
farmer, 500 sila of barley according to the ban measure of Marduk; the barley is to be taken from 
the barley of the temple of Inanna, [for which] I have regularly contracted and to which I attached 
my sealed tags. 



Notes 

1: The name of a deity is to be restored in the break. 

6: The sa is restored in the break to explain the subjunctives. e-te-{lu)-u, if restored correctly, is the Gtn 
preterite of e'elu(m). A G-perfect before addu is not admissible (see GAG, 156c). On the meaning of 
nadu used with sipassu(m), see AHw, p. 1244a, s.v. sipassu(m). 
10: See AHw, pp. 1165ff. s.v. santi(m) II D 3: "(vor Empfanger) nachmessen (und iibergehen)"; Dtn 2: 
"jeweils nachmessen"; and Dt 1. It is possible that sanu(m) D (and Dt, passive) means "to measure 
again in another standard." A great and confusing number of different measures were in use during 
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the Old Babylonian and Middle Babylonian periods (see A. Goetze, JCS 2 [1948], pp. 85ff.). The 
remeasuring was generally done in the barn (for e.i.dub, see TCL 1, 11:19, and YOS 13, 43:1; for 
drum, see TLB 1, 133:10) before delivery. 
1 Iff.: It appears that the scribe erased an admonition. In 1. 12 the phrase la ta-na-ad-di-i is still visible. 

Remarks 

This text is an Old Babylonian letter. Judging from its contents, it must be a late Old Babylonian letter of the 
type described by J. J. Finkelstein, YOS 13, pp. 2-6, and C. Walker, CT 52, preface: square, rounded edges, 
no ruling lines, et cetera. See also M. Stol, "Broodjes, kleitabletten en munten," Akkadica 9 (Sept. -Oct. 
1978), pp. 25-29. 



Old Assyrian Texts (Nos. 71-98) 

Mogens Trolle Larsen 

Kanes 

Letters (Nos. 71-83) 
71. 

MM A 66.245.2 Private letter 

Plate 66 Old Assyrian, Kanes 

H. 56 mm. W. 49 mm. Th. 20 mm. 



Obv. 



1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 



Lo.E. 15. 
16. 
17. 



a-na Puzur 4 -A-silr I qi-bi-ma 
um-ma Bu-za-zu-ma I a-di'-i 
26 tna-na kug.babbar qd-tim 
sa A-fja-Ija I sa a-ma-kam I is-ti 
En-um-A-sur I dumu Sdl-mi-hi-im 
al-qe-u I a-ni-sa-am 
a-tl-ik-ld-ma I um-ma a-na-ku-ma 
i-na e-ra-bi-a-ma I urudu a-na 
Pu-ru-us-f}a-dim I u-se-ra-db-ma 
kug.babbar 10 ma-na I pd-ni-a-ma 
Sa e-pu-su I u-se-ba-al-si-im 
a-di I u 4 -mi-im I a-nim I ha-ra-num 
i-ta-as-ki-ir-ma 
kug.babbar 10 ma-na I 
u-ld im-ta-ajj-ra-ni 
a-bi a-ta I a-ma-kam 
En-um-A-sur I e (i)-ta-ld-ak-ma 
a-wa-tum I e u-si-si-ma 



Rev. 18. lu-mu-un I li-bi-im 

19. ra-bi-a-am I sa a-di I ba-al-td-ku-ni 

20. e ar-st-si-im I a-bi a-ta 

21. u su-ma I i-ta-ld-ak 

22. u su-ma I a-ma-kam I sa-h,e-er 

23. a-ma-kam I si-it-al-ma I ki-ma 

24. i-na A-lim k ' I lu-mu-un 

25. li-bi-im I la ta-ra-si-a-ni 

26. a-wa-tam I is-te-et I 

27. wa-su-um-tdm I uz-ni I pe-te 

28. is-ti I Ld-qe-pi-im I ti-ir-ta-kd 

29. za-ku-tum I sa ta-ni-ifr-ti (erasure) 

30. li-bi 4 -a I li-li-kam 

31. Ld-qe-pu-um u 4 -ma-kdl I la i-bi 4 -a-at 

32. a-bi 4 a-ta I ku-a-ti I ta-ak-ld-ku 

33. a-ld-nu-ka I a-ba-am I sa-ni-a-am 
U.E. 34. ti-ld i-su I a-di I sa Ili 5 -we-da-ku 

35. ki-ma I a-na-kam I dumu Lu-zi-na 

36. Sa-aq-tu-su I um-ma a-na-ku-ma 

37. gi'r sa A-siir 

L.E. 38. e sa-as-bi 4 -su I u-wa-er-su-ma 

39. a-na ga-me-er-tim I us-ta-zi-iz 

40. a-ma-kam I ki-ma I a-li-ki I pd-ni-su i-na 

41. tug. }u-ti-su I qd-sii I i-di-i 



92 
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Translation 

1-2. To Puzur-Assur; 
from Buzazu: 

3-14. With respect to the 26 minas of silver belonging to Ahaha for disposal that I received there from 
Ennum-Assur, son of Salim-arjum— on my way here I felt confident and said to myself: "As soon 
as I arrive I shall take the copper into Purushaddum, and I shall send her 10 minas of silver as 
soon as I make them!" However, until this day the road has been blocked, and the 10 minas of 
silver have not come within my reach. 

15-20. As you are my father, let not Ennum-AsSur leave there so that word gets to her and so that I suffer 
from her a great wrath for as long as I am alive! 

20-31. As you are my father, ask around there whether he has left or whether he has been delayed there, 
and inform me with just a single fitting word so that she will not have such a wrath against me in 
the City! May a clear message from you come with Laqepum to calm my heart. Laqepum must not 
wait a single night! 

32-34. As you are my father, it is you I trust! Besides you I have no other father! 

34-41. With respect to the matter of IH-wedaku — since the son of Luzina has . . . him here I have said: 
"Do not let him grasp Assur's sword!" I have instructed him and made him stand for the entire 
consignment. There, on behalf of the travelers, in his presence, lay claim to his textiles for him. 

Notes 

24: In Old Assyrian texts the city of Assur is referred to as Alum, "The City." See M. T. Larsen, The Old 
Assyrian City-State and Its Colonies, Mesopotamia 4 (Copenhagen, 1976), pp. 116-17. 

36: For sa-aq-tu-su, here not translated, the context favors a meaning such as "to worry" or "make nerv- 
ous"; see BIN 4:37, which deals with the same affair and in which IH-wedaku says that he is "nervous 
because of this matter" (assiati aplahma). A verb sagatu is attested in Old Assyrian (cf. AHw, p. 1179, 
s.v. saqdtu(m), "zu Fall bringen"). 

Remarks 

The correspondents Puzur-Assur and Buzazu were close partners in a business firm in which IH-wedaku was 
also a member. Aha^a, the woman whose wrath Buzazu fears so much, was his sister; their relationship was 
strained, as can be seen from other private letters exchanged between these persons (CCT 4:31b, 5:2b, and 
J. Lewy, KTH, no. 7). The situation described in this letter, with Buzazu being prevented from traveling, 
recurs in other texts, in which he even makes use of the same phrases (BIN 4:35 and TC 3:14). 

The last part of the letter dealing with IH-wedaku 's relations with Luzina's son is somewhat obscure, but 
it is the subject of other texts, including BIN 4:37 and CCT 4:36a. 
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72. 

MM A 66 . 245 . 1 1 Private letter 

Plate 67 Old Assyrian, KaneS 

H. 61 mm. W. 53 mm. Th. 19 mm. 



Ohv 
uuv. 


i 
i 


1 1 HI i n 1 1 1 1 VI fit I-»TM#— H VI M/im.K^ liiwi 

U/71-rrlLl /AfZ-Uf-lJlINOlK l^fl-ilClriL-Dc-LUrrl 


IxCV. 


1 Q 

17. 






9 
Z. 


II A ftlf Cll III II Wl fl 




9ft 
zu. 


CI- nil ZU tjtl-urfl-btl- HYTl 




-3 
J. 


a-na Puzur^-A-sur qi-bi-ma 




91 


i-§€-€v tcifn-lcci-ri kc-fiu-tifTt 




A 


ju KU-iu-ni-Ku ^crdaurc^ 




99 
zz. 


SCI CI- rlCl K.ULj. £$AxJi>AK-p/(-/Cu tt* 




J . 


1 ^ ^t\T TA n ii/j ill hsj nwi vfi 1 1 m 

ID OlJN.lA U'lJCi ZU fjii-um-jCi-llfrl 






lCl-oCl"fJU~l li 




0. 


i-se-er t&m-kci-ri ni-di-i 




91 
ZJ. 


ni-na-ai-ma / \\sal» m kug.babbar 




7. 


tdm-ka-ru-kd 1 ke-nu Id ta-pd-ld-ahi 




24. 


ma-ld i-se-er tdm-kd-ri 




8. 


ki-ma ni-a-ti 1 u ku-a-ti 




25. 


ni-na-di-u u su-mi tdm-kd-ri-kd 




9. 


i-ba-si-u 1 me-at ku-ta-ni 




26. 


nu-ld-pd-at-ma ti-ir-ti-ni 




10. 


li 4 anSe.ui.a / is-ti Su-Be-lim 




27. 


za-ku-tum i-ld-ka-kum 




11. 


a-na Wa-afy-su-sa-na 




28. 


a-wa-at ka-ri-im da-na 




12. 


a-na si-a-ma-tim nu-se-ba-al 




29. 


a-di-i pd-zu-ur-ti-ka 




13. 


ii 7-rfj- d IsKUR is-ti Su-Be-lim 




30. 


sa ta-ds-pu-ra-ni la na-fu-ma 




14. 


ni-fd-ra-ad si-im su-ba-ti-ka 




31. 


a-di-i 1 pd-zu-ur-ti-ka 




15. 


1 me-at sa Su-Be-lum a-na 




32. 


Id ni-sa-pd-ra-kum a-ta 


Lo.E. 


16. 


Wa-alj-su-sa-na u-bu-lu 




33. 


ma-ld-kd TAB.BA-e-£d la ta-da-gal 




17. 


KUG.BABBAR-ap-5w i-na e-ld-i-kd 


U.E. 


34. 


sa-si-ir 




18. 


i-ma-ija-ar 









Translation 

1-3. From Imdl-ilum, Ennam-Belum, and Assur-sulull; 
to Puzur-Assur: 

4-9. We have consigned your 50 toanjim-textiles to agents for 15 shekels apiece on terms of 20 weeks. 

Your agents are reliable, do not fear! They will be like us and you. 
9-18. We shall send 100 fa/fanum-textiles and 4 donkeys with Su-Belum to Wabsusana for purchases, 
and we send Idl-Adad along with Su-Belum. 

He will receive the price of your textiles, namely the 100 pieces that Su-Belum brings to 

Wabsusana, in silver when you arrive. 
19-27. Further, the rest of your textiles we shall consign for 15 shekels apiece on terms of 20 weeks to 

reliable agents who will give you no cause for worry over your money; moreover, we shall note the 

value in silver of what we consign to the agents as well as the names of your agents, and a clear 

report from us shall reach you. 
28-32. As the orders of the harbor (authorities) are firm, your smuggling that you wrote about is not 

feasible, so we shall not write you about your smuggling. 
33-34. Make up your own mind! Do not rely on colleagues! Beware! 
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Note 



28: karum, "harbor," is a Sumerian loan word in Akkadian whose original meaning was embarkment or 
quay. In Old Assyrian texts it refers to trading colonies established in Anatolia by Assyrian traders. 
See M. T. Larsen, The Old Assyrian City-State and Its Colonies, Mesopotamia 4 (Copenhagen, 1976), 
pp. 230-46. 



H. 68 mm. W. 54 mm. Th. 23 mm. 



Obv. 


1. 


a-na Im-di-lim 1 En-na-Be-lim 




2. 


u A-sur-su-lu-li 




3. 


qi-bi 4 -ma um-ma Puzur 4 -A-sur-ma 




4. 


a-sa-me-ma 1 a-li-ku-u 




5. 


is-ti-a 1 sa a-Kd-ni-is 




6. 


is-tit 1 Ti-me-el-ki-a 




7. 
8. 


e-ti-qu-ni-ni 1 DVB-pd-am 
sa kd-ri-im 1 i-na Hu-ra-ma 




9. 


is-me-u-ma 1 a-ma-ld 




10. 


d-ir-ti 1 kd-ri-im 




11. 


kd-al-u 1 su-ma 




12. 


a-li-ku-u 1 is-ti-e-a 




13. 


a-Kd-ni-is 1 e-ta-ar-bu-nim 




14. 


ti-ir-ta-ku-nu 




15. 


li-li-kam-ma 


Lo.E. 


16. 


u a-na-ku 1 le-tt-qam 




17. 


mi-su 1 sa a-ma-kam 


Rev. 


18. 


A-mwr-DiNGiR / e-ta-wu-u 




19. 


um-ma su-ut-ma 1 ni-kd-si 




20. 


is-ti-a 1 si-si-a-ma 




21. 


ni-ip-ld-ti-a 1 di-na-nim 




22. 


1 ma-na kug.babbar a-na qd-U-su 




23. 


i-na wa-sa-i-su 




24. 


a-di-su-um 1 a-ha-ma 1 i-na 




25. 


A-lim k ' 1 sa 15 ma-na 




26. 


an.na qd-tim I sa ki-ma 




27. 


su-a-ti 1 u-sd-li-u-nim-ma 




28. 


kug.babbar / a-di-su-nu-U 



73. 



MM A 66.245.1 
Plates 68, 69 



Private letter 

Old Assyrian, Kanes 
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29. 


na-ds-pd-ar-tam 




30. 


sa sa-zu-ilz-tl-su 




31. 


na-ds-a-ak-su-um 




32. 


a-dl-i 1 a-ld-kd-ni 




33. 


is-ti-su 1 la ta-sa-si-a 


U.E. 


34. 


su-ma 1 a-ma-kam (erasure) 




35. 


kd-sa-ru-u-a 1 mi-ma kug.babbar 


L.E. 


36. 


e-ri-su-ku-nu la ta-da-na-su-nu-ti 




37. 


iVG-ba-tu-a ma-ld i-na e.gal-//wj u-su-ni-ni 




38. 


a-di a-ld-kd-ni li-ib-si-ii 




39. 


u anSe-m-a li-zi-zu-u 



Translation 

1-3. To Imdi-ilum, Ennam-Belum, and Assur-sulull; 
from Puzur-Assur: 

4-11. I hear that the people who traveled with me, crossing to Kanes from Timelkia, heard a letter from the 
harbor (authorities) in J-furama, and that they were detained in accordance with the order of the harbor. 

11-16. If the people who traveled with me have arrived at Kanes , then let a message from you reach me so that 
I too may cross. 

17-21. Why is it that Amur-ill has complained there, saying: "Clear accounts with me and give me my 
compensatory payments!" 

22-28. I gave him 1 mina of silver to dispose of at his departure. Moreover, in the City his representatives 
pressed me for an amount corresponding to 15 minas of tin for expenses, and I gave them silver. 

29-33. I bring him a written order from his agent. Until I arrive you must not do any clearance with him. 

34-39. If my donkey drivers ask you for any money there, don't give them any! (As to) my textiles, as many as 
will come out from the palace, let them stay put until I arrive. Also, let my donkeys stand ready. 

Remarks 

This letter is from the correspondence of the Imdi-ilum family firm; see M. T. Larsen, "Your Money or Your Life! 
A Portrait of an Assyrian Businessman ," in J. N. Postgate et al . , Societies and Languages of the Ancient Near East: 
Studies in Honour of I. M. Diakonoff (Warminster, 1982), pp. 214-45. The letter TC 1:25, from Puzur-Assur to 
his nephew Amur-ill, deals with the same affairs. The four correspondents here were brothers, and Amur-ill was 
the son of Imdi-ilum, leader of the family firm. 
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74. 

MM A 66.245.4 Private letter 

Plates 70, 71 Old Assyrian, Kanes 

H. 68 mm. W. 56 mm. Th. 19 mm. 



Obv. 1 . [a-n]a Im-di-lim qi-bi-ma 

2. um-ma A-sur-utsG-ma i-na 

3. 40 ma-na an.na pd-ni-im 

4. u 20 ku-ta-ni sa se-pi-a 

5. 12 ma-na an.na mu-td-e 

6. u-sa-fye-er 1 ma-na an.n[a d]a-[ta]-am 

7. e kd-ri-im ii-sa-he-[er] 

8. i-na 60 ku-ta-ni sa se-ep 

9. E-na-Be-lim 30 ku-ta-nu 

10. mi-is-lu-u-a IV2 ku-ta-nim 

11. ni-is-ha-tum 3 ku-ta-nu 10-tum 

12. is-te-en sa E kd-ri-im 

13. ft'-fi TUG.fcu.A 25 '/2 ku-ta-nim 

14. 'sa^ba 21 ku-ta-ni a-na 

Lo.E. 15. [ Dan^-A-sur dumu Ku-zu-za-ri-im 

Rev. 16. \t]a-d(-in 4Vi ku-ta-nim 

17. [ P-li-bi 4 -kd 1 tug me-tum 

18. r 5T a-na E kd-ri-im a-di-in 

19. [5]/'-^' TUG.yi.A 5!/2 ku-ta-nim 

20. 1 ma-na 6 gi'n kug.babbar si-im-su-nu 

21. ji'-;m an.na 4 ma-na 

22. su.nigin 5 ma-na kug.babbar la 6 gin 

23. a-na E-na-Be-lim a-di-in 



Translation 

1- 2. To Imdi-ilum; 

from Assur-tab: 

2- 7. Out of the previously (shipped) 40 minas of tin and the 20 kutdnum-textiles from my own transport 

I have deducted 12 minas of tin as missing. 1 mina of tin the bureau of the harbor (authorities) has 
deducted as oaf Mm-payment. 
8-13. Out of the 60 kutdnum-textiles transported by Enna-Belum, 30 kutdnum-textiles constitute my half. 
IV2 kutdnum-textiles were nishdtum-tax; 3 /cMfanMW-textiles were the tithe of the bureau of the 
harbor. The balance of the textiles: 25 Vi kutdnum-texti\&s. 
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14-19. Specification: 

21 kutdnum-textiles, you gave to Dan-Assur, son of Kuzuzarum 
4V2 kutdnum-textiles are owed by you 

1 textile I gave to the bureau of the harbor as the five-percent tax 
The balance of the textiles: 5Vi kutdnum-textiles 
20-23. 1 mina 6 shekels was their price in silver; the price of the tin was 4 minas; in all, 5 minas of silver 
minus 6 shekels I gave to Enna-Belum. 



Note 

19-22: The figures are puzzling; the unexpected sign lal in 1. 22 is clear. 



75. 

MMA 66.245.10 

Plates 72, 73 

H. 85 mm. W. 65 mm. 



Private letter, caravan account 
Old Assyrian, Kanes 



Th. 24 mm. 



Obv. 1. [um]-ma A-sur-i-mi-ti Su-Istar En-na-nim 

2. i m 1 Bu-bu-ra-nim-ma a-na Im-di-lim 

3. [qi-b]i-ma 1 gun kug.babbar ku-nu-ki-kd A-mur-lstar 

4. [ub]-lam 12 ma-na kug.babbar ku-nu-ki-kd 

5. A-sur-ma-lik ub-lam Sa.ba (erasure) 

6. 8 gun 40 ma-na an.na ku-nu-ki-ni 
1. 50 ma-na AN.NA-ak qd-tim 16 GfN.TA 

8. kug.bi 35% ma-na a-fra-ma (erasure) 

9. 2 A ma-na kug.babbar a-qd-ti A-mur-lstar nu-fi-ib 

10. 1 me-at tug ku-ta-nu qd-di sa li-we-tim 

11. 9!/3 ma-na kug.babbar it-bu-lu i-na 

12. na-dS-pd-ar-ti-ni 1% ma-na la 2 gin.ta 

13. kug.babbar ni-si-ma ni-es-pu-ra-kum wa-ar-kd-num 

14. V/2 ma-na 1 GfN.TA kug.babbar ni-di-in 

15. 4'/3 gin kug.babbar 1 tug sa sd-e-dim ni-im-si-ma 

16. u-ld ni-il 5 -pu-ta-kum 7 anSe sa-ld-mu 

17. 1% ma-na 3 gi'n kug.babbar it-bu-lu 

18. I/3 ma-na kug.babbar u-nu-ut ANSE.yi. a 
Lo.E. 19. 2V2 gi'n u-ku-ul-ti anSe.bi.a 

20. V2 ma-na bi-it-ld-ti-su 2 GfN lu-bu-su 

21. Sd-ak-ld-num il 5 -qe V2 ma-na 
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Rev. 


22. 


bi-u-ld-at su-lja-ri-su 2 g!n lu-bu-su 




23. 


A-mur-Istar il 5 -qe l x h gin kug.babbar ig-ri 




24. 


d UTU-DUG Si'-ma-at-A-sur tal-qe 




25. 


5 GIN KUG.BABBAR d UTU-DUG U s -qe 15 GIN KUG.BABBAR 




26. 


te-su-bi A-mur-Istar il 5 -qe x h ma-na 5 gin 




27. 


wa-sl-tum mi-ma a-nim ku-nu-ki-ni 




28. 


A-mur-Istar ub-ld-kum 2 gun 10 ma-na an.na 




29. 


ku-nu-ki-ni 8 ma-na IV2 gin kug.babbar 




30. 


it-ba-al 10 ma-na AN.NA-ak qd-tim 




31. 


% ma-na kug.babbar it-ba-al 10 tug ku-ta-nu 




32. 


qd-di sa li-we-tim 5 /6 ma-na kug.babbar sl-im-su-nu 




33. 


1 anSe 17 GfN kug si-im-su 2V2 GIN 




34. 


u-nu-ut anSe 8 gin kug.babbar mi-sa-al 




35. 


sd-ri-dim a-na A-sur-ma-lik ni-di-in 




36. 


5 gin wa-si-tum mi-ma a-nim 




37. 


A-sur-ma-lik dumu Ir-ra-a na-ds-a-kum 




38. 


5 gin kug.babbar ni-is-ba-at 2 ma-na kug.babbar 




39. 


sa na 4 .g1n.za ni-is-qul si-ti KUG-pi-kd 




40. 


ll 5 /6 ma-na la 1 GfN a-na 10 ma-na kug.babbar 




41. 


e Bi-ld-nim dumu Nu-ur-Istar ni-es-a-ma-kum 


U.E. 


42. 


a-na 3 ma-na 5 GfN kug.babbar e 




43. 


Su-Be-lim ni-es-a-ma-kum kug.babbar is-t( 




44. 


Si-ma-at-A-sur ni-il 5 -qe-ma 


L.E. 


45. 


[ni-is]-qul 5 ma-na kug.babbar i-na lu-qu-tim a-ni-tim 




46. 


[ni]-di-Si-im 5 ma-na kug.babbar a-na si-im e 




47. 


Su-ffa-bu-ra a-na li-mi-im ni-iS-qul si-ti 




48. 


KUG-pi-kd (erasure) 1% ma-na (erasure) 
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Translation 

1-3. From ASSur-imittl, Su-Istar, Ennanum, and Buburanum; 
to Imdi-ilum: 

3-5. Amur-Istar has [br]ought 1 talent of silver under your seal; Assur-malik has brought 12 minas of 
silver under your seal. 
5-16. Specification: 

8 talents 40 minas of tin (is) under our seals 

50 minas of hand-tin (is) for expenses — at the rate of 16 shekels to 1 its (price in) silver: 35% 
minas 

Further, we added % mina of silver for Amur-Istar's disposal. 

100 kutdnum-textil&s, including those for packing, cost 9'A minas of silver. In our orders we made 
a claim of 1 mina 38 shekels each of silver, and we wrote that to you; later on we (actually) paid 1 
mina 37 shekels each of silver. 

We forgot about 4 l A shekels of silver (for) 1 textile of the sa'udum, and did not book that to you. 
16-19. 7 black donkeys cost 1% minas 3 shekels of silver 

!/3 mina of silver: harness for the donkeys 

2Vi shekels: fodder for the donkeys 
20-28. Saklanum received Vi mina, his working capital, (and) clothes worth 2 shekels 

Amur-Istar received Vi mina, the working capital of his servant, (and) clothes worth 2 shekels 

Simat-Assur received IVz shekels of silver, the hire for Samas-tab 

Samas-tab received 5 shekels of silver 

Amur-Istar received 15 shekels of silver, "additions" 

Export duty: x h mina 5 shekels 

Amur-Istar brings you all this under our seals. 
28-37. 2 talents 10 minas of tin under our seals cost 8 minas IVi shekels of silver 

10 minas of tin for expenses cost % mina of silver 

10 /cMfdnwm-textiles, including those for packing: their price was % mina of silver 
1 donkey: its price was 17 shekels of silver 
2Vi shekels: donkey harness 

We gave 8 shekels of silver to Assur-malik, half (the wages) for a guide. 
5 shekels: export duty 

All this Assur-malik, son of Irraya, brings to you. 
38-40. We have paid 5 shekels of silver, the nisfydtum-tax on 2 minas of silver for lapis lazuli. 

The rest of your silver: 11% minas minus 1 shekel 
40-48. For 10 minas of silver we have bought for you the house of Belanum, son of Nur-Istar. 

For 3 minas 5 shekels of silver we have bought for you the house of Su-Belum. 

We received the money from Simat-Assur and paid; we gave her 5 minas of silver from out of this 

shipment. 

To the eponym we paid 5 minas of silver as the price of the house of Su-Uabura. 
The rest of your money: 1% minas 
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Remarks 

For the genre of the text, a caravan report in this case giving details concerning two different shipments, see 
M. T. Larsen, Old Assyrian Caravan Procedures (Istanbul, 1967); further discussions of the terminology 
may be found in K. R. Veenhof, Aspects of Old Assyrian Trade and Its Terminology (Leiden, 1972). For a 
discussion of the family and business activities of ImdI-ilum, see the remarks for No. 73 (MMA 66.245.1). 

This text is also presented below in chart form adapted from M. T. Larsen, Old Assyrian Caravan Pro- 
cedures. The chart divides prices into minas and shekels. Fractions of a mina are calculated on the basis of 
60 shekels per mina. When the tally for shekels equals sums of Ye mina (i.e., 10 shekels) or more, those 
fractions are added to the mina tally. Thus in 11. 28-33 the shekel sum of 24 l /2 is listed as 4 l /2; the remaining 
20 shekels, calculated as Ys of a mina, are added in fraction form to the mina column. 
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Translation 



CHART OF CARAVAN ACCOUNT 



3- 4. Silver brought under seal 

(to ASSur) 
3,27-28. By Amur-Istar 

4- 5. By Assur-malik 

(Total) 



(Subtotals) 



(Price) 
Minas Shekels 



(Price) 
Minas Shekels 



(Price) 
Minas Shekels 



60 
12 

(72) 



(FIRST CARAVAN) 



(Purchases) 

5. brought under seal by Amur-Istar: 

6. 8 talents 40 minas of tin under 

our seals 32!/2 2'/2 

10-11. 100 kutdnum -textiles, including 

those for packing 9Vi 

16-17. 7 black donkeys PA 3 

(Total Investments) 43% 5'/2 



(Expenses) 

7-8. 50 minas of hand-tin 3 7Vi 

18. Donkey harness Vi 

19. Donkey fodder 2Vi 
20-21. Clothes for Saklanum 2 

22- 23. Clothes for Amur-Istar 2 

23- 24. Silver paid to the woman Slmat- 

Assur for the hire of Samas-tab 7Vi 

25. Received by Samas-tab 5 

25- 26. "Additions" received by Amur-Istar 15 
15. saudum 4Vi 

9. For Amur-Istar's disposal % 

26- 27. Export duty Vi 5 

(Total Expenses) 5Vfe % 



Working Capital 

20- 21. For Saklanum 

21- 23. For Amur-IStar 

(Total Working Capital) 



!/2 



(Total First Caravan) 



(49 5 / 6 ) 



OLD ASSYRIAN TEXTS □ 103 



(Subtotals) 



(Price) (Price) (Price) 

Minas Shekels Minas Shekels Minas Shekels 



(SECOND CARAVAN) 



(Purchases) 



36-37. 

28-29. 
31-32. 

33. 



brought by Amur-Malik, 
son of Irraya: 

2 talents 10 minas of hand-tin 8 7'/2 

10 kutanum-textiles, 

including those for packing Vb 

1 donkey 17 

(Total Investments) (9'/e) (4>/2) 



(Expenses) 

30-3 1 . 10 minas of tin 

33- 34. Donkey harness 

34- 35. (Wages) paid to ASSur- 

malik, (the donkey driver), 
half of (wages) for guide 

36. Export duty 

(Total Expenses) 



2'/2 



( %) (5'/2) 



(Total Second Caravan) 

(Total Expenses — 
First and Second Caravans) 



(10'/6) 



(60) (6'/6) 



(Miscellaneous Expenses) 

38-39. nisf/atum-tSK on 2 minas of silver 
for lapis lazuli 

44-45. Payment to the woman 
STmat-Assur 

46-47. Payment to the eponym 

(Total Miscellaneous Expenses) 

(Total Expenses — First and Second 
Caravans + Miscellaneous Expenses) 

48. Balance 



(10) 



(5) 



(10) 



(5) 



(70!/ 6 ) (l'/6) 
1% 8 5 /6(!)(text: Wt minas) 



Note 

48: The final figure for the balance after expenses differs from the one found in the text. The text reads 1 
mina 50 shekels of silver, whereas the chart gives 1 mina 48 5 /6 shekels. Such minor discrepancies are 
quite common in Old Assyrian accounts, and one must remember that one shekel corresponds to only 
a little over 8 grams. 
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76. 

MM A 66 . 245 . 3 Private letter 

Plate 74 Old Assyrian, Kanes 

H. 60 mm. W. 45 mm. Th. 19 mm. 



1 


Q-flQ. A-SUT-C-ITIU-Cjl 


l\C V . 


i < 

ID. 


i-ba-db-ti-a il$-c[€ t 


Z. 


qi-bi-ttici utti-tna Dci-di-a-fTiQ, 




10. 


u ni-ka-si ma-du-tim is-ti-su 


-J 
J . 


f si si st T~l ii it m 1~\¥ TMTT Zl Is s I ^ i 

Lu-Cf£-pU-Uf?l UUMU /\-KCl-Zl 




1 7 


ki-ma a-wi-lim 




A Wl St t/t S~I \S~ T T^~^ I > A O T~3 A Tl M XT 1 / / y^I J.v» 

J rnCl-rlu KUO.BABBAK yCt-i/li-lurrl 




1 8 
lo. 


lam-nim 1 e-pu-sa-ni-ma 


J. 


DVB-pu-su ija-ar-tna-am (erasure) 




1 Q 


pu-uz-ra-am 


s. 
O. 


u-ka-al be-u-ld-ti-a 




ZU. 


i-pa-ni-a if-ba-at nta-a 


7 


U-kcL'Cll CL-hcL-ftld 




Zl . 


ii ha-ra-an 


Q 
O. 


7 ma-na an.na 




11. 


li-bi A -su 1 uk-ta-na-sa-ad 


9. 


a-na Si-a-ma-tim 




23. 


a-tyi a-ta a-ma-kam 


10. 


a-di-su-um SA.ba 




24. 


lu kug.babbar lu lu-qu-tdm 


11. 


3 ma-na lA 1 gi'n an.na 




25. 


mi-ma i-qd-tl-su i-ba-si-u 


12. 


u-ta-e-ra-am 




26. 


sa-ba-at u a-sar 


13. 


4 ma-na 1 GIN 




27. 


lu-qu-su is-ti a-hd-im 


14. 


i-li-bi 4 -su u Vi ma-na kug.babbar 


U.E. 


28. 


i-ba-si-u 1 sa-ba-at 








29. 


lu e-ta-ld-at 








30. 


u su-a-ti is-ti-(kd) 








31. 


se-ri-a-su 






L.E. 


32. 


su-ma mi-ma i-qd-bi 4 








33. 


a-kd-ri-im ri-di-su (erasure) 








34. 


sa is-mu-fru-ma i-pd-ni-a 








35. 


i-be-ru-u 



Translation 

1-2. To Assur-emuql; 
from Dadiya: 

3-16. Laqepum, son of Akazi, owes me 3 minas of silver; I hold his certified tablet. He holds my 
working capital. Moreover, I have given him 7 minas of tin for purchases. Thereof he has returned 
3 minas minus 1 shekel of tin to me; 4 minas 1 shekel is still in his possession. Then he took l A 
mina of silver from my outstanding credits — so I have many accountings with him! 
17-22. He treats me like an evil man and hides himself from me. Indeed, he keeps following roads of his 
own wish! 

23-35. As you are my brother, seize whatever he has in his possession there, be it silver or goods! Also, 
where goods belonging to him may be found with strangers, seize (them)! Act decisively! And 
then bring him here personally. If he objects, then take him before the harbor (authorities). In my 
presence they will examine the excesses he has committed! 
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Remarks 

This text was previously published by M. Kiimmel in WO 5 (1969), pp. 32-38. 



77. 

MM A 66.245.7 Private letter 

Plates 75, 76 Old Assyrian, Kanes 

H. 79 mm. W. 58 mm. Th. 24 mm. 



1. 


um-ma Su-Ld-ba-an-ma 


Rev. 


19. 


Pu-ru-us-ha-d[im] 


2. 


u A-sur-i-mi-ti 




20. 


i-ta-ld-ak a-b,u-ni 


3. 


a-na A-sur-e-mu-qi 




21. 


a-tu-nu lu sa 


4. 


A-mur-A-sur 1 A-sur-ma-lik 




22. 


Su-Ld-ba-an lu sa 


5. 


u sa ki-ma Im-di-lim 




23. 


A-sur-i-mi-ti 1 ma-ld 


6. 


a-ma-kam 1 i-za-zu 




24. 


TUG.yi.A i-ra-di-u 


7. 


qi-bi 4 -ma 1 ni-sa-me-ma 




25. 


na-pi-sa-ma sd-sd-am 


8. 


TUG.yi.A / sd-sd-am 




26. 


Id-dp-tu 1 Id Id-dp-tu 


9. 


Id-dp-tu mi-su-um 




27. 


ti-ir-ta-ku-nu 1 li-li-kam 


10. 


TUG.yi.A / Id ta-su-ra-ma 




28. 


u 4 -ma-kdl 1 fyu-sa-lja-ku-nu 


11. 


tl-ir-ta-ku-nu Id i-li-kam 




29. 


i-dd-ma a-su-mi-ni 


12. 


u su-ma Im-di-lum 




30. 


TUG.yi.A / ma-ah,-ri-ku-nu 


13. 


Id pd-td-ra-am 




31. 


lu na-pi-su-ma 1 u i-ku-nu-ki-ku-nu 


14. 


iq-bi 4 -a-ku-nu-ti 




32. 


ku-un-kd-su-nu 


15. 


i-di 1 ki-ma a-di 




33. 


KUG.BABBAR 3(?)V2 GfN Sl-im 


16. 


u 4 -mi-im a-nim 




34. 


su(1)-ri-im 1 td-db-ti 


17. 


ta-pd-hu-ra-ni 


U.E. 


35. 


ag-ra-ma a-na 


18. 


Im-di-lum a-na 




36. 


Im-di-lim u sa ki-ma{\) 








37. 


Ma-si-owGiR 






L.E. 


38. 


u Bu-zi-a 1 a-na Kd-ni-is 








39. 


TUG.yi.A Id-dp-tu Id Id-dp-tu 








40. 


ti-ir-ta-ku-nu 1 li-li-ik 



Translation 

1-7. From Su-Laban as well as from Assur-imitti; 

to Assur-emuqi, Amur-Assur, Assur-malik, and the persons who represent ImdI-ilum there: 
7-20. We hear that the textiles are infested with moths. Why haven't you checked the textiles, and why 
has no message from you come here? Further, if ImdI-ilum has told you not to open up (the bales), 
then know(?) that until this very day (when) you gather, ImdI-ilum has been away in Purushaddum! 
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20-27. As you are our brothers, air all the textiles that they bring, both those belonging to Su-Laban and 
those belonging to Assur-imitti, and let a message come here from you (to tell us) whether they are 
infested with moths. 

28-32. Set down(?) overnight your needs and let the textiles be aired in your presence on our respon- 
sibility, and then seal them with your own seals. 

33-40. Hire ... for 3!/2(?) shekels of silver, the price of a black (?) textile, and let a message from you go 
to ImdI-ilum and to the representatives of Masi-ill and Buzia in Kanes, (saying) whether the 
textiles were infested. 



Remarks 

This interesting text, unfortunately not entirely understood, deals with a problem that must have worried 
many Old Assyrian traders: moths destroying their valuable woolen textiles. The subject is also referred to 
briefly in G. Contenau, TTC, no. 14. 



78a,b. 

MMA 1983. 135. 4a,b (tablets) Private letter 

Plates 77, 134 Old Assyrian, Kane§ 

a: H. 40 mm. W. 43 mm. Th. 17 mm. 
b: H. 22 mm. W. 30 mm. Th. 7 mm. 



78a: 

Obv. 1. a-na Wa-al-fji-is-na 

2. u Ku-na-ni-a qi-bi-ma um-ma 

3. A-sur-mu-ta-bi 4 -il 5 -ma a-na 

4. Wa-al-fyi-is-na I qi-bi 4 -ma 

5. 1 ma-na kug.babbar / lu a-nu-qu-sa 

6. lu du-di-na-tum I i-na A-lim kl 

7. A-sur I sa a-lja-ti-ki I al-qe-e 

8. il a-ma-kam I u-sa-fyi-zi-ki 

9. um-ma a-na-ku-ma <z-kug.babbar x 

10. sa al-qe-u I a-ma-tum 

1 1 . ki-ld-al-ta-ma I lu sd-a-tum 

12. ds-ta-na-me-ma I Bu-za-zu 

13. a-ma-ti-ki I is-ba-at 
Lo.E. 14. i-td-ba-tim I a-ma-ti'-im 

Rev. 15. pu-nu-a-ma I lu-se-ru-ni-ki na-tt 

16. su-ma I e-mu-qi 

17. e-ta-wu-u I ma I a-ma-tim 

18. Id u-sa-ar I a-di-ni-im 

19. ku-us-da I a-ma-tum I ku-a-a-tum 



A 
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20. V3 ma-na 5 gin kug.babbar 

21. e-zi-ba-ki-im I 5 gin kug.babbar 

22. Ni-sa-sar I geme sa e a-bi 4 -ki 

23. u-se-bi 4 -ld-ki-im I is-te-ni-is 

24. Vi ma-na kug.babbar / e-zi-ba-ki-im 
(erasure) 

25. sa 1 GIN KUG.BABBAR / SB-am 

26. Gal-ga-U-a I li-di-na-ki-im 
U.E. 27. ku-nu-ki I sa e be-tim 

28. sa-si-ri I a-ki-dim 

29. /a ta-ta-na-s(-i 

L.E. 30. bi 4 -tam [u]s-ri I Sa-at-A-sur 

31. /d tu-me- si I e-me-ra-am 

78b: 

Obv. 1. sa-a-mi-ma 

2. ma-ds-e-er-tum 

3. a-su-ha-ar-tim 

4. li-pi-si I a-di 

5. e-m'-a / ta-me-ri-ni 

6. li-ba-am I a-li-bi 4 -ki 
1. di-ni-i 



Translation 

78a: 

1-4. To Walhjsna and Kunaniya; 
from Assur-muttabbil — 
To Walhisna: 

5-7. Out of your sister's things I took in the City of AsSur for 1 mina of silver — both her rings and the 

pectorals, and I then instructed you there, 
8-11. saying: "For the silver . . . which I have taken, may both of the slave girls belong to him!" 
12-19. I keep hearing that Buzazu has seized your slave girls. 

Confront the slave girls with kindness so that he releases them to you, (but) if he uses harsh 
words — indeed, does not release the slave girls — then proceed to court! The slave girls belong to 
you! 

20-24. I left V3 mina 5 shekels of silver with you; I have sent you 5 shekels of silver with Nisasar, a slave 

girl from your father's house; in all, I have left Vz mina of silver with you. 
25-26. Let Galgaliya give you barley worth 7 shekels of silver. 

27-31 . Do guard the seals of the house! Do not go outside all the time! Watch the house! Do not embitter 
Sat-Assur! 

78b: 

1-4. Buy a sheep and have a mafertum made for the girl. 
4-7. Until you see my eyes again, cheer up your heart! 
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Note 

31: The reading tu-me-tf seems clear, but the form is somewhat surprising. 



Remarks 

This letter consists of both a main tablet (MMA 1983.135.4a) and a small "page-two" tablet (MMA 
1983.135.4b), placed in a case (MMA 1983.135.4c) bearing impressions of a single seal. 



78c. 

MMA 1983. 135.4c (case) Case for a private letter 

Plates 77, 134 Old Assyrian, Kanes 

Seal 29 

H. 49 mm. W. 49 mm. Th. 21 mm. 



Obv. 1. a-na Ir-ma-A-sur 

2. Wa-al-hi-is-na it 

3. Ku-na-ni-a kiSib A-sur-mu-ta-bi 4 -il 5 
Rev. (not inscribed; seal impressions only) 



Translation 

1-2. To Irma-A§5ur, Walbisna, and Kunaniya: 
3. Seal of Assur-muttabbil. 



79. 

MMA 66 . 245 . 8 Private letter 

Plate 78 Old Assyrian, Kanes 

H. 53 mm. W. 50 mm. Th. 20 mm. 



Obv. 1. um-ma d Nm.&VBVR-ba-ni-ma 

2. a-na A-mur-DiNGiR qi-bi-ma 

3. ta-ds-pu-ra-am um-ma a-ta-ma 

4. a-su-mi TUG.yi.A sa ik-ri-bi 4 -a 

5. uz-ni pe-te tug.hi.a i-na 

6. Pu-ru-us-ija-dim a-na 10 ha-am-sa-tim 

7. dam. gar a-qi-ip-ma 

8. u 4 -mu-su I ma-al-u 
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9. 


is-tii iti.kam su-ha-ra-am 




10. 


a-na Pu-ru-us-lja-dim 




1 1 . 


a-se-er U-fitr-sa-A-sur 




12. 


ds-ta-pdr dam. gar kug.babbar 




13. 


u-sa-ds-qal-ma u-se-ba-ld-kum 


Lo.E. 


14. 


u dam. gar igi U-sur-sa-Istar 




15. 


a-qi-ip-Su a-ma-kam 


Rev. 


16. 


sa-il 5 -su a-hi a-ta 




17. 


ib-ri a-ta sa-hi-ir-tum 




18. 


sa i-na DUB-pi-a 




19. 


Id-pu-ta-at-ku-ni u TUG.yi.A 




20. 


a-na li-tab-s[t-a] se-bi 4 -lam 




21. 


ba-lum TUG.tn.A [wa-ds]-ba-ku 




22. 


lu-be-er-Su 1 x [x] x-li 




23. 


la-bu-sa-ku x x x ni-A-sur 




24. 


a-sa-me-ma a-na Dur 4 -hu-mi-it 




25. 


ha-ra-ka a-pu-tum i-hi-id-ma 




26. 


ba-bi 4 -is tug.hi.a u an.na 




27. 


re-e-su-nu na-ds-u-ni 


U.E. 


28. 


Id-ma ma-ma-an e-ti-qd-ni 




29. 


et-qd-ma kug.babbar 1 ma-na 




30. 


ii 2 ma-na se-li 


L.E. 


31. 


a-hi a-ta 1 mu-sd-ra-am 




32. 


sig s a-na qd-db-li-a 




33. 


se-bi A -lam e-ri-im-tdm 




34. 


i-qd-db-li-a sa-ak-na-ku 



Translation 

1-2. From Ilabrat-banI; 
to Amur-ill: 

3-5. You have written to me as follows: "Inform me about the textiles from my votive offering." 
5-16. In PuruShaddum I consigned the textiles on terms of 10 weeks to an agent, and his term is now up. 
One month ago I sent a servant to Usur-sa-ASSur in Purushaddum. When he has made the agent 
pay the money I shall send it to you. Also, I entrusted (the textiles) to the agent with Usur-sa-IStar 
as witness. Ask him there yourself! 
16-23. As you are my brother and friend, send me the small things that were booked for you in my tablet 
as well as textiles for my own clothing. I live here without any textiles. I am dressed in his 
garment. . . . 

24-30. I hear that you are going on a trip to Durhumit. Please take care — they carry textiles and tin 
through(?) the gate . . . ! Cross overland before anyone else and realize a profit of at least 1 or 2 
minas of silver! 

31-34. As you are my brother, send me a good belt for my waist. I am fitted out with a wrap on my waist! 
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Notes 

22-23: It seems there is a name ending in -AsSur here; if it were placed at the end of 1. 22, we would 

have: (22) lu-be-er-su I s[a x] x // A-sur (23) la-bu-sa-ku x x la-ni. 
26-27: The context is not clear. Obviously, a great opportunity for trade is described. The word re-e-su-nu 

could perhaps mean something like "on their heads." 



80. 

MM A 66 . 245 . 9 Private letter 

Plate 79 Old Assyrian, Kanes 

H. 52 mm. W. 48 mm. Th. 17 mm. 



1. 


um-ma Su-in-na-da 


Rev. 


13. 


i-na [x x]-al 


2. 


DvG-si-ld-A-sur u MAN-Istar-ma 




14. 


a-di 1 ti-ir-ti-ni 


3. 


a-na l-na-ra-wa 




15. 


za-ku-tum 1 i-ld-kd-a-ku-nu-tl-ni 


4. 


A-ni-na u hfa-di-a-ni 




16. 


lu kd-al-a-tu-nu 


5. 


qi-bi 4 -ma 1 su-ma 1 tas-pu-ra-ma 




17. 


u a-tii-nu 1 a-se-er 


6. 


i-na ti-ir-ti u-bar-tim 




18. 


Afy-sa-lim « u-bar-tim 


7. 


sa Us-ha-ni-a 




19. 


su-up-ra-ma 1 u-za-ku-nu 


8. 


sd-ra-dam 1 qd-bi 4 -a-tu-nu 




20. 


a-sar 1 pd-ta-e-em 


9. 


si-ir-da-ma 




21. 


li-ip-te-u 


10. 


ha-ra-ku-nu 1 a-tal-kd 




22. 


x x g(n a-na 


11. 


su-ma 1 sl-pdr-ni 


U.E. 


23. 


A-&/4-DUG d(-na 


12. 


ik-da-ds-da-ku-nu 




24. 


u 4 -ma-kdl A-bi 4 -DVG 






L.E. 


25. 
26. 


la i-be-a-at 
tur 4 -da-ni-su 



Translation 

1-5. From Suen-nada, Tab-silll-Assur, and Puzur-Istar: 
to Inarawa, Annina, and Hadiani: 
5-10. If you have written and have been ordered by way of a message from the Ushania station to pack, 

then pack and leave on your trip. 
1 1-16. If our messenger catches up with you, then stay put in [ . . . ]al until our final message reaches you. 
17-21. Also, you yourselves must write to Ah-salim and to the station, so they can give you whatever 

information there is to give. 
22-26. Give . . . shekels to Abl-tab. Abl-tab must not stay one single night, send him off! 
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81a. 

MM A 1 983 . 1 35 . 6a (tablet) Private letter 

Plate 80 Old Assyrian, Kanes 

H. 59 mm. W. 45 mm. Th. 18 mm. 



Obv. 1. a-na A-sur-be-el-a-wa-tim 

2. sa ki-ma A-ld-f}i-im 

3. u A-li-li I Hi-na-a 

4. u A-sur-na-da I qi-bi 4 -ma 

5. um-ma A-sur-be-el-{ma-al)-ki-in-ma 

6. a-na kug.babbar / bu-ld-ti'-a 

7. sa a-na A-lim^ 1 tu-se-bi A -ld-ni 

8. A-ld-iju-um A-sur-i-di 

9. u A-li-li i-zi-zu-su-ma 

10. 2 gun an.na ku-nu-ku 

11. 8 tug / 8 ma-na 

12. AN.NA-a& qd-tim 
Lo.E. 13. i-di-nu-nim 

14. i-na ba-db a-bu-lim 

Rev. 15. u-di-u-nim 

16. um-ma su-nu-ma am-ma 

17. U-su-ur-sa-A-sur ki-ma 

18. ni-a-ti U-su-ur-sa-A-sur 

19. i-na A-lim kl ik-ta-ld 

20. a-na-ku is-t( iLLAT-ti-a-ma 

21. a-na Ur-su a-ta-ld-ak 

22. a-na Ur-su ti-ir-ti 

23. Su-Ku-bi 4 -im ik-Su-di-ma 

24. i-na ti-ir-ti I Su-Ku-bi 4 -im 

25. an.na / a-na su-ul(l)-h,i-im 

26. ta-e-er (erasure) ki-ma 
U.E. 27. TUG.fcn.A / na-ak-su-n[i] 

28. an.na a-na gu [urudu] 

L.E. 29. u-ta-er lu-qu-ti I za-ar-a-at 
u-pd-l}a-ra-ma 

30. a-na re-es 15 da-ds-e I a-ta-ld-kam 



112 □ CUNEIFORM TEXTS IN THE METROPOLITAN MUSEUM OF ART, I 



Translation 

1-4. To Assur-bel-awatim, Alahum's representative, plus Alili, tJinaya, and Assur-nada; 
from Assur-bel-malkim: 

5-18. About the silver, my working capital, which you sent to the City, Alahum, Assur-idi, and Alili 
met concerning it, and they gave me 2 talents of sealed tin, 8 textiles, and 8 minas of loose tin 
(for expenses). In the city gate they made a public statement, saying: "Now, Usur-sa-Assur repre- 
sents us." 

18-21 . Usur-sa-Assur was held back in the City, while I left for Ursu with my own caravan. 

22-30. A message from Su-Kubum reached me at Ursu, and in Su-Kubum's message (it said): "Turn the 
tin into ,?w/#H»2-textiles!" Since the textiles have been set aside, I turned the tin into 4 talents of 
[copper(?)]. My merchandise is scattered around. I shall gather it and arrive at the beginning of 
spring. 



81b. 

MMA 1983. 135.6b (case) Case for a private letter 

Plate 81 Old Assyrian, Kanes 

Seal 30 

H. 69 mm. W. 51 mm. Th. 27 mm. 



Obv. 1. a-na A-sur-be-el-a-wa- [ tim~ l 

2. sa ki-ma A-ld-fc-im 

3. A-li-li I ffi-na-a 

4. li A-Sur-na-da 

5. kiSib A-sur-be-el-ma-al-ki-im 

Rev. (not inscribed; seal impressions only) 



Translation 



1-4. To Assur-bel-awatim, Alahum's representative, Alili, Hinaya, and Assur-nada. 
5. Seal of Assur-bel-malkim. 
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82. 

MM A 66.245.6 Private letter fragment 

Plate 82 Old Assyrian, Kanes 

H. 74 mm. W. 51 mm. Th. to 26 mm. 



1 


\U--flU\ A A l&lU\_t U\ 


Dpi, 


1 J — L. 1 . 


(\c\c\ froompnftiT'v few tnpcinitiofiil 
^CUU 11 agillviKtu y iui iiicaiiiiigi ui 


L. 


[/\-\ZU-u (fl-Dl-rnyu Um-TnCl\ 






iransiuerauon ) 


3. 


Si-//- d ISKUR-[ma sa] 




22. 


a-wa-ti(1) [x x x x] su-ma 


4. 


ki-ma i-a-ti 1 [i-na] 




23. 


wa-ds-ba [x x x] na ma 


5. 


ni-ka-si 1 u-sa-[zi-iz]-kd 




24. 


si-im-si-n[a x x x] x kum 


6. 


2 anse A-zu-a i-ra-di-a-kum 




25. 


iti.kam a-[x x x] ma 


7. 


11 GfN DUMU En-na-Su-en 




26. 


li-si [x x] ma(?) u 


8. 


sa GA RI NA AN / li-si 




27. 


ma x [x x] U-ti x 


9. 


iz(l)-ku-ni 12 GfN na-ds-'a-kum^ 




28. 


anSe(?) (x) a-ti-i x [ . . . ] 


10. 


is-tu 5 Sa-na-a[t\ 




29. 


x zu la ta si [ . . . ] 


11. 


[t]a-ad-mi-iq-ti x [ . . . ] 


U.E. 


30. 


[x x] um-ma x [ . . . ] 


12. 


[t]u(7)-kd-a-al 4 x [ . . . ] 




31. 


[x x x] x x x ku x [ . . . ] 


13. 


s a x x x x 4 [ . . . ] 








14. 


na 4 .gi[n(?).za] x [ . . . ] 









Translation 

1-3. [To] Inbi(?)-Ista[r and A]zua; 

from Silll-Adad: 
3-5. My representatives had you stand by the accounting; 
6-9. Azua leads 2 donkeys to you; 

1 1 shekels the son of Enna-Suen . . . brings 12 shekels to you. 
10. For 5 years . . . 
11-31. (too fragmentary for translation) 



Note 

1: Here one expects the name of Inbl-IStar, a person who often corresponded with Silli-Adad, but the traces 
are not very helpful. 
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83. 

MMA 58 . 1 08 Private letter fragment 

Plate 82 Old Assyrian, KaneS 

H. 40 mm. W. 44 mm. Th. to 8 mm. 



Obv. (completely destroyed) 

Rev. 1'. 2 si-ta na-ds-pe-r[a-tum] 

2'. sa I-ku-pi-a 

3'. 2 si-ta na-ds-pe-ra-[tum] 

4'. sa ki-ma i-a-ti 

5'. Su.nigin 4 na-ds-pe-ra-tu[m] 

6'. i-li-bi 4 sa LA BI [ . . . ] 

7'. ku-nu-ki-a HjTU-ba-ni 

8'. na-ds-a-kum 

9'. sa-ds-me-su-nu-[ma] 

U.E. 10'. «fl(?)-6i(?)-W(?) 



Translation 

1-4'. 2 missives from Ikupplya 

2 missives from my representatives 
5-8'. In all: Samas-bam brings to you 4 missives in . . . under my seal. 
9-10'. Have them read [and] take care(?)! 



Remarks 

This text was previously published in photograph in V. E. Crawford et al., Ancient Near Eastern Art: The 
Metropolitan Museum of Art Guide to the Collections (New York, 1966), p. 15, fig. 23. 
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Legal Texts (Nos. 84-88) 



84a. 

MM A 66.245.5a (tablet) 

Plates 83, 84, 137, 138 

H. 169 mm. W. 73 mm. Th. 25 mm. 



Record of a lawsuit 
Old Assyrian, Kanes 



Obv. 



1. a-na ma-ld di'-en kd-ri-im Ka-ni-is 



2. sa-he-er gal Sii-in-na-da En-um-A-sur 

3. is-a-al um-ma Su-in-na-da-ma a-na 

4. En-um-A-sur-ma a-na-ku u am-ti i-na Kd-ne-es 

5. wa-ds-ba-ni-ma a-ta a-na Dur 4 -hu-mi-it 

6. ta-lik-ma sa mi-ma Id ha-bu-ld-ku-ni 

7. e-ta-lu-tdm te-pu-us-ma a-na £ wa-db-ri-a 

8. te-ru-ub-ma 2 ta-ma-ld-ki ku-nu-ki-a u u-tu-ub-ti 

9. tu-se-si i-na li-bi 4 ta-ma-ld-ki-a 

10. 1 DVB-pu-um sa 12% ma-na kug.babbar i-se-er 

11. l-di-lstar u Su-in-na-da l-U-a-lum i-su 

12. 1 DVB-pu-um sa 10 ma-na kug.babbar i-se-er Sii-in-na-da 

13. tdm-kd-ru-um i-su-u 1 DVB-pu-um sa a-na hu-bu-lim 

14. a-ni-e-em I-di'-Istar i-za-za-ni-i 1 DVB-pu-um 

15. !/2 ma-na kug.babbar i-se-er Su-in-na-da it ''Utu-tab . b a-/ 

16. Sa-lim-a-iju-um i-su Su-in-na-da qd-ta-tum 

17. 1 u\JB-pu-um Vi ma-na Vh gin kug.babbar be-u-ld-at 

18. l-di-Su-in 1 DVB-pu-um 15 gin kug.babbar hu-bu-ul 

19. Su-ma-li-ib-si 1 DVB-pu-um 15 gin kug hu-bu-ul 

20. Bu-lu-ut-be-li 1 DUB-pu-um 15 gIn kug.babbar hu-bu-ul 

21. Hi-da-ti 1 DVB-pu-um 4 l A ma-na kug.babbar hu-bu-ul 

22. d UTu-TAB.BA-i 1 DVB-pu-um 1 gun 20 ma-na sig 5 fyu-bu-ul 

23. Da-da-a 1 DUB-pu-um 1 gun 2 ma-na urudu sig 5 hu-bu-ul 

24. I-di-Su-in 1 DUB-pw-Mm 1 gun urudu sig 5 hu-bu-ul 

25. Ki-ki-da-nim 1 DUB-pM-«m 2 gun urudu sig 5 ia i-se-er 

26. {(Su-in)) Su-na-da u Sdl-ma-A-sur dumu A-di-a dam. gar 

27. i-Su-u-ma Su-in-na-da qa-ta-tum 1 dub-ph-m/m 

28. ki 40 ma-na urudu la-mu-nim u 1 ma-na urudu sig 3 

29. A-du-da-di 1 DVB-pu-um 40 ma-na urudu la-mu-nu-um 

30. hu-bu-ul Li-ip-ti-Istar Pu-ilh-si-a u 5«- d EN.LiL 

31. 1 DVB-pu-um 30 ma-na urudu sig 5 be-u-ld-at A-ta-a 

32. 1 ((dub)) DVB-pu-um sa 30 gun 5 gun urudu sig 5 sa si-im i-su-ra-tim 

33. Ili s -ba-ni dumu I-a-a u A-sur-mu-ta-bi 4 -il 5 a-hu-kd 
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34. 


sa-bu-u-ni-ma u A-mur-A-sur ra-bi 4 -is-kd i-Sa-lia-ti-su-nu 




35. 


i-zi-zu 1 DUB-pu-um sa 30 gun urudu sig 5 i-su-ra-tim 




36. 


Ili 5 -ba-ni u A-sur-mu-ta-bi 4 -il 5 a-hu-kd i-di-nu-nim-ma 




37. 


a-na 30 gun urudu sig 5 a-na hu-bu-ul I-di-Istar 




38. 


a-na Da-su-su-u a-ld-hi-nim a-za-zu-ni 1 F>\jB-pu-um 




39. 


sa As-du-u u me-er-a-sd Ta-ri-sa ta-ds-u-mu-si-na 




40. 


u Dus-pe-e a-lji-u-tim sa a-na na-db-se-e e-zi-bu-ni-ni 




41. 


1 DUB-pu-um sa ku-nu-uk Sa-lim-a-bi-im 




42. 


sa Wi ma-na kug.babbar i-na kug . babb AR-dp I-ku-pi-a dumu A-ki-a-a 




43. 


Sa-lim-a-fyu-um im-si-u-ma il 5 -qe-u 1 ouB-pu-um 




44. 


sa ku-nu-uk I-ku-pi-a dumu A-ki-a-a sa a-na 1 ma-na 




45. 


kug.babbar a-na U-zu-a dumu l-da-a Id i-tu-u-ru 




46. 


1 DUB-pa-am A-sur-ma-lik dumu l-l(-is-{ti)-kdl e-zi-ba-am 




47. 


1 DVB-pa-am GA i is ma A-mur-Istar dumu Ha-ld-bi 4 -im 


Lo.E. 


48. 


e-zi-ba-am 1 r>UB-pu-um sa di-en 




49. 


ka-ri-im Dur 4 -f}u-mi-it A-ta-a e-zi-ba-am 




50. 


1 ku-nu-ku-um Sa l-di-Utar dumu A-sur-na-da 




51. 


i-na bu-ul-fi-su-ma 4 um-me-a-nu-u 


Rev. 


52. 


ik-nu-ku-ma ip-qi-du-nim ku-nu-ku-um 




53. 


sa d UTU-TAB.BA-( i-na ku-nu-uk 




54. 


3 ma-ri um-me-a-nim pd-aq-dam 




55. 


a-l}a-ma DUB-pu-u sa st-bi 4 -a 




56. 


lu a-su-mi-kd lu a-su-mi I-di-Istar 




57. 


sa i-na ba-db dingir u-ha-ri-mu-u-ni 




58. 


DVB-pu-ii-a i-su-ra-tii-u-a 




59. 


lu ta-ab-si-sd-tu-u-a sa urudu ma-di-ma 




60. 


mi-ma a-nim i-na 2 ta-ma-ld-ki-a 




61. 


ka-an-ku-ma ta-ma-ld-ki ku-nu-ki u u-tu-ub-ti 




62. 


i-na Dur 4 -hu-mi-it a-na e wa-db-ri-a 




63. 


te-ru-ub-ma e-ta-lu-tdm tu-se-si 




64. 


2 ta-ma-ld-ki ku-nu-ki-a u u-tu-ub-ti 




65. 


sa-am-sa-am a-ni-tdm-ma Se-st-a-ma 




66. 


a-na ka-ri-im lu nu-bi 4 -il 5 -su-nu-ma 




67. 


a-se-er ku-nu-ki-a kd-ru-um Kd-ne-es 




68. 


li-ik-nu-uk-su-nu-ma sa-am-sa-am 




69. 


a-ni-tdm-ma a-na-ku u a-ta a-na A-lim k ' 




70. 


lu-nu-si-ma A-lum^' u be-el-ni lu-za-ki-ni-a-d 




71. 


a-ma-ld di-en kd-ri-im Kd-ni-is sa-hi-ir gal 




72. 


En-um-A-sur Su-in-na-da e-pu-ul 




73. 


um-ma En-um-A-sur-ma a-na Su-in-na-da-ma 




74. 


is-tii 3 sa-na-tim is-tu l-di-lstar 




75. 


tdm-kd-ri-i 1 i-mu-tu-u a-na sa i-se-er-i-a 
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76. 


li i-se-er I-di-lstar tdm-kd-ri-a 




77. 


mi-ma Id ti-su-u i-na kd-ri-im Dur 4 -fju-mi-it 




78. 


e-ta-lu-tdm ba-lu-um kd-ri-im u tdm-kd-ru-tim 




79. 


a-na e l-di-lstar tdm-kd-ri-a 




80. 


Sa kug.babbar 5 gun u e-li-iS ha-bu-ld-ni 




81. 


te-ru-bu-ma ma-sa-ar-tdm sa tdm-kd-ri-a 




82. 


ta-am-Su-lju-ma uk-ta-na-Sa-ad-kd 




83. 


il Si-be-e dS-ta-na-kd-ku-um 




84. 


u u-ra-ki-su-kd iS-tii 3 Sa-na-tim 




85. 


i-li-ku-ma kd-ru-um Kd-ne-es sa-f}i-ir gal 




86. 


mi-si-ih-kd u su-ri-i-kd il 5 -mu-du-u-ma 




87. 


a-na kd-ri-im Kd-ne-es ku-wa-a-ti u TAB.BA-e-faz 




88. 


u-sa-si-fyu-ni-ni-ma i-na kd-ri-im 




89. 


Kd-ne-es mi-is-ha-am u su-re-e 




90. 


a-na ku-wa-a-ti « TAB.BA-e-^a az-ku-ru-ma 




91. 


DVB-pu-ni is-tu iti.kam ld-pu-tu-ni-ma 




92. 


e kd-ri-im pd-aq-du-u-ni Sa a-na 




93. 


t-ti-kd Id e-ru-bu-ma mi-ma-kd Id al-qe-u 




94. 


a-na DUB-pe-e ma-du-tim i-na di-tim 




95. 


ta-ds-ta-ld-a-ni sa ni-is A-/im kl 




96. 


kd-i-ld a-na A-lim k * u be-li-a 




97. 


a-wa-ti 1 bi 4 -ld ki-ma su-re-e u mi-is-ha-am 




98. 


az-ku-ru-su-ni-ma su-ut i-di-tim 




99. 


u-sa-e-li-ni la tu-na-fra-ni 


U.E. 


100. 


u la tit-sa-a-ld-ni ba-a-am 




101. 


DVB-pi-ni li-ip-qi-du A-lum kl 




102. 


u ru-ba-u-um lu-za-ki-ni-a-ti 




103. 


a-na a-wa-tim a-ni-a-tim kd-ru-um Kd-ne-es 




104. 


i-di-ni-a-ti-ma igi gir Sa A-sur 


L.E. 


105. 


sl-bu-ti-ni ni-di-in igi A-zu-u dumu Puzur 4 -A-sur igi d (NiN).§UBUR-6a-ni dumu A-sur-ma-lik 




106. 


Da-da-a dumu Ni-mar-Istar tab. BK-i-ni 



Translation 

1-4. In accordance with the verdict of the primary assembly of the Kanes harbor, Suen-nada ques- 
tioned Ennum-Assur; Suen-nada said as follows to Ennum-ASsur: 
4-9. "While I and my maidservant stayed in Kanes, you went off to Durhumit, and although I 

owe you nothing you acted high-handedly and entered my guesthouse and took out 2 
containers sealed by me as well as other objects. 
9-12. Within my containers were: 

1 tablet stating that Idl-Istar and Suen-nada owe 12% minas of silver to Ill-alum 
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12-14. 1 tablet stating that Suen-nada owes 10 minas of silver to the merchant 

1 tablet stating that Idl-Istar stands as guarantor for this debt 
14-16. 1 tablet (stating that) Suen-nada and SamaS-tappa'T owe Vi mina of silver to Salim-abum; 

Suen-nada is the guarantor 
17-22. 1 tablet (regarding) Vi mina 3'/2 shekels of silver, the working capital of Idl-Suen 

1 tablet (regarding) 15 shekels of silver, the debt of Suma-libsi 

1 tablet (regarding) 15 shekels of silver, the debt of Bulut-bell 

1 tablet (regarding) 15 shekels of silver, the debt of yidati 

1 tablet (regarding) 4 1 /3 minas of silver, the debt of Samas-tappa'i 
22-3 1 . 1 tablet (regarding) 1 talent 20 minas of fine (copper), the debt of Dadaya 

1 tablet (regarding) 1 talent 2 minas of fine copper, the debt of Idi-Suen 

1 tablet (regarding) 1 talent of fine copper, the debt of Kikidanum 

1 tablet (regarding) 2 talents of fine copper that Suen-nada and Salim-Assur, son of Adiya, 
owe to the merchant, and (for which) Suen-nada is the guarantor 
1 tablet (regarding) 40 minas of poor copper and 7 minas of fine copper: Adudadi 
1 tablet (regarding) 40 minas of poor copper, the debt of Lipit-Istar, Puhsiya, and Su-Enlil 
1 tablet (regarding) 30 minas of fine copper, the working capital of Ataya 
32-38. 1 tablet stating that Ili-bani, son of Yaya, and Assur-mutabbil, your brother, have been paid 

in full the 30 talents (plus) 5 talents of fine copper that was the purchase price of the ifurtu- 
documents, and that your attorney Amur-ASSur also assisted them 

1 tablet stating that Ill-ban! and Assur-muttabbil, your brother, gave me the 30 talents of 
fine copper (of) the /^wrrw-documents, and that I stand (as guarantor) for the 30 talents of 
fine copper, for the debt of Idi-Istar to Dasusu, the a/a##innu-official 

38-39. 1 tablet stating that you have bought Asdu'u and her daughter Tarisa. 

40-49. Further, tablets belonging to strangers, which they had deposited with me for safekeeping: 

1 tablet sealed by Salim-ahum stating that on his own authority Salim-afcum has taken 1 Vi 
minas of silver from the silver of Ikupplya, son of Akiya 

1 tablet sealed by Ikupplya, son of Akiya, stating that he will not raise claim against Uzua, 

son of Idaya, for 1 mina of silver 

1 tablet Assur-malik, son of Ilis-tikal, left with me 

1 tablet . . . Amur-Istar, son of Ualabum, left with me 

1 tablet with a verdict passed by the Durhumit harbor (authorities) Ataya left with me 
50-54. 1 seal belonging to Idl-Istar, son of Assur-nada — while he was still alive, 4 shareholders 

placed it under seal and entrusted it to me 

The seal of Samas-tappa'i was entrusted to me under the seals of 3 shareholders' employees 
55-59. Further, my witnessed tablets, whether concerning you or concerning Idi-Istar, which they 

certified in the Gate of the God, my tablets, my wwrta-documents, as well as my memo- 
randa concerning a lot of copper. 
60-63. All this was placed under seal in my 2 containers, and the sealed containers and (other) 

objects — in Durhumit you entered my guesthouse and high-handedly took (all this) out! 
64-70. Produce for me this very day the 2 containers under my seal and the (other) objects, and let 
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us carry them to the harbor assembly, so that the Kanes harbor may add its seal to mine, 
and so that I and you on this very day may leave for the City, where the City assembly and 
our Lord may clear us!" 

71-73. In accordance with the verdict of the primary assembly of the Kanes harbor, Ennum-Assur 

answered Suen-nada; Ennum-Assur said as follows to Suen-nada: 
74-84. "When my agent Idi-Istar died three years ago, (and) in spite of the fact that you had no 

claim on either me or my agent Idi-Istar, without the permission of either the harbor or the 
merchants (present there), you high-handedly entered the house of my agent Idi-Istar in the 
Durhumit harbor, he who owed some 5 talents of silver or more to me, and you robbed the 
strong room of my agent — (ever since then) I have been chasing you and repeatedly set 
witnesses for you, and they have bound you over! 
84-95. 3 years have now passed, and the Kanes harbor has learned of your robbery and your lies, 

and after they have had you yourself and your partners extradited to the Kane§ harbor, and I 
have stated formally under oath in the Kanes harbor to you and to your partners the (facts 
about the) robbery and the lies, and after our tablets were written a month ago and were 
entrusted to the bureau of the harbor, stating that I have not entered your house and have 
not taken anything belonging to you — (after all this) you go on asking me questions in 
court concerning many tablets! 
95-102. You (witnesses) who have sworn by the City, carry my case to the assembly of the City and 

my Lord, on the grounds that I have stated formally under oath to him the robbery and the 
lies, and that he still questions me in court! Do not cheat me and do not ask me these 
questions! Come on, let them entrust the tablet about us (for transportation)! Let the City 
assembly and the king clear us!" 
103-106. The Kanes harbor gave us (as witnesses) to these proceedings, and we gave our testimony before 

ASsur's dagger. 

Witnessed by: 

Azu'u, son of Puzur-Assur 

Witnessed by: 

Ilabrat-banT, son of Assur-malik 

Dadaya, son of Nimar-Istar, was our partner. 
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84b. 

MMA 66.245.5b (case) Case for record of a lawsuit 

Plate 85 Old Assyrian, Kanes 

Seals 31, 32 

H. 185 mm. W. 90 mm. Th. 45 mm. 



Obv. 1. kiSib A-zu-u dumu Pu[zur 4 ]-A-[sur] 

2. kiSib d (NiN).5uBUR-ba-nj [dumu] A-sur-ma-l[ik] 

3. a-na a-wa-tim a-ni-[d\-tim 

4. kd-ru-um Ka-ni-is 

5. i-di-ni-a-ti-ma igi GfR sa A-sur 

6. si-bu-ti-ni [n]i-di-in 

7. Da-da-a dumu [N]i-mar-Istar tab . BA-i-ni 
Rev. (not inscribed; seal impressions only) 



Translation 

1. Seal of Azu'u, son of Pu[zur]-AsSur; 

2. Seal of Ilabrat-bam, [son of] Assur-mali[k]. 

3-6. For these proceedings the Kanes harbor gave us (as witnesses), and we gave our testimony before 
Assur's dagger. 
7. Dadaya, son of Nimar-Istar, was our partner. 



Remarks 

This unique text, the longest Old Assyrian document known, merits a fuller discussion than the scope of this 
publication allows. Perhaps the most interesting element of the text is its detailed description of the contents 
of a private archive, which is very welcome information in view of the absence of any published archive 
from this period. The archive contained texts of different kinds, including those belonging to the owner of 
the house, documents deposited with him for safekeeping, and seals belonging to other merchants. 

Because of the involved nature of the legal conflict and the very common names of the parties to the 
suit, the document's background is difficult to determine. Ennum-AsSur is said to have a brother by the name 
of Assur-muttabbil, and this could perhaps mean that he was the son of one Erradi (see CCT 5:48d, 5-6, and 
Ninel B. IAkovskaia, KTK 79:16-17). On the other hand, Suen-nada and Idi-Istar are both attested several 
times in contact with another Ennum-Assur, son of Anninum; for Suen-nada, see in particular Adana 237-K 
and Ka 139. Idl-IStar, described in this text as Ennum- Assur's tamkarum, has dealings with one Ennum- 
A§sur in a number of texts that are concerned with his naruqqum-capital; see No. 85a, b (MMA 
66.245. 20a,b) here, as well as CCT 4:49b, BIN 4:95, CCT 3:17b, Athenaeum 47, ATHE 65, and TC 2:41. 
For the problems of interpretation, see P. Garelli, Iraq 39 (1977), pp. 99-107, and M. T. Larsen, Iraq 39 
(1977), pp. 119-45. 
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85a. 

MMA 66.245.20a (tablet) Statement before witnesses 

Plate 86 Old Assyrian, Kanes 

H. 57 mm. W. 48 mm. Th. 21 mm. 



Obv. 1. IJu-li-a ii A-sur-ki-ib-ri 

2. ki-ma dam Sd-li-a 

3. a-na 1-dl-lstar ir-gu 5 -mit 

4. um-ma su-nu-ma mu-nu-a-at 

5. Is-me-Su-en sa na-ru-qi-kd 

6. dam Sd-li-a ta-ds-a-am 

7. um-ma I -di-I star-ma 

8. 10 tug lu-bu-lu a-na En-nam-A-sur 

9. u-se-bi 4 -la-su-ma (erasure) 

10. En-nam-A-sur u-la im-fyu-ur-su-ma 

1 1 . su-ut-ma I i-ta-ba-al-su-nu 

12. 2 tug BAR.DUL5 ra-qi-te-en 
Lo.E. 13. dumu Ku-bu-lim a-na 

Rev. 14. En-nam-A-sur u-se-bi 4 -lam-ma 

15. En-nam-A-sur u-la im-lyu-ur-ma 

16. su-ut-ma i-ta-ba-al 

17. i-se-er mu-nu-a-ti-su 

18. ma-du-um i-li-bi 4 -su 

19. la ta-sa-a-ma-ni 

20. igi A-sur-ma-lik dumu DiNGiR-to-ni 

21. igi I-su-ri-ik dumu UR-sig 5 



Translation 

1-4. IJuliya and Assur-kibri brought an action against Idi-Istar on behalf of Salliya's wife, and they 
said: 

4-6. "Salliya's wife has bought Isme-Suen's computed share of your naruqqum-cdqAtsA." 
7-19. Idl-I§tar answered: 

"To Ennum-Assur I sent 10 garments, but Ennum-Assur never received them, for he took them 
away himself; I sent Kubulum's son to Ennum-ASsur with 2 thin /cHMtam-garments, but Ennum- 
Assur never received them, for he took them away himself. So, over and beyond his computed 
share he owes me a lot! She should not buy that away from me!" 
20-21. Witnessed by: 

ASsur-malik, son of Ill-bani 
Witnessed by: 

Issu-arik, son of UR-damiq 
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85b. 

MMA 66.245.20b (case) 
Plate 87 
Seals 33, 34 

H. 68 mm. W. 57 mm. Th. 32 mm. 



Case for statement before witnesses 
Old Assyrian, Kanes 



1. 


kiSib A-sur-ma-lik dumu Dmcm-ba-ni 


2. 


kisib I-su-ri-ik dumu UR-sig 5 


3. 


sa ffu-li-a u A-sur-ki-ib-ri 


4. 


ki-ma dam Sa-li-a 


5. 


a-na mu-nu-a-at 


6. 


Is-me-Su-en 


7. 


a-na I-di-Istar 


8. 


ir-gu 5 -mu-ni 


9. 


u um-ma l-di-lstar 


10. 


la ta-sa-e-mi 


11. 


i-se-er 


12. 


mu-nu-a-ti-su 


13. 


ma-du-um i-li-bi 4 -su 



Translation 

1-2. Seal of Assur-malik, son of Ill-banI 
Seal of Issu-arik, son of UR-damiq 
3-13. Regarding the fact that Uuliya and Assur-kibri brought an action against Idl-Istar on behalf of 
Salliya's wife with respect to Isme-Suen's computed share, and that Idi-Istar said: "She must not 
buy from me! He owes me a lot over and beyond his computed share!" 



Remarks 

The persons involved here were introduced and briefly discussed in the text for No. 84a, b (MMA 
66.245.5a,b) above. Ennum-Assur referred to Idi-Istar as "my agent," i.e., the man in whom Ennum-Assur 
has invested capital in his fund (naruqqum\ and whose "shareholder" (ummednum) he thereby becomes. 
The two faijifriw-textiles mentioned here also appear in CCT 3:17b and BIN 6:175, texts written by IdT-Istar 
in connection with the accounting for his naruqqum. 
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86a. 

MM A 66 . 245 . 2 1 a (tablet) Court deposition 

Plates 88, 89 Old Assyrian, Kanes 

H. 71 mm. W. 53 mm. Th. 21 mm. 



Lo.E. 



1 

1 . 


ou-Ku-bu-um 


Kev. 14. 


dub-jw / i-GArta-at 


2. 


ki-ma um-mi-su 


15. 


a-na a-wa-tim 


3. 


a-ha-ti-(su) u ki-ma 


16. 


a-ni-a-tim 


4. 


su-a-ti i-li-kam-ma 


17. 


ni-is A-lim 


5. 


1 ma-na IVi gin 


18. 


li ru-ba-im 


6. 


guskin si-ip-ka-at 


19. 


it-mu-u 


7. 


e Zu-zu Su-Ku-bu-um 


20. 


igi Dan-A-sur 


8. 


ki I-di'-Istar 


21. 


igi A-sur-ma-lik 


9. 


U 5 -qe KUG.BABBAR 


22. 


igi I-su-rik 


10. 


a-su-mi e Zu-zu 


23. 


igi E-ld-U 


11. 


gan i-ti-iq 






12. 


e-ra-db-ma 






13. 


i-na A-lim kl 







Translation 

1-9. Su-Kubum arrived (in court) on behalf of his mother, his sister, and himself, and he received 
1 mina 7'/2 shekels of gold from Idl-Istar, representing the accumulated funds in the Zuzu firm. 
9-14. Silver will pass overland in the name of the Zuzu firm; when it arrives in the City, his tablet will be 
annulled(?). 

15-19. For these matters they swore the oath by the City and the prince. 
20-23. Witnessed by: 
Dan-Assur 
Witnessed by: 

Assur-malik 
Witnessed by: 
Issu-arik 
Witnessed by: 
Elali 
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86b. 

MMA 66.245.21b (case) Case for court deposition 

Plate 90 Old Assyrian, Kanes 

Seals 33, 34, 35, 36, 37 
H. 61 mm. W. 77 mm. Th. 34 mm. 



Obv. 1. kiSib Dan-A-sur 

2. kiSib A-sur-ma-lik dumu DiNGiR-ba-m' 

3. kiSib I-su-rik 

4. kiSib E-ld-U dumu I-di-A-siir 

5. kiSib Su-Ku-bi 4 -im 
Rev. 6. sa 1 [m]a-na IVi GfN 

7. guskin / Su-Ku-bu-um 

8. ki-ma um-mi-su a-fya-ti-su 

9. li ki-ma su-a-ti 

10. ki I-di-Istar il 5 -qe-u 

Seal 35 1. Dan-^A-sur 

2. dumu I-di-A-Sur 



Translation 

1-5. Seal of Dan-Assur 

Seal of Assur-malik, son of Ill-ban! 
Seal of Issu-arik 
Seal of Elali, son of Idi-ASsur 
Seal of Su-Kubum 

6-10. Regarding the fact that Su-Kubum received 1 mina IVi shekels of gold from Idi-Istar on behalf of 
his mother, his sister, and himself. 

Seal 35 

1 . Dan-Assur, 

2. son of Idl-Assur 



Remarks 

This document also refers to Idi-IStar's complex naruqqum-affmrs (cf. Nos. 84a, b and 85a, b — MMA 
66.245.5a,b and 66.245.20a,b). The tablet involved in this particular transaction was probably the original 
investment document (wart^i/m-contract) issued when the Zuzu firm gave IdMstar their portion of his total 
invested fund. Such a contract always had to be set up in the capital, and when repayment of the share was to 
occur in a different location, in this case in the Kanes harbor, it was necessary to secure a proper way for the 
original document to be handed back or annulled. Unfortunately, the crucial verb in 1. 14 on the tablet 
remains obcure; one may think of kadddum, "to rub," or katdtum, "to be low" (the most likely candidate in 
view of the writing), or even qadddum, "to bow or bend." 
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87a. 

MMA 1 983 . 1 35 . 5a (tablet) Court deposition 

Plate 91 Old Assyrian, Kanes 

H. 54 mm. W. 46 mm. Th. 17 mm. 



1. 


Puzur 4 -A-sur 


Rev. 14. 


i-na Wa-ah-su-sa-na 


2. 


a-na Zi-ri-i sa A-bu-sa-lim 


15. 


ta-sa-qd-lam 


3. 


u a-sa ki Zi-ri-i 


16. 


um-ma Zi-ri-i-ma 


4. 


A-bi-a-a u DiNGiR-da-di(~!) 


17. 


a-sa-qd-ld-kum 


5. 


is-ba-at-ni-a-ti-ma 


18. 


kd-ru-um Ka(!)(text:ja)-«/- ( 


6. 


um-ma Pu(zur 4 )-A-sur-ma 


19. 


tur gal i-di-ni-a-ti-ma 


7. 


a-na Zi-ri-i-ma 


20. 


igi su-ga-ri-a-en 


8. 


Vi ma-na kug.babbar 


21. 


sa A-sur si-bu-ti-ni 


9. 


sa ki-ma ku-a-ti 


22. 


ni-di-in 


10. 


i-sa-qu-lu-ni-im 


23. 


igi A-mur- d \JTU 


11. 


su-ma Id is-qu-lu-ni-im 


24. 


igi Kur-ub-Istar 


12. 


Vi ma-na kug.babbar sa-ru-pd-(am) 






13. 


is-ba 







Translation 

1-7. Puzur-Assur seized us (as witnesses) against Ziri from Abu-salim's (firm) plus Ziri's represen- 
tatives Abiya and Ili-dadi, and Puzur-Assur said as follows to Ziri: 
8-15. "Your representatives must pay me x h mina of silver. If they do not pay me, you must pay me Vi 
mina of iSba silver in Wahsusana." 

16. Ziri answered as follows: 

17. "I shall pay you." 

18-22. The primary assembly of the Kanes harbor (authorities) gave us (as witnesses), and we gave our 

testimony before Assur's 2 sugarri'd'u. 
23-24. Witnessed by: 

Amur-Samas 
Witnessed by: 
Kurub-Istar 

Note 

13: isba silver written on the tablet is equated with sarupum, "refined" silver, on 1. 8 of the case (No. 87b, 
MMA 1983.135.5b). See also TC 3 246a:l (tablet), kug.babbar is-ba, and TC 3 246:5 (case), 
[kug.babbar] sa-ru-pd-am. 
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87b. 

MMA 1983.135.5b (case) 
Plate 92 



Case for court deposition 
Old Assyrian, Kanes 



Seals 38, 39 

H. 66 mm. W. 54 mm. Th. 15 mm. 



Obv. 


1. 


kiSib i4-m«r- d UTU dumu Man-;-/;' 




2. 


kiSib Kur-ub-Istar dumu A-mur- d \jTV 




3. 


MAN-.A-.swr a-na Zi-ri-i sa A-bu-[sa]-lim 




4. 


u sa ki-ma Zi-ri-i 




5. 


A-bi-a-a u DiNGiR-da-<#(?) (erasure) 




6. 


is-ba-at-ni-a-tl-nta um-(ma) M.AN-A-sur-m[a] 




7. 


Qr-TlH Zjl-fl-l-fJlii /3 rnU'flu K L A j . o/\ n t> /\ [ K | 




8. 


sa-ru-pd-am sa ki-ma ku-a-ti (erasure) 




9. 


i-sa-q[u-lu-ni-i]m su-ma kug.babbar 




10. 


Id is-[qu-lu-ni-im] 


Rev. 


11. 


Vi ma-na kug.babbar sa-r[u-pd-a]m 




12. 


i-na Wa-ab-su-sa-na 




13. 


ta-sa-qd-lam 1 um-ma 




14. 


Zi-ri-i-ma a-sa-qd-ld-kum 




15. 


a-na a-wa-tim a-ni-a-tim 




16. 


ka-ru-um Kd-ni-is tur gal 




17. 


i-di-ni-a-ti-ma 




18. 


igi su-ga-ri-a-en 


U.E. 19. 


sa A-sur st-bu-ti-ni 


L.E. 


20. 


ni-di-in 



Translation 

1-2. Seal of Amur-Samas, son of Puzur-ill 

Seal of Kurub-Istar, son of Amur-Samas 
3-7. Puzur-Assur seized us (as witnesses) against Ziri of Abu-salim's (firm), plus Ziri's representatives 
Abiya and Ili-dadI, and Puzur-Assur said as follows to Ziri: 
7-13. "Your representatives must pay me x h mina of refined silver. If they do not pay me the silver, you 

must pay me Vi mina of refined silver in Waftsusana." 
13-14. Ziri answered as follows: "I shall pay you." 

15-20. The primary assembly of the Kanes harbor gave us (as witnesses) for these proceedings, and we 
gave our testimony before Assur's 2 sugarri'a'u. 
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88a. 

MMA 66.245.19a (tablet) 
Plate 93 

H. 40 mm. W. 47 mm. Th. 17 mm. 



Legal decision by appointed judges 
Old Assyrian, Kanes 



1. 


a-na V3 ma-na 2Vi gin kug.babbar 


Rev. 10. 


Na-ni-a 


2. 


bi-u-ld-ti-su 


11. 


Qd-ta-tum 


3. 


Sd d UTU-TAB.BA-J 


12. 


u U-fu-pi-is-(ku)- 


4. 


Kur-ub-Istar i-se-e-su 


13. 


a-wi-lu-u 


5. 


SU-ma 1 d UTU-TAB.BA-/' 


14. 


a-ni-u-tum 


6. 


u DiNGiR-ma-lik 1 a-na 


15. 


da-a-nu 


7. 


si-mi-im 1 ta-ad-nu 






8. 


a-na si-bi-su-nu 






9. 


e-ta-wu-u 







Translation 

1-4. For the Vi mina 2Vi shekels of silver, the working capital of Samas-tappa'i, Kurub-IStar will sue 
him. 

5-9. If Samas-tappa'i and Ilum-malik have been sold, they will negotiate with their witnesses. 
10-15. Nanniya, Qatatum, and Usup-iskum, these men were the judges. 



88b. 

MMA 66.245.19b (case) 
Plate 93 

Seals 40, 41,42 

H. 57 mm. W. 48 mm. Th. 28 mm. 



Case for legal decision by appointed judges 
Old Assyrian, Kanes 



Obv. 1. kiSib Na-ni-a dumu Ha-a-a 

2. kiSib Qa-ta-tim dumu A-sur-i-mi-ti 

3. kiSib U-fu-pi-iS-ki-im 

4. dumu Su-A-nim 

5. a-wi-lu-u a-ni-u-tum 

6. [d\a-a-nu 

Rev. (not inscribed; seal impression only) 

Seal 42 1. U-^(-p(-is-ku-u[m] 

2. dumu Su-A-nim 
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Translation 

1-4. Seal of Nanniya, son of Haya 

Seal of Qatatum, son of Assur-imittI 
Seal of Usup-i§kum, son of Su-Anum 
5-6. These men were the judges. 
Seal 42 

1 . Usup-i§ku[m] , 

2. son of Su-Anum 



Remarks 

This brief text belongs with BIN 4:154, which presents a fuller version of the decisions imposed by the three 
judges. The latter text runs as follows: 

Out of the % mina 5 shekels of silver from the working capital of Samas-tappa'T and Ilum-malik, which 
Kurub-Ktar paid, Vi mina 2Vi shekels of silver, the working capital of Ilum-malik, Enlil-bani must pay to 
Kurub-Istar's representatives, to Assur-nada and ASsur-samSI; he must then leave, and in the City Kurub- 
Ktar must show the (original) deed to Enlil-bani's representatives. Should he not show the tablet, then 
A§sur-nada, son of AS§ur-idT, and Assur-samST, son of Amaya, must pay 50 percent (each?) of the mina 
2¥i shekels of silver. Kurub-IStar will sue SamaS-tappa'I for ¥i mina 2Vj shekels of silver. If SamaS-tappa'I 
and Ilum-malik have been sold, then they must negotiated) with his(!) witnesses. 
Nanniya, Qatatum, (and) Usup-iskum, (these) men were the judges. 

Despite the information provided by this text, our document remains somewhat obscure. Giving a working 
capital and being sold as slaves would appear to be mutually exclusive transactions, and the meaning of the 
injunction to "negotiate with the witnesses" is not clear. 



Loans (Nos. 89-91) 



89a. 

MMA 66.245. 14a (tablet) Loan of silver 

Plate 94 Old Assyrian, Kanes 

H. 37 mm. W. 41 mm. Th. 17 mm. 



Obv. 1. l!/2 ma-na kug.babbar 

2. i-se-er l-U-as-ra-ni 

3. U d UTU-TAB.BA-Z 

4. A-sur-na-da 

5. i-su is-tu 
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6. 


fya-mu-us-tim 




7. 


sa 5w- d EN.LfL 


Lo.E. 


8. 


u E-ld-li 


Rev. 


9. 


2 l A gi'n.ta 




10. 


i-na iti.I.kam 




11. 


a-na 1 1 ma-na-im 




12. 


ti-sti-bu 1 ri-ik-su-um 




13. 


ku-nu-ku-su-nu sa guSkin 




14. 


a-na sa-pd-ar-tim 




15. 


u-ka-al 


U.E. 


16. 


igi I-di-a-bi 4 -im 




17. 


IGI d NlN.SUBUR-foj-m 



Translation 

1-5. Ill-asrannI and SamaS-tappa'i owe Vh minas of silver to ASSur-nada. 
5-12. From the week of Su-Enlil and Elali they will add interest at the rate of 2Vi shekels per mina 
monthly. 

12-15. He holds a bundle of gold under their seals as collateral security. 
16-17. Witnessed by: 

Idi-abum 
Witnessed by: 

Ilabrat-bam 



89b. 

MM A 66.245. 14b (case) Case for a loan of silver 

Plates 94, 95 Old Assyrian, Kanes 

Seals 43, 44, 45 

H. 53 mm. W. 43 mm. Th. 29 mm. 



1. 


kiSib I-di-a-[b]i 4 -im 


Rev. 


8. 


sa IV2 ma-na kug.babbar 


2. 


kiSib I-U-ds-ra-ni 




9. 


is-t[u] ba-mu-us-tim 


3. 


KlSlB d UTU-TAB.BA-?' 




10. 


sa 5w- d EN.LfL 


4. 


kiSib d NiN.SuBUR-iia-m 




11. 


u E-ld-li 2Vl GIN.TA (x) 


5. 


sa \ju-bu-ul 




12. 


i-na iti.I.kam a-na 1 m[a-n]a- 


6. 


[I-li-ds-ra-ni] 




13. 


u-su-bu guSkin 


7. 


U d UTU-TAB.BA-j 


U.E. 


14. 


[r]i-ik-su-um 








15. 


a-na sa-pd-ar-tim 






L.E. 


16. 


na-di kug.babbar za-ku-am{\) 








17. 


r P-sa-qu-lu 
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Translation 

1-4. Seal of Idi-abum 

Seal of Ili-asrannI 

Seal of Samas-tappa'T 

Seal of Ilabrat-bam 
5-7. Regarding the debt of [Ili-asrannI] and Samas-tappa'I: 

8-13. For Wi minas of silver they will add interest from the week of Su-Enlil and Elali at the rate of 2Vi 

shekels per mina monthly. 
13-17. Gold in a bundle has been deposited as collateral security. They will pay in pure silver. 



90a. 

MMA 66 . 245 . 1 7a (tablet) Loan of silver 

Plate 96 Old Assyrian, Kanes 

H. 46 mm. W. 46 mm. Th. 16 mm. 



1. 


6 ma-na kug.babbar 


Rev. 


12. 


i-sa-qu-lu 


2. 


i-se-er Ta-mu-ri-a 




13. 


4 ma-na kug.babbar 


3. 


u Is-pu-nu-ma-an 




14. 


e-zi-ib ni-ga-lim 


4. 


A-sur-i-di 




15. 


a-nim a-na $i-bi 4 -it 


5. 


i-su is-tii 




16. 


ni-ga( \)(texV.sa)-lim sa-{(ni))-nim 


6. 


ba-mu-us-tim 




17. 


i-sa-qu-lu su-ma 


7. 


sa fia-be-a-ab-su 




18. 


i-na u-me-su-nu 


8. 


u Su-kd-li-a 




19. 


ma-al-u-tim 


9. 


SA.ba 2 ma-na kug.babbar 


U.E. 


20. 


Id is-qu-lu a-na 


10. 


sa-ru-pd-am 




21. 


1 ma-na-im 3 GfN.TA 


11. 


a-na fya-ar-pe 




22. 


i-na iti.kam u-su-bu 






L.E. 


23. 


kug.babbar i-na qd-qd-ad 








24. 


sdl-mi-su-nu ra-ki-is 








25. 


igi Me-zi-ni igi Da-da 








26. 


se i ni 



Translation 

1-8. Tamuriya and Ispunuman owe 6 minas of silver to Assur-idl. Reckoned from the week of Habiahsu 
and Sukkalliya. 

9-17. Out of this they must pay the 2 minas of refined silver before harvest. The (remaining) 4 minas of 
silver they must pay, not at this (coming) "sickle"-season, but at the second "seizing-the-sickle." 
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17-22. Should they not have paid within their completed term, they will add interest at the rate of 3 

shekels per mina monthly. 
23-24. The silver is bound to them in joint responsibility. 
25-26. Witnessed by: 
Mezini 
Witnessed by: 
Dada . . . 



Notes 

11-17: Here and on the envelope, 11. 10-15, the terms "harvest," "sickle," and "seizing-the-sickle" 
must all refer to the same event, so the loan runs for a year and some months. 
25: For the personal name Mezini, see the sealing on CCT 5:48b-c (no. 113583A) and TC 3:239 (cf. 
CCT 6, seal 46). On CCT 5:48b-c an additional seal is impressed that also appears on the case of 
our document (MM A seal 48; CCT 6, seal 47), but no name other than Mezini is written in either 
text. 

26: The meaning of the title or occupation se i ni is unclear; see also this tablet's case, No. 90b (MM A 
66.245.17b), 1. 2. 



90b. 

MM A 66.245. 17b (case) Case for a loan of silver 

Plates 97, 98 Old Assyrian, Kanes 

Seals 46, 47, 48, 49 
H. 55 mm. W. 58 mm. Th. 28 mm. 



Obv. 1. kiSib Be-zi-ni kiSib Da-da 

2. se i zi kiSib Ta-am-ri-a 

3. dumu Du-ni-ni kiSib Is-pu-nu-ma-an 

4. sa hu-bu-ul Ta-am-ri-a 

5. u Is-pu-nu-ma-an 

6. 6 ma-na kug.babbar i-na se-ri-su-nu 
Rev. 7. A-sur-i-di i-su is-tu 

8. fya-mu-us-tim sa Su-ka-li-a 

9. it tfa-be-a-ab-su Sa.ba 2 ma-na 

10. kug.babbar sa-ru-pd-am a-na fja-ar-pe 

11. i-sa-qu-lu 4 ma-na kug.babbar 

12. e-zi-ib ni-ga-lim a-nim 

13. sa i-ld-kd-ni 

14. a-na si-bi 4 -it ni-ga-lim 
U.E. 15. sa-ni-im i-sa-qu-lu su-ma 

16. i-na u 4 -me-su-nu ma-al-u-tim 
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L.E. 17. Id is-qii-lu 3 gin.ta 

18. i-na iti.kam a-na 1 ma-na-im 

19. u-$u-bu kug.babbar i-qd-qd-ad 

20. sdl-mi-su-nu u ke-ni-su-nu 

21. ra-ki-is 

Seal 47 1. Su-Iju-bu-ur 



Translation 

1-3. Seal of Bezini, 
Seal of Dada, . . . 
Seal of Tamria, son of Dunini 
Seal of Ispunuman 
4-5 . Regarding the debt of Tamria and Ispunuman: 
6-7. They owe 6 minas of silver to Assur-idi. 
7-15. Reckoned from the week of Sukkalliya and IJabiahsu, they must pay thereof 2 minas of refined 
silver before harvest time; the (remaining) 4 minas of silver they must pay, not at this coming 
"sickle "-season, but at the second "seizing-the-sickle." 
15-19. Should they not have paid within their completed term, they must add interest at the rate of 3 

shekels per mina monthly. 
19-21 . The silver is bound to them in joint responsibility. 



2. dumu $u-La-ba-a 



Seal 47 
1. 
2. 



Su-tJubur, 
son of Su-Laba 



91. 

MMA 66.245.22 (case) 
Plates 99, 100 
Seals 50, 51, 52 

H. 59 mm. W. 56 mm. Th. 26 mm. 



Case for a loan of silver 

Old Assyrian, Kanes 

Year, eponymate of Assur-idl's successor 

Month mafyl}ur-ili 



Obv. 1. kiSib Su-W [(X)] fDUMU 1 [x] W-fcwM?)] 

2. kiSib Sw-st^Ha 1 dumu Su-Istar 

3. fKiSiB 1 I-ku-pi-a d[umu . . . ] 
Lo.E. 4. [ . . . ] sa x [ . . . ] sa x [1] ma-na 
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Rev. 5. [kug.babbar s\a-ru-p[d-am] ( P-se-er 

6. Su-sd-a Pu-su-ki-in 'i-su 1 

7. is-tii fya-mu-us-tim 

8. Sa Bu-zu-ta-a u A-sur-i-mi-[t(\ (erasure) 

9. Vi ma-na kug.babbar a-[na] 15 

10. ba-am-sa-tim i-sa-qa[l] 

11. Vi ma-na kug.babbar sa-ni-am 

12. a-na 30 ba-am-sa-tim 

13. i-sa-qal I su-ma Id is-qu-u[l] 

14. IV2 GfNjTA 1 a-ma-na-im 
L.E. 15. $i-[ib]-tdm u-$a-db iti.kam 

16. wa-^H-i/r-DiNGiR li-mu-um 

17. Sa qd-ti A-Silr-i-dl 

18. kug.babbar a-ni-am i-si- { im-tP-a 

19. a-si-tdm 

Seal 51 1. d UTU 

2. d A-a 



Translation 

1-3. Seal of Su . . . , r son of i . . . kum(?) 
Seal of Susaya, son of Su-Istar 
Seal of Ikupplya, s[on of . . . ] 
4-6. . . . Susaya owes f 1] mina of refined [silver] to Pusu-ken. 
7-13. Reckoned from the week of Buzutaya and Assur-imittI, he will pay Vi mina of silver in 15 weeks, 

the other Vi mina of silver he will pay in 30 weeks. 
13-15. Should he not pay, he must add interest at the rate of W2 shekels per mina monthly. 
15-17. Month mafytjur-ili 

Eponymate of Assur-idT's successor 
18-19. I left this silver in my will(?) as a remainder. 
Seal 51 

1 . Sam as 

2. Aya 
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Quittances (Nos. 92-94) 



92a. 

MMA 66.245. 15a (tablet) 
Plate 101 



Quittance 

Old Assyrian, Kanes 



H. 37 mm. W. 45 mm. Th. 14 mm. 



Obv. 


1. 


9 2 /3 ma-na kug.babbar 




2. 


sa-ru-pu-um sa Ka-ri-a 




3. 


a-na A-sur-na-da 




4. 


a-na e-bu-tim 1 i-di-nu 




5. 


lu-qu-tum 1 is-tu 




6. 


A-lim k * 1 e-li-a-ma 




7. 


A-sur-DUG sa kug.babbar 


Lo.E. 


8. 


a-nim 1 lu-qu-su 


Rev. 


9. 


il 5 -qe 1 Su-ma 




10. 


ma-ma-an a-na 




11. 


A-sur-na-da 




12. 


i-tu-a-ar 




13. 


A-it/r-DUG u-ba-db-su 




14. 


igi A-sur-dan 




15. 


IGI /m-dz'-DINGIR 


U.E. 


16. 


igi Bu-zi-a 



Translation 

1-9. (Regarding) the 9% minas of refined silver that Karriya has given as an ebuttum-loan to ASsur- 



nada, the merchandise has arrived from the City, and AS§ur-tab has taken his (share of the) mer- 
chandise corresponding to this amount in silver. 



9-13. Should anybody raise a claim against Assur-nada, Assur-tab will clear him. 
14-16. Witnessed by: 
Assur-dan 
Witnessed by: 
Imdi-ilum 
Witnessed by: 
Buzia 
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92b. 

MM A 66.245. 15b (case) Case for a quittance 

Plate 102 Old Assyrian, Kanes 

Seals 53, 54, 55, 56 
H. 56 mm. W. 46 mm. Th. 25 mm. 



Obv. 1. kiSib A-sur-dan kisib Bu-zi-a 

2. KiSiB //K-Cfi'-DINGIR KISIB A-W-DUG 

Rev. 3. sa 9% ma-na kug.babbar sa-ru-up 

4. sa Kd-ri-a a-na A-sur-na-da 

5. a-na e-bu-tim i-di-nu 

6. kug.babbar u si-a-ma-tu-su is-tu 

7. A-/i/n kl us-a-ni-ma 

8. lu-qii-su A-sur-DUG il 5 -qe 
U.E. 9. su-ma ma-ma-an a-na 

10. [A-sur-na-da] 

L.E. 11. [i-t]u-a-ar A-sur-D\JG 

12. u-ba-ab-su 



Seal 53 

Seal 54 
Col. I 



1. 
2. 

1. 
2. 
3. 
4. 



Puzur 4 -Istar 

dumu Su-A-nim nu.banda 

[ d /]-[W]-[ d EN.ZU] 

[lugal kal]ag-ga 

[lugal U]ri k '-ma 

[lugal anHubHda lfrnmuHba 1 



Col. II 



5. 
6. 
7. 



Ur- d lu[gal]-ban[da] 
dub-sa[r] 

dumu Ur-nigi[n-gar] 
r aradHzu] 



Translation 

1-2. Seal of Assur-dan 
Seal of Buzia 
Seal of Imdi-ilum 
Seal of Assur-fab 

3-5. Regarding the 9% minas of refined silver that Karriya gave to Assur-nada as an ebuttum-Xom: 
6-8. The silver and the purchases made with it have left the City, and Assur-tab has received his goods. 
9-12. Should anyone raise claims against Assur-nada, Assur-fab will clear him. 
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Seal 53 

1 . Puzur-Istar, 

2. son of Su-Anum, the overseer 
Seal 54 

1. Ibbi-Sin, 

2. the valiant king, 

3. the king of Ur, 

4. the king of the four quarters (of the world), 

5. Ur-lugal-banda, 

6. the scribe, 

7 . son of Ur-nigin-gar, 

8. is your servant 



Note 

Seal 54: The seal inscription is fragmentary, but the seal is known from other Old Assyrian tablets on 
which the inscription is completely preserved. It mentions a scribe by the name of Ur-lugal- 
banda, a servant of the Ur III king Ibbi-Sin. Cf. RA 8 (1911), p. 144 and no. 1, pi. 1, and P. 
Garelli, Les assyriens en Cappadoce (Paris, 1963), p. 31. 

Remarks 

The transaction becomes clear once it is understood that Assur-tab is the son of Karriya; the latter has given 
an amount of silver as an interest-free loan to Assur-nada, the money has been invested in an overland 
transaction, and goods bought with this silver (as well as other sums) have arrived at Kanes from Assur. Here 
Assur-tab has received goods that corresponded in value to the loan extended by his father in Assur, and the 
present document is a quittance issued because the repayment was made in Kanes rather than in ASsur, for 
which reason the original loan document could not be handed over. 



93a. 

MMA 66.245. 16a (tablet) Quittance for a loan in silver 

Plate 103 Old Assyrian, Kanes 

H. 46 mm. W. 47 mm. Th. 15 mm. 



Obv. 1. 7 ma-na kug.babbar 

2. sa-ru-pd-am sa i-se-er 

3. Qar-dum- d l&KUR (erasure) 

4. A-sur-tdk-ld-ku i-su-u-ni-ma 

5. KUG.BABBAR-IWW / i-na A-/im kl 

6. ra-ak-su I kug.babbar-owj 
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7. A-sur-tdk-ld-ku sa-bu 

8. DUB-pu-um sa 7 ma-na 

9. KUG.BABBAR-j'm / sa i-li-a-ni 
Lo.E. 10. sd-ar igi Su-Ld-ba-an 

Rev. 11. igi Su-sd-a 

12. igi Su-Bi-lim 



Translation 

1-7. Regarding the 7 minas of refined silver that Qardum-Adad owed to Assur-taklaku and that was 
contractually bound in the City — Assur-taklaku has been paid the silver in full. 
8-10. Any tablet that may appear concerning the 7 minas of silver will be invalid. 
10-12. Witnessed by: 
Su-Laban 
Witnessed by: 

Susaya 
Witnessed by: 
Su-Belum 



93b. 

MMA 66.245. 16b (case) 
Plate 104 

Seals 50, 57, 58, 59 

H. 52 mm. W. to 54 mm. Th. 25 mm. 



Case for quittance for a loan in silver 
Old Assyrian, Kane§ 



Obv. 1. [kiSib Su-L]d-ba-an dumu Dan-nu-i-U 

2. [kiSib Su]-sd-a dumu [S]u-Istar 

3. [kiSib] A-sur-tdk-ld-k[u du]mu A-ld-f}i-im 

4. kiSib Su-Be-lim dumu Ku-zi-zi-a 

5. 7 ma-[na kug.babbar $a-ru-pd-a]m 
Lo.E. 6. [sa i-s]e-e[r Qar-dum- d l&KUR] 

Rev. 7. [A-sur-t]dk-ld-ku dumu A-ld-fri-im 

8. [i-su]-u-ni-ma kug.babba[r] i-na A-lim^ 

9. [ra-ak-s\u kug . b abb ar-mwi A-sur-tdk-ld-ku sa-bu 

10. [r>v&-pu]-um sa 1 ma-na kug.babbar-iaw 

11. [Sa] i-li-a-ni sd-ar 



Seal 57 1. 

2. 

Seal 59 1. 



A-siir-tdk-ld-ku 
dumu A-ld-f}i-im 

[...] X X 
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Translation 

1-4. [Seal of Su-L]aban, son of Dannu-ill 

[Seal of Su]saya, son of Su-Istar 

[Seal of] Assur-taklaku, son of Alarum 

Seal of Su-Belum, son of Kuziziya 
5-9. Regarding the 7 mifnas of refined silve]r that [Qardum-Adad ow]ed to [Assur-t]aklaku, son of 

Alahum, and that was [contractually boun]d in the City — Assur-taklaku has been paid the silver in 

full. 

10-11 . [Any table]t [that] may appear concerning the 7 minas of silver will be invalid. 
Seal 57 

1. Assur-taklaku, 

2. son of Alarum 
Seal 59 

1. [...]... 



94a. 

MMA 66.245.18a (tablet) 
Plate 105 

H. 43 mm. W. 46 mm. Th. 14 mm. 



Quittance for a loan in copper 
Old Assyrian, Kanes 



1. 


10 gun urudu ma-si-am 


Rev. 11. 


Sa-bu 1 DVB-pu-um 


2. 


sig 5 sa i-se-er 


12. 


ha-ar-mu-um 


3. 


Su-in-na-da 


13. 


sa ffu-bu-ul 


4. 


d EN.LiL-ba-ni a-jjui-su 


14. 


Su-in-na-da 


5. 


i-su-u-ma DVB-pu-su 


15. 


sa e-li-a-ni 


6. 


}ya-ar-ma-am u-kd-lu-ni 


16. 


sd-ar 


7. 


10 GUN urudu Sa DUB-pi-su 






8. 


ha-ar-mi-im sa ffu-bu-ul 






9. 


Su-in-na-da 






10. 


d EN.LiL-ba-ni 







Translation 

1-11. Regarding the 10 talents of fine washed copper that Suen-nada owes to his brother Enlil-banl and 
for which he possesses a tablet certified by him — Suen-nada has paid Enlil-banl in full the 10 
talents of copper of his certified tablet. 
1 1-16. Any certified tablet that may appear concerning Suen-nada's debt will be invalid. 
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94b. 

MMA 66.245.18b (case) 
Plate 106 
Seals 60, 61, 62 

H. 57 mm. W. 52 mm. Th. 28 mm 



Obv. 


1 


K"T<sTR ^Fn i fi -hn~ni httmit 

rvlol n 1— /1> . L.1 1 . LsLt III L/U 1V1U 




L. 


Is-ma-A-sur kiSib Su-Ld-ba-an 




3. 


dumu A-sur- 6 \JTV-si kiSib En-um-A-sur 




4. 


dumu Na-ra-am-ZU 




5. 


10 gun urudu ma-si-am sig 5 




6. 


sa i-se-er Su-en-na-da 


Lo.E. 


7. 


A EN.LiL-ba-ni a-fyu-su 




8. 


i-su-u-ma DVB-pu-su fya-ar-ma-am 


Rev. 


9. 


u-kd-lu-ni 10 gun urudu 




10. 


sa DUB-pi-su 




11. 


d EN.LiL-ba-ni sa-bu 




12. 


r>VB-pu-um ba-ar-mu-um 




13. 


sa ftu-bu-ul 




14. 


Su-en-na-da sa e-li-a-ni 


U.E. 


15. 


sd-ar 



Translation 

1-4. Seal of Enlil-banI, son of Isma-Assur 
Seal of Su-Laban, son of As§ur-§am£i 
Seal of Ennum-Assur, son of Naram-Sin 
5-11. (Regarding) the 10 talents of washed fine copper that Suen-nada owed to his brother Enlil-bani and 
for which he possesses a tablet certified by him — Enlil-bani has been paid in full the 10 talents of 
copper of his tablet. 

12-15. Any certified tablet that may appear concerning Suen-nada's debt will be invalid. 



Case for quittance for a loan in copper 
Old Assyrian, Kanes 
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Commercial Notes (Nos. 95, 96) 



95. 

MM A 66 . 245 . 1 2 Commercial note 

Plate 107 Old Assyrian, Kanes 

H. 43 mm. W. 50 mm. Th. 17 mm. 



1. 


Vi ma-na kug.babbar sa E-na-nim 


Rev. 


12. 


um-ma MAN-A-sur-ma 


2. 


dumu Su-Hu-bur ra-ku-sa-ni 




13. 


a-di-si-im 


3. 


MAN-A-sur Id i-di-nam 




14. 


17 ma-na an.na hat-lu-qd-e 


4. 


E-na-na-am a-se-e 




15. 


sa se-ep I-ta-me-a 


5. 


18 GfN DUMU E-ld-M 




16. 


MAN-A-siir Id i-di-nam 


6. 


e-zi-bu um-ma MAN-A-sur-ma 




17. 


5 1 /?, ma-na Dan-A-sur 


7. 


mi-ma Id al-qe 1 ki 




18. 


Id i-di-nam an.na 


8. 


sa-zu-uz-ti-a 




19. 


fya-bu-lu-ni-su(7) 


9. 


l A ma-na 8 GfN 




20. 


Vi ma-na 2 gin kug.babbar sa 


10. 


kug.babbar sa um-ma Ld-ma-si-ma 




21. 


a-pd-ni Al-be-U 


11. 


MAN-A-sur Id i-di-nam 


U.E. 


22. 


u-se-bi 4 -lu-su-ma um-ma 








23. 


Al-be-M-ma ki-na 








24. 


tu-se-bi-lam 






L.E. 


25. 


Vi ma-na 2 GfN i-KUG-ap 








26. 


MAN-A-sur a-ld-qe 



Translation 

1-4. The Vi mina of silver that Ennanum, son of Su-yubur, was contractually bound (to pay), Puzur- 

ASsur has not given to me; I shall sue Ennanum. 
5-8. (Regarding) the 18 shekels that Elali's son left, Puzur-ASsur said: "I have taken nothing! It is with 

my representatives." 

9-13. (Regarding) the l A mina 8 shekels of silver about which LamassT has said: "Puzur-Assur has not 

given it to me!" — Puzur-AsSur said: "I have given it to her!" 
14-16. The 17 minas of tin, lost, from Itamea's transport, Puzur-AsSur has not given to me. 
17-19. Dan-Assur has not given me the 5% minas. They owe the tin. . . . 

20-26. (Regarding) the Vi mina 2 shekels of silver that I sent to Al-bell himself and about which Al-beli 
said: "Yes, you sent it to me!" — I shall take Vi mina 2 shekels out of Puzur-Assur's silver. 
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96. 

MMA 66.245.13 
Plate 108 

H. 43 mm. W. 51 mm. Th. 18 mm. 



Note concerning caravan expenses 
Old Assyrian, Kanes 



Obv. 


1. 


1 ma-na la 4 gin an.na 




2. 


da-at TUG.yi.A 




3. 


sa La-ma-si 16 GfN 




4. 


an.na / da-at 2 tug. hi. a 




5. 


sa A-sur-na-da 




6. 


% ma-na 4 GfN an.na 




7. 


mu-td an.na 


Lo.E. 


8. 


l A ma-na 5 gin an.na 




9. 


a-na tug.ui.a 



Rev. 


10. 


sa sa-e-dim 




11. 


10 g!n an.na a-ta-ak-si-ir-tim 




12. 


16 gin an.na a-na udu 




13. 


sa Bu-ra-dim 




14. 


3 GfN an.na si-im 




15. 


si-ni-in sa ffu-zi-a 




16. 


15 GIN AN.NA 


U.E. 


17. 


a-na Ku-ur-ku-ur 




18. 


a-di-in 


L.E. 


19. 


10 GIN.TA AN.NA 




20. 


qd-qd-da-tum 




21. 


ik-su-dam 



Translation 

1-18. 1 mina minus 4 shekels of tin: the road tax of LamassT's textiles 
16 shekels of tin: the road tax of Assur-nada's 2 textiles 
% mina 4 shekels of tin: loss on the tin 
V2 mina 5 shekels for the textiles of the sa'udum 
10 shekels of tin for repairs 
16 shekels of tin for a sheep from Buraddum 
3 shekels of tin: the price of Huzziya's sandals 
15 shekels of tin I gave to Kurkur 
19-21 . The head tax amounted to 10 shekels of tin per (talent) 
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Fragments (Nos. 97, 98) 



97. 

MMA 66.245.23 (case) 
Plate 109 

Seals 63, 64, 65, 66 

H. to 58 mm. W. 55 mm. Th. to 21 mm. 



Fragmentary case with seal impressions 
Old Assyrian, Kanes 



Obv. 



1. 
2. 
3. 
4ff. 



ki[SIB kd]-ri-im 
Dur[ 4 -fyu-m]i-it 
$a-[l}e-er ra]-bi 4 
[...] 



Rev. 



(not inscribed; seal impressions only) 



Seal 63 1. 

2. 



[KlSlB] P«Z«r 4 -DINGIR 

du[mu] Su-flu-bu-ur 



Seal 65 1. Sa- f x-x*-si.sA 
2. dumu DvG-i-li 

Translation 

l-4ff. Seal of the pr[imary assembly] of the Durhumit harbor (authorities) . . . 
Seal 63 

1. [Seal of] Puzur-ilT, 

2. so[n] of Su-tJubur 
Seal 65 

1. ... 

2. son of Tab-ill 
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98. 

MM A 1977.371 (case) 
Plate 156 



Fragmentary case with seal impressions 
Old Assyrian 



Seal 67 

H. 68 mm. W. 58 mm. Th. to 16 mm. 



Obv. (not preserved) 

Rev. (not inscribed; seal impressions only) 
Remarks 

The inside surface of this case contains an impression of the tablet once found within it. However, only a few signs 
can be read. No copy, transliteration, or translation is offered. 



Middle Assyrian Texts (Nos. 99-101) 
J. N. Postgate 



99. 

MMA 62.85.1 
Plate 110 

H. 51 mm. W. 58 mm. Th. 21 mm. 



Record of barley allocations 
Middle Assyrian 

Year, eponymate of Assur-nadin-apli 
Month Allanatu day 13 



Obv. 1. 5 ban se i-na giS.ban sa \)i-bur-ni 

2. a-na qe-pu-te sa is-tu mar-su-te 

3. 7 ban i-na giS.(ban) tur 

4. a-na ub-ru-te en.meS uru.didli 

5. sa l Da-lu-qu sa pi-it-hal-li 

6. pa-ni-su-nu u-ka-i-la-ni 

7. 1 ban a-na l Su- d A-sur 

8. DUMU Kur-ba-ni 

Lo.E. 9. 1 ban 6 qa i-na giS.ban 

10. a-na l \J-ti-sam-me 



Rev. 11. %a-zi-a-ni ^Sa-diOybi 

12. 5 ban i-na giS.ban tur 

13. a-na fyu bu ri ki 

14. Su.nIgin 1 anSe 9 ban 6 qa 

15. sa Su l Me-lam-sat} 

16. w A-sur-id-na-ni lu.nimgir 

17. a-na ta-kul-te ta-din 

18. iti al-la-na-tu ud.13.kam 
U.E. 19. li-mu Id i4-w-suM-DUMU.0s 



Translation 

1-2. 5 sutu of barley (measured) by the sutu of the yiburnu, for the representatives who (came) with 
the ill men 

3-6. 7 sutu of barley (measured) by the small (sutu), for the foreign delegates(?) (and) the heads of 

villages, of whom Dalluqu the cavalryman was in charge 
7-8. 1 sutu (of barley) to Erib-Assur, son of Kurbanu 
9-11. 1 sutu 6 qu (measured) by the ( ... ) sutu, to Adad-ti5amme, mayor of Sadihi 
12-13. 5 sutu (measured) by the small sutu, to . . . 

14-17. Total: 1 emdru 9 siitu 6 qu, in charge of Melamsah, Assur-idnani, the herald — given out for 

consumption 
18-19. Month Allanatu, 13th day 

Eponymate of ASsur-nadin-apli 



144 
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Notes 

2: The omission of a verb was no doubt deliberate scribal shorthand; the translation supplies a form such 
as illikunini. 

4: Although well attested in Old Assyrian texts and later personal names, the word ubru is still infrequent 
in Middle Assyrian contexts; see AHw, p. 1454b, s.v. wabru(m). Of the two passages quoted there, one 
is of particular relevance. The inscription on an unusual female statue, published in E. A. Wallis Budge 
and L. W. King, AKA, pp. 152-53, reads, after the titles of King A§sur-bel-kala, alamgate annate 
ki-[x] e[n.m]e§ uru.meS w ub-ru-te mei ina mufyfji sidfyi e-[ta-pa]-[d]s . . . (for the verb, see CAD A/1, 
pp. 332-33, s.v. alamgate). The presence here of u allows us to assume that ubrute and bel(e) dldni are 
in parataxis in our text, constituting separate groups. The combination of the two passages suggests that 
these "visitors and village head-men" are representatives of communities within Assyrian control, 
representatives who merited some form of honorable treatment, coming to meet the Assyrian 
authorities. Without further knowledge of the detailed political circumstances one can hardly be more 
specific, and given the semantic range of words for guest, stranger, and so on, in many languages, it is 
very difficult to suggest a valid translation for ubru. 
5: To judge from AHw, p. 858a, s.v. petfyallu, this is the first known instance of sa petballi, "horse 
rider," in a Middle Assyrian text, although it is already known from second-millennium Hittite and 
Babylonian texts. The use of this term here to describe Dalluqu suggests that at this date it carried with 
it an implication of some function more specific than just "rider," such as "officer." 

10: A name composed with -tisamme (Middle Assyrian for the Gtn imperative sitamme) is probably also to 
be restored in KAJ 95:21. 

13: Probably a single unknown word, }juburikku. 

14: Note that to reach this total the scribe has simply added the amounts listed, with 10 sutu to the emdru 
and with no allowance for the different sutu measures used. 

15: The name Meli(m)sab is well known from the Assur archive Ass. 14327; he and his son Urad-Serua are 
known to have been engaged in the administration of some northwestern cities, and Melisab himself 
was at one point governor of Nafrur, somewhere in the upper-JJabur region. It is clearly possible that 
this is the same person, since here Melamsah is the responsible official, and known well enough not to 
be given a patronym. 

16: Elsewhere in Middle Assyrian texts nimgir is written with an "old-fashioned" ga as the first part of 
the sign (e.g., KAV 2.iii.36; TR 3004:14' in Iraq 30 [1968], pi. LVIII). From there to the BUR-like form 
it has here is a short step requiring only the removal of the upper diagonal of the ga and the turning of 
its lower diagonal into a vertical. Whether this form should be regarded as a scribal ineptitude or an 
acceptable variant cannot be decided at present. 

17: tdkultu, although well known from its cultic usage to mean a feast, is used by Sargon in the Neo- 
Assyrian period in a secular context, Sg 8 1.53; there ana tdkulti ummdniya means "for the provision- 
ing of my troops," and it seems that such a meaning better suits this context. 

19: Assur-nadin-apli is assigned to the thirteenth century B.C. by C. Saporetti, Gli eponimi medio-assiri, 
Bibliotheca Mesopotamica, vol. 9 (Malibu, 1979), p. 116. 
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Remarks 

This is an unsealed, unwitnessed administrative note regarding the issue of a total of about 200 liters of grain 
(probably barley) by the herald, acting on behalf of Melamsah, the official with ultimate reponsibility. At 
Assur the "palace herald" is known to have had administrative as well as legal functions, and the same no 
doubt applies here. 

Although all the issues are ana takulte, a phrase whose exact implications are not known, it is clear that 
they are rather a miscellaneous group. The first entry shows that the administration is responsible for some 
invalids being escorted by government officials, whether starting from, arriving in, or passing through the 
city where our text was written. The second entry records a similar issue to a body of local dignitaries under 
the guidance of a cavalryman (11. 3-6). Adad-tisamme, the mayor of Sadihi, is also from outside the city, and 
there is nothing further to be said about the other two entries. The general picture is therefore one of the 
administration making special issues of grain to travelers, some of whom, we may imagine, may have been 
passing through the city on their way from the fringes of the kingdom to the capital. It is largely this 
impression that suggests that our texts may indeed come from within the northwestern provincial area of 
which Melisah, son of Assur-afta-iddina of A§§ur, was governor during the thirteenth century B.C. 



100. 

MMA 62.85.2 
Plate 111 

H. 26 mm. W. 36 mm. Th. 13 mm. 



Administrative memorandum 
Middle Assyrian 

Year, eponymate of Assur-da'issunu 



Obv. 



Rev. 



1. 
2. 
3. 



4. 
5. 

Lo.E. 6. 
7. 
8. 
9. 



is-tu m ku-zal-li 
ud.26.kAm li-me 
ld A-sur-da-i-su-nu 

l MA&-ia 

i-na su Kl-EN-gab-be 
i-\i-an 

3 ud.me§(!) i-ti-an 
i-na ud.28.kAm 
e-te-li 



Translation 

1-3. From the month of Kuzallu, 26th day, eponymate of Assur-da'issunu: 

4-9. Kidinniya will grind in the charge of Adad-bel-gabbe. He shall grind for 3 days; on the 28th day he 
may leave. 
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Notes 

3: Assur-da'issunu is assigned to the thirteenth century B.C. by C. Saporetti, Gli eponimi medio-assiri, 

Bibliotheca Mesopotamica, vol. 9 (Malibu, 1979), pp. 89-90. 
9: etelli, as a Gt present of elu, carries the implication "to go free." 



Remarks 

No exactly comparable text is known, but one might compare KAJ 318, a simple work contract for the 
grinding of 2 homers of barley by an alahhinu. 



101. 

MMA 62.85.3 
Plates 111 
Seals 68, 69 

H. 24 mm. W. 36 mm. Th. 16 mm. 



Administrative record 
Middle Assyrian 

Year, eponymate of Assur-da'issunu 
Month Allanatu day 1 



Obv. 1. 1 gis.nig.ku(?) & li] em-di 

2. i-na ud.I.kam ki-i 

3. l U-ni-te-sup 

4. i-lik-a-ni 

5. i-ta-kal 



Rev. 6. i-na Su l \J-Bti-gab-be 

7. ^O-diOydi-e 

8. ul-ta-kil 

9. m al-la-na-tu ud.I.kam li-mu 
10. u A-sur-da-i-su-nu 



Translation 

1-6. 1 . . . of . . . -aromatic, on the 1st day (of the month) when Uni-Tesup came, was consumed, in the 

charge of Adad-bel-gabbe. 
7-8. Sin-dideX?) had it consumed. 
9-10. Month Allanatu, 1st day 

Eponymate of Assur-da'issunu 

Notes 

1: The meaning of giS.nig.ku(?) is unknown. The term may refer to a quantity of an aromatic substance. 
For Middle Assyrian texts noting the consumption of aromatics or precious oils on special occasions, 
compare the contract to burn cedar oil, VAS 19:23, or the text recording oil consumption, VAS 21:22. 
It is possible that the ku should be taken independently as the word for powder (i.e., zi'd, "flour"?); 
cf. CAD S, p. 339a, s.v. suadu, for Cyperus(?) powder, and CAD S, p. 260a, s.v. slktu, for the use of 
ku. If the term gi§.n1g.ku(?) refers to a type of container or measure, its reading is similarly 
unknown. For i,% em-di, see CAD S, pp. 339ff., s.v. suadu. 
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5: For ittakal (N) and ultakil (S), "was consumed" and "had consumed," cf. VAS 19, no. 49:18; VAS 21, 
nos. 17:114 and 49:11; and KAJ 221:11, respectively. These are references to consumption within an 
administrative department. In the above text consumption occurs on the occasion of a visit by a man 
named Uni-Tesup. To judge from his name, composed with the Hurrian god-name Tesup, he may well 
be one of the foreigners passing through the city, some of whom are mentioned in No. 99 (MMA 
62.85.1). 

10: For Assur-da'issunu, see No. 100 (MMA 62.85.2), note for 1. 3. 
Remarks 

This is a short administrative note recording the consumption of a quantity of an aromatic substance during a 
visit by a man called Uni-Tesup, who is not otherwise known but who presumably is of some importance. In 
addition to the seal impression (Seal 68), three circles (Seal 69) are impressed on the left edge. See pi. 156 
for a photograph. 



Amarna Texts (Nos. 102, 103) 
William Moran 



102. 

MMA 24.2.11 
Plates 112, 113 

H. 77 mm. W. 55 mm. Th. 25 mm. 



Royal letter: from Assur-uballit, king of Assyria, 

to the king of Egypt 
Amarna period 



Obv. 1. a-na lugal kur M[i-is-(sa)-ri] 

2. qi-bi- [ma] 

3. um-ma ld A-i«r-Ti.L[A lugal kur d A]-sur-ma 

4. a-na ka-sa E-ka a-na KVR-ka 

5. a-na gl5 GiGiR.ME§-fca u erin . ME&-ka 

6. lu-u sul- mu 

7. dumu si-ip-ri-ia al-tap-ra-ak-ku 

8. a-na a-ma-ri-ka u KUR-faj a-na a-ma-ri 

9. a-di an-ni-sa ab-ba-u-ia 

10. la is- pu- ru 

11. u 4 -ma a-na-ku al-tap-ra-ak-ku 

12. 1 gl5 GIGIR siG 5 -ta 2 anSe.kur.ra.meS 

13. r iil 1 mi u-f}i-na sa """za.gin KUR-e 

14. [a-n]a Sul-ma-ni-ka 

15. [u]-se-bi-la- f kui 

Lo.E. 16. [dumu si]-ip-ri sa as-pu-ra-ku-ni 

17. a-na a-ma-ri 

Rev. 18. [l]a tu A -ka- [ as^-su 

19. [l]i-mu-ur il li-it-tal-ka 

20. [t]e-em-ka ii te-em 

21. ma-ti-ka li-mur 

22. u li-it-ta-al-ka 



Translation 

1-6. Say to the king of the land of Efgypt]: Thus Assur-ubal[lit, the king of the land of (the god) 
A]ssur. For you, your household, for your land, may all be well. 
7-15. I have sent my messenger to you to visit you and to visit your land. Up to now, my predecessors 
have not written; today, I have written to you. [I] send you a splendid chariot, 2 horses, and 1 date- 
stone of genuine lapis lazuli as your greeting gift. 

149 
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16-22. Do [no]t delay the messenger whom I have sent to you for a visit. He should visit and then leave 
for here. He should see what you are like and what your land is like, and then leave for here. 



Notes 

3: See J. A. Knudtzon, Die El-Amarna-Tafeln, Vorderasiatische Bibliothek II/l (Leipzig, 1915), p. 126, 
no. 16:3, li A-sur-Ti.LA lugal kur d [A-su]r. Both the use of the title "king" and the designation of 
Assyria as a land and not simply as a city seem to be innovations of AsSur-uballit- With a new sense of 
unity and political purpose, Assyria was about to begin its role in Near Eastern history; see R. Borger, 
Einleitung in die assyrischen Konigsinschriften I (Leiden, 1961), p. 26. 
13: For mi uhinu as beads in the shape of (unripe) dates, see P. Artzi, Bar-Ilan Studies in History (1978), 
p. 32, n. 15, and J. Bottero, RA 43 (1949), pp. 14ff. 



Remarks 

This text (EA 15) was previously published in copy in V. Scheil, Bulletin de I 'Institut frangais d' Archeologie 
orientale du Caire 2 (1902), p. 114. For photos, see L. S. Bull, The Metropolitan Museum of Art Bulletin 21 
(1926), p. 170, fig. 1 (obverse); W. C. Hayes, The Scepter of Egypt II (Cambridge, Mass., 1959), p. 296, fig. 
182 (obverse). A transliteration and translation of the text is in J. A. Knudtzon, Die El-Amarna-Tafeln, 
Vorderasiatische Bibliothek II/ 1 (Leipzig, 1915), pp. 124-27, and in P. Artzi, Bar-Ilan Studies in History 
(1978), pp. 27-28. A translation will also be found in A. K. Grayson, Assyrian Royal Inscriptions I 
(Wiesbaden, 1972), pp. 47-48. 



103. 

MMA 24.2.12 
Plates 114, 115 
H. 76 mm. W. 52 mm. 



Th. 24 mm. 



Royal letter: from Abi-milku of Tyre 

to the king of Egypt 
Amarna period 



1. 


[a-na] lugal EN-K-ia 


2. 


[u]m-ma Va-W-LUGAL f iiO-ka 


3. 


7 u 1 a-na GiR.MES-£a am-qut 


4. 


sa i[q-b]i lugal be-li-ia 


5. 


su-[ut] e-te-pu-us 


6. 


pal-ha-at gdb-bi 


7. 


KUR-ft' is-tu pa-ni 


8. 


erin.meS LUGAL EN-H-ia 


9. 


su-hi-iz-ti LU.MES-i'a 


10. 


glS MA.MES a-na pa-ni 


11. 


erin.meS lugal be-li-ia 


12. 


u sa la is-te-mi 
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13. 


ia-nu e-su ia-nu 




14. 


bal-td-su an-nu-u 




15. 


a-na-an-s[dr ur]u(?) 




16. 


lugal be-[li -i]a 


Lo.E. 


17. 


r « su-uD -m[i] 




18. 


mu-hi lugal li-[de] 


Rev. 


19. 


a-na ir-sm sa 




20. 


it-ti-su 



Translation 

1-2. [To] the king, my lord: [Mes]sage of Abi-milku, your servant. 
3-11. I fall at your feet 7 times and 7 times. What the king, my lord, or[dered], th[at] I have done. The 
entire land is afraid of the troops of the king, my lord. I have had my men hold(?) ships at the 
disposition(?) of the troops of the king, my Lord. 
12-20. Whoever disobeyed has no family, has nothing alive. Since I gua[rd(?) the cit]y(?) of the king, my 
lord, [m]y safety(?) is the king's responsibility^). May [he take cognizance of(?)] his servant who 
is on his side(?). 

Note 

2: The name is written Yabi-milku (la-bi-LVGAL), but certainly Abi-milku, the ruler of Tyre, is meant. The 
very distinctive writing of the Abi-milku letters is found on this tablet. 

Remarks 

This text (EA 153) was previously published in copy in V. Scheil, Bulletin de V Institut frangais d'Archeo- 
logie orientale du Caire 2 (1902), p. 116. For photos, see L. S. Bull, The Metropolitan Museum of Art 
Bulletin 21 (1926), p. 170, fig. 2 (obverse); J. Pritchard, The Ancient Near East in Pictures (Princeton, 1969), 
no. 245 (obverse). A transliteration and translation of the text is in J. A. Knudtzon, Die El-Amarna-Tafeln, 
Vorderasiatische Bibliothek II/l (Leipzig, 1915), pp. 630-31. 



CONES 



Cone Inscriptions (Nos. 104-115) 

Marcel Sigrist 

Girsu 

Gudea period (Nos. 104-113) 

The Gudea votive cone inscriptions are divided into three types. In Type I cones (Nos. 104-107), the inscription 
is written in a single ten-line column. Type II cones (Nos. 108-110) are distinguished from Type I cones by the 
addition of a second column containing the last two lines of text written on the Type I cones. Type III cones (Nos. 
111-113) are inscribed in one column with the insertion of the line lugal-a-ni, "his lord," placed between lines 
three and four of the Type I and Type II cones. Transliterations of texts 104-113 are presented first, followed by a 
translation and notes. 



104. 

MM A 45.90 (Type I cone) 

Not copied 

Head diam. 60 mm. 

Body: Circum. top 154 mm. 

Circum. end 50 mm. 

Length 123 mm. 
Total length 130 mm. 



105. 

MMA 86. 1 1 .269 (Type I cone) 

Not copied 

Head diam. 60 mm. 

Body: Circum. top 140 mm. 

Circum. end 127 mm. 

Length 35 mm. 
Total length 49 mm. 



Col. I Col. I 



1. 


d Nin-gfr-su 


1. 


d Nin-[gfr-su] 


2. 


ur-sag kalag-ga 


2. 


ur-sag [kalag-ga] 


3. 


d En-in-la-ra 


3. 


d En-lfl-[la-ra] 


4. 


Gii-de-a 


4. 


Gu-[de-a] 


5. 


ensi 


5. 


en[si] 


6. 


Lagas ki -ke 4 


6. 


Lagas[ kl -ke 4 ] 


7. 


ni-ul-e pa mu-na-e 


7. 


ni-ul-e [pa muj-na^e 1 


8. 


e-ninnu d Anzud babbar-ra-ni 


8. 


e-ninnu [ d Anzud] babbar-[ra-ni] 


9. 


mu-na-du 


9. 


mu-na-[du] 


10. 


ki-be mu-na-gi 4 


10. 


ki-be mu-[na-gi 4 ] 



152 
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106. 

MMA 86.11.273 (Type I cone) 

Not copied 

Head diam. 60 mm. 

Body: Circum. top 145 mm. 

Circum. end 130 mm. 

Length 50 mm. 
Total length 65 mm. 



Col. I 



1. 


d [Nin-gi'r-su] 


2. 


ur-sag r kalag 1 -[ga] 


3. 


d En-m-la-'rai 


4. 


Gii-de-[a] 


5. 


en[si] 


6. 


Lagas kl -ke 4 


7. 


m-ul-e pa mu-na-e 


8. 


e-ninnu d Anzud babbar-rraMni] 


9. 


mu-na-[dii] 


10. 


ki-be [mu-na-gi 4 ] 



107. 

MMA 86.11.275 (Type I cone) 
Not copied 

Head diam. not preserved 
Body: Circum. top 135 mm. 

Circum. end 88 mm. 

Length 86 mm. 
Total length 86 mm. 



Col. I 



1. 


["Nin-gir-su] 


2. 


[ur-sag kalag-ga] 


3. 


[ d En-lfl-ld-ra] 


4. 


[Gu-de]-a 


5. 


[en]si 


6. 


[Lagas] k '-ke 4 


7. 


[ni-ul-e] pa mu-na-e 


8. 


[e-ninnu d ]Anzu[d babbar]-ra-ni 


9. 


[mu-na]-dii 


10. 


[ki-be mu]-na-gi 4 
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108. 

MMA 86. 1 1 .270 (Type II cone) 
Plate 116 

Head diam. 47 mm. 

Body: Circum. top 121 mm. 

Circum. end 110 mm. 

Length 42 mm. 
Total length 52 mm. 



Col. I Col. II 

1. d Nin-gfr-su 9. [mu-na-du] 

2. ur-sag kalag-ga 10. [ki-be mu-na-gi 4 ] 

3. "En-lfl-la-rrai 

4. ro u i-de-[a] 

5. en[si] 

6. Lagas[ kl -ke 4 ] 

7. ni-ul-e [pa muj-na-'e 1 

8. e-ninnu dr Anzud 1 babbar- r ra 1 -[ni] 



Not copied 

Head diam. 55 mm. 

Body: Circum. top 140 mm. 

Circum. end 110 mm. 

Length 72 mm. 
Total length 59 mm. 



109. 



MMA 



86.11.271 (Type II cone) 



Col. I 



Col. II 



1. 
2. 

3- 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 



d Nin-gfr-su 
ur-sag kalag-ga 
d En-lfl-la-ra 
Gu-de-a 
ensi 

Lagas ki -ke 4 

ni-ul-e pa mu-na-e 

e-ninnu d Anzud babbar-ra-ni 



9. [mu-na-du] 
10. [ki-be mu-na-gi 4 ] 
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no. 

MMA 86.11.276 (Type II cone) 

Not copied 

Head not preserved 

Body: Circum. top 80 mm. 

Circum. end 29 mm. 

Length 54 mm. 
Total length 54 mm. 



Col. I 

1-8. (destroyed) 



Col. II 



9. [mu]-na-du 
10. ki-be mu-na-gi4 



111. 

MMA 86. 1 1 .252 (Type III cone) 
Plate 117 

Head diam. 83 mm. 

Body: Circum. top 165 mm. 

Circum. end 120 mm. 

Length 70 mm. 
Total length 98 mm. 



112. 

MMA 86.11.272 (Type III cone) 

Not copied 

Head diam. 83 mm. 

Body: Circum. top 165 mm. 

Circum. end 134 mm. 

Length 70 mm. 
Total length 96 mm. 



Col. I 



Col. I 



1. 


d Nin-gfr- r su 1 




1. 


[ d Nin-gfr-su] 


2. 


ur-sag kalag-fga 1 




2. 


[ur-sag] kalag-ga 


3. 


d En-lfl-la-[ra] 




3. 


d En-M-la-[ra] 


4. 


lugal-a-ni 




4. 


lugal-a-ni 


5. 


Gu-de-a 




5. 


Gu-de-a 


6. 


ensi 




6. 


ensi 


7. 


Lagas kl -ke 4 




7. 


Lagas kl -ke 4 


8. 


ni-ul-e pa mu-[naj 


l-e 


8. 


ni-ul-e pa mu-na-e 


9. 


e-ninnu d Anzu[d] 


babbar-ra- r ni 1 


9. 


e-ninnu d Anzud [babbar-ra] 


10. 


mu-na-as-du 




10. 


[mu-na-du] 


11. 


ki-be mu-na- r gi 4 1 




11. 


[ki]-be mu-na-gi 4 
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113. 

MMA 86.11.274 (Type III cone) 

Not copied 

Head not preserved 

Body: Circum. top 153 mm. 

Circum. end 130 mm. 

Length 75 mm. 
Total length 75 mm. 



Col. I 



1. 


dr nin 1 -[gir-su] 


2. 


ur-sag [kalag-ga] 


3. 


d rEnl-[lfl-la-ra] 


4. 


lugal-a-ni 


5. 


Gu-de-a 


6. 


en[si] 


7. 


Lagas^-keJ 


8. 


ni-ul-e [pa mu-na-e] 


9. 


6-ninnu d [Anzud] babbar-ra-ni 


10. 


mu-na-[du] 


11. 


ki-be rmuHna-giJ 



Composite Transliteration and Translation (Nos. 104-113) 



1. 


d Nin-gfr-su 


1-6. 


For Ningirsu, 


2. 


ur-sag kalag-ga 




the strong warrior 


3. 


d En-M-la-ra 




of Enlil, 


3a. 


lugal-a-ni 




his lord — 


4. 


Gu-de-a 




Gudea, 


5. 


ensi 




the ruler 


6. 


Lagas ki -ke 4 




of Lagas, 


7. 


ni-ul-e pa mu-na-e 


7. 


made appear that which will last forever; 


8. 


e-ninnu d Anzud-babbar-ra-ni 


8-10. 


he built his (Ningirsu 's) Eninnu, the 


9. 


mu-na-du 




flashing thunderbird, 


10. 


ki-be mu-na-gi 4 




(and) restored it at its place 



Notes 

3a: This line occurs only in Nos. 111-13 (MMA 86. 1 1 .252, 272, and 274). 

7: On the reading and translation of ni-ul-e, see A. Sjoberg, OrSuec 22 (1973), p. 1 16, and J. Cooper, 

Angim, pp. 96, 139. 
8 : d Anzud = an . im . dugud . muSen . 
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Old Babylonian Cones (Nos. 114, 115) 



114. 

MMA 1971.71 Votive cone inscription of Lipit-Estar 

Plate 1 1 8 First Dynasty of Isin 

Head not preserved 

Body: Circum. top 160 mm. 

Circum. end 78 mm. 
Total length 113 mm. 



Col. I Col. II 



1. 


d Li-pi-it-Es 4 -tdr 


12. 


sa-ge tum-a 


2. 


sipa sun 5 -na 


13. 


d Inanna me-en 


3. 


Nibru ki 


14. 


u 4 ni-si-sa 


4. 


engar zi 


15. 


Ki-en-gi Ki-uri 


5. 


Uri k '-ma 


16. 


i-ni-in-gar-ra-a 


6. 


mils nu-tum-mu 


17. 


Nam-ga-ru-um 


7. 


Eridu kl -ga 


18. 


ki-rib-ba 


8. 


r en n me-te 


19. 


dingir-re-e-ne-ka 


9. 


Unu kl -ga 


20. 


e-ni-si-sa-a 


10. 


Hugal 1 I-si-in kl -na 


21. 


mu-du 


11. 


lugal Ki-en-gi Ki-uri 







Translation 

1-3. Lipit-Estar, 

the humble shepherd of Nippur, 
4-5. the faithful plowman of Ur, 
6-7. who constantly cares for Eridu, 
8-9. the lord (who is) the adornment of Uruk, 
10-11. the king of Isin , 

the king of Sumer and Akkad, 
12-13. the favorite of Inanna am I . 

14-15. When I had established justice in Sumer and Akkad, 
16-21 . I built the E-nisisa (the house of justice), 

the eminent place of the gods in Namgarum 



Remarks 

Cf. E. Sollberger, IRSA IV A 5c; D. O. Edzard, ZZB, p. 77, n. 375; I. Karki, StOr 49, p. 16; W. W. Hallo, 
BiOr 18 (1961), p. 6. 
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Votive cone inscription of Sin-kasid 
Old Babylonian, Uruk 



1. 


d EN.ZU -ka-si-id 


2. 


nita kalag-ga 


3. 


lugal 1 Unu^-ga 


4. 


lugal Am-na-nu-um 


5. 


u-a e- r an-na n 


6. 


u 4 e^an-na 1 


7. 


mu-du-a 


8. 


e-gal 


9. 


nam-lugal-la-ka-fni 1 


10. 


mu-du 



Translation 

1-5. Sin-kasid, 

the strong man, 
the king of Uruk, 
the king of Amnanum, 
the provider of the Eanna — 
6-10. after he had built the Eanna, 

he built the palace of his kingship 



115. 

MMA 57.16.7 
Plate 119 

Head not preserved 

Body: Circum. top 118 mm. 

Circum. end 60 mm. 
Total length 52 mm. 



BRICKS 



Brick Inscriptions (Nos. 116-120) 

Marcel Sigrist 

Nippur 

Ur III (Nos. 116, 117) 
116. 

MMA 59.41.86 (6 NT 1125) 
Plate 120 
Surface find 

Brick: H. 309 mm. W. 314 mm. Th. 75 mm 
Inscription: H. 110 mm. W. 95 mm. 



1 . Ur- d Nammu 

2. lugal Uri ki -ma 

3. lugal Ki-en-gi Ki-uri 

4. lii e- d En-M-la 

5. in-du-a 

Translation 

1-3. Ur Nammu, 

the king of Ur, 

the king of Sumer and Akkad, 
4-5. (is) the one who built the temple of Enlil 

Remarks 

According to W. W. Hallo's typology, this inscription is Ur-Nammu 3; see HUCA 33 (1962), pp. 24-25, and 
H. Steible and H. Behrens, Die neusumerischen Bau- und Weihinschriften (forthcoming FAOS). 



Brick inscription of Ur-Nammu 
Ur III, Nippur 



159 
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117. 

MMA 59.41 .87 (6 NT 1 129) Brick inscription of Sulgi 

Plate 121 Ur III, Nippur 

Excavated Inanna Temple, level IV (IT 127-128) 
Brick: H. 315 mm. W. 312 mm. Th. 55 mm. 
Inscription: H. 170 mm. W. 102 mm. 

1. d rinannai 

2. nin-^-ni 

3. rSuP-'gii 

4. nita kalag-fga 1 

5. lugal Uri kl -ma 

6. lugal Ki-en-[g]i Ki-uri- r ke 4 1 

7. e-dur-an-rki^ka-fni 1 

8. mu-na-[du] 

Translation 

1-6. For Inanna, 
his lady, 
Sulgi, 

the strong man, 
the king of Ur, 

the king of Sumer and Akkad, 
7-8. built her Eduranki 

Remarks 

This brick was found as part of one of two baked-brick foundation boxes excavated from beneath the founda- 
tion of the southeast wall of IT 118. For further information, see R. C. Haines, ILN (Sept. 6, 1958), p. 386. 

The inscription is very similar to Sulgi 20, which is an inscription on pivot stones; see W. W. Hallo, 
HUCA 33 (1962), p. 31, and H. Steible and H. Behrens, Die neusumerischen Bau- und Weihinschriften 
(forthcoming FAOS). 
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Nippur 

First Dynasty of Isin (No. 118) 



118. 

MMA 59.41.84 (6 NT 1139) 
Plate 122 
Excavated ZB 4 

Brick: H. to 189 mm. W. to 319 mm. 

Th. to 80 mm. 
Inscription: H. to 130 mm. W. to 104 mm. 



Brick inscription of Bur-Sin 
First Dynasty of Isin, Nippur 



1. d Bur- d EN.ZU 

2. sipa §a Nibru 1 " du 10 -du 10 

3. engar kalag-ga 

4. Uri ki -ma 

5. gi§-bur Eridu kl -ga ki-be gi 4 

6. en me-a tum-ma 

7. [Unu^-ga] 

8. [lugal I-si-in^-na] 

9. [lugal Ki-en-gi Ki-uri] 

10. [dam me-te ur-ku d Inanna] 

Translation 

1-4. Bur-Sin, 

the shepherd who satisfies the heart of Nippur, 

the strong plowman of Ur, 

the one who restores the ordinances of Eridu, 
5-6. the lord worthy of the mes [in Uruk] , 
7-9. [the king of Isin,] 

[the king of Sumer and Akkad,] 

[the spouse who is the ornament of the sacred lap of Inanna] 



Note 

6-9: 



Restorations based on the identical brick inscription of Bur-Sin from Nippur published in BE 1/1, 
no. 19. 
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Remarks 



This brick is from one of a number of soundings (ZB 4) in the area of the Ekur temple complex at Nippur 
excavated during the fifth and sixth seasons of the Joint Expedition to Nippur sponsored by the Oriental 
Institute of the University of Chicago and the Baghdad School of the American Schools of Oriental 
Research. For further information, see V. E. Crawford, "Nippur, the Holy City," Archaeology 12 (1959), 
pp. 81-82, and R. C. Haines, 1LN (Aug. 18, 1956), pp. 268-69, and ILN (Sept. 6, 1958), pp. 387-88. 

According to W. W. Hallo's typology in BiOr 18 (1961), p. 6, this inscription is Bur-Sin 1; see also 
E. Sollberger, IRSA IV A 7a. 



Excavated ZB 2, level II top layer 
Brick: H. to 132 mm. W. to 108 mm. 

Th. to 72 mm. 
Inscription: H. to 106 mm. W. to 86 mm. 

1. d En-lfl 

2. lugal-kur-kur-ra 

3. lugal-a-ni-ir 

4. d lM-MU-§ES 

5. sipa §e-ga-bi 

6. u-a Nibru^-a 

7. [sag]-us e-kur-ra 

8. [6-kur 6-ki-ag-ga-a-ni] 

9. [sig 4 -al-ur-ra-ta] 
10. [mu-un-na-du] 

Translation 

1-3. FbrEnlil, 

the king of all the lands, 
his king — 
4. Adad-suma-usur, 



Nippur 

Kassite (No. 119) 



119. 

MMA 59.41.82 (6 NT 1133) 
Plate 123 



Brick inscription of Adad-suma-usur 
Kassite period, Nippur 
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5-7. the obedient shepherd, 
the provider of Nippur, 
the one who constantly cares for the Ekur 
8-10. [has built the Ekur, his beloved temple, out of kiln-fired brick] 

Note 

8-10: Restorations based on an identical brick inscription of Adad-suma-usur from Nippur published in 
BE 1/1, no. 81. 

Remarks 

For further information, see No. 118 (MMA 59.41.84). 
Esnunna 

Old Babylonian (No. 120) 



Brick: H. 360 mm. W. 178 mm. Th. 89 mm. 
Inscription: H. 161 mm. W. 95 mm. 



1. 


a-na d TiSPAK. 


2. 


be-U-su 


3. 


Bi-la-la-ma 


4. 


na-ra-am-Su 


5. 


u na-ds-pdr-su 


6. 


ENSI 


7. 


AS. NUN 1 " 


8. 


E.SIKIL.AM 


9. 


sa i-ra-a-mu 


10. 


ib-ni 



120. 



MMA 41.160.188 
Plate 124 



Brick inscription of Bilalama 
Old Babylonian, E§nunna 
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Translation 

1-7. For Tispak, 
his lord — 
Bilalama, 

his beloved and his envoy, 
the ruler of Esnunna, 
8-10. has built the E-sikil, which he loves 

Remarks 

This inscription is listed as Esnunna 8 in W. W. Hallo, BiOr 18 (1961), p. 13; cf. E. Sollberger, IRSA IV E. 



Part Two 
Seal Impressions 



Seal Impressions 
Holly Pittman 



Introductory Notes 

The importance of seals, both cylinder and stamp, in the cultures of the ancient Near East has been known as long 
as the cultures themselves. Seals were used through the millennia both as amulets and as tools in the 
administration of economic and legal matters. Although they were consistently used in close association with 
written texts, it is only recently that the relationship between seals and the documents they impressed has been 
seriously considered. There are questions about the significance of various sealing practices and relationships 
between the seal design and its function that can only be addressed if the context of the seal design is published. 
In this volume we have attempted to provide as completely as possible the contextual information with the 
intention that together with similar information from other publications of textual material one can begin to 
explore this neglected avenue of inquiry. 

Conventions and Terminology 
Drawings, Descriptions, and Photographs 

All images are impressions of cylinder seals except Seal 46, which is a stamp seal. Preliminary drawings of Seals 
28-53, 55, and 62 were prepared by Dr. Joan Aruz. All final drawings were made by Holly Pittman and were 
inked by Jo Ann Wood. The seal drawings are reproduced at 3:2. 

When possible, the drawings of the seal designs are reconstructions based on multiple impressions of a 
single seal . The verbal descriptions of these reconstructed images begin with the primary figure , usually at the far 
right of the composition. This figure faces left, unless otherwise noted. If the seal image cannot be completely 
reconstructed, the drawing is still a composite if there are multiple impressions. In those cases the order of the 
figures is not rearranged to place the primary figure at the far right. The verbal description, however, presents the 
reconstructed scene and thus begins with the primary figure, regardless of its location in the drawing, and then 
proceeds to the left. 

The description of multiregister groups and motifs "in the field" (usually minor images distributed across 
the seal surface) generally proceed from top to bottom and from right to left. 

Many figures in seals wear jewelry, especially bracelets. Jewelry is not included in the verbal descriptions 
because it is visible only on well-preserved impressions. It is included in the drawing, however, when it is clearly 
observed. 

The photographs of the seal impressions are oriented for the image and not for the cuneiform inscription. 
The photographs of the seal designs are reproduced at 2:1. 

The placement and orientation of the seal impressions are schematically indicated on the drawings of the 



167 



168 □ CUNEIFORM TEXTS IN THE METROPOLITAN MUSEUM OF ART, I 



tablets and cases by the seal number. When both sides of the tablet or case are drawn, the impression(s) on the 
right edge and the lower edge of the text are indicated on the drawing of the obverse, and those on the left edge and 
the top edge are indicated on the reverse. When one side of a tablet or case is not drawn because there is no 
cuneiform inscription, the seal impressions on the edges are indicated on the drawing of the obverse. The seal 
impressions on the undrawn side of the tablet or case are indicated in the transliteration of the text and in the 
catalogue description of the individual seal. 

Measurements of height and length of the seal impressions are given in that order in millimeters . If the seal 
impression is incomplete, the measurement is enclosed in parentheses. 

Terminology 

The terminology used here follows closely the definitions given by Dominique Collon in Catalogue of the 
Western Asiatic Seals in the British Museum, Cylinder Seals II: Akkadian — Post Akkadian Ur III Periods 
(London, 1982). Additional definitions and conventions of description are: 

"Suppliant goddess" means a goddess wearing a plain robe or a flounced robe and a single-horned miter and 

raising both hands. 

"Raising" means the position of the arms fully bent upward at the elbows. 
"Extending" means the position of the arms partially bent at the elbows. 

The dress of a figure is assumed to be a plain long robe. The position of the figure is assumed to be standing 
in profile with hands at the side. 



Catalogue 
1. 

MMA 86.11.249b, Text lib 

Plates 11, 125, 140 

H. (20 mm.) L. (38 mm.) 

Goddess wearing a flounced robe and a single-horned miter and extending her right hand sits on a double-box 
throne with a central support beneath a crescent moon. Approaching is a goddess leading by the hand a bald- 
headed worshiper wearing a fringed robe and raising his right hand. A two-line framed inscription. 

Remarks 

Two impressions of this seal were made on the reverse. 
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2. 

MMA 41.160.236, Text 12 

Plates 12, 125, 140 

H. (26 mm.) L. (25 mm.) 

Goddess wearing a flounced robe and a single-horned miter sits on a triple-box throne. Facing is a bald-headed 
worshiper. A three-line framed inscription. 



3. 

MMA 11.217.7b, Text 13b 

Plates 13, 125, 140 

H. (28 mm.) L. (42 mm.) 

Bearded deified king wearing a flounced robe and a round cap with upturned brim and holding a cup (?) in his 
extended right hand sits on a padded stool. Behind him stands a suppliant goddess. Facing him is a bald-headed 
worshiper with both hands clasped at his waist. A seven-line framed inscription arranged in two registers. 

Remarks 

Impressions of caps are visible top and bottom. 



4. 

MMA 11.217.9b, Text 15b 

Plates 15, 125, 141 

H. (16 mm.) L. (34 mm.) 

A central lion rampant to the left with his head reversed (?) is attacked from either side by nude bearded (?) 
heroes; the one on the right holds a dagger. A two-line framed inscription. 
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5. 

MMA 86. 1 1 .248b, 86. 1 1 .246b; Texts 22b (248b), 23b (246b) 
Plates 21,22, 125, 139, 141 
H. (24 mm.) L. 47 mm. 

Bearded god wearing a flounced robe and a multiple-horned miter and extending his right hand sits on a double- 
box throne with a central support beneath a cross-disk with rays in moon crescent. Approaching is a goddess 
leading by the hand a bald-headed worshiper wearing a fringed robe and raising his right forearm. A three-line 
framed inscription and traces of an erased line. 

Remarks 

Two impressions of this seal were made on the reverse of No. 22b (MMA 86.11.248b). 



6. 

MMA 57.16.8b, Text 31b 

Plates 31, 125, 141 

H. (22 mm.) L. 36 mm. 

A central lion standing on its front legs is attacked from either side by heroes, each raising one knee; the hero to 
the lion's right holds a sticklike weapon with three perpendicular projections. A three-line framed inscription. 



7. 

MMA 56.81.51, Text 32 

Plates 32, 125, 141 

H. (13 mm.) L. (18 mm.) 



Seated figure extending its right hand. Faint traces of a flounced garment. Traces of a three-line framed 
inscription. 
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8. 

MMA 57. 16.1, Text 33 

Plates 32, 125, 142 

H. 20 mm. L. (26 mm.) 

Bearded god wearing a flounced robe and a single-horned miter and extending his right hand sits on a chair with a 
backward-curving top and a central support. A three-line framed inscription. 



9. 

MMA 1973.25.1, Text 34 

Plates 33, 126, 142 

H. 25 mm. L. (36 mm.) 

Bearded god wearing a flounced robe and a multiple-horned miter and extending his right hand sits on a triple- 
box throne with two central supports on a two-stepped platform beneath a star(?)-disk with rays in moon 
crescent. Approaching is a goddess wearing a flounced robe and raising her left hand and a bald-headed 
worshiper raising his right hand. A three-line framed inscription. 



10. 

MMA 57.16.3, Text 35 

Plates 33, 126, 142 

H. 23 mm. L. (37 mm.) 

Bearded god wearing a flounced robe and a multiple-horned miter and extending his right hand sits on a double- 
box throne with a central support beneath a moon crescent. Approaching is a goddess wearing a flounced robe 
and leading by the hand a bald-headed worshiper wearing a fringed robe. A four-line framed inscription. 
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11. 

MMA 65.72, Text 36 
Plates 34, 126, 139, 142 
H. 24 mm. L. (33 mm.) 

Bearded deified king wearing a fringed robe and a cap with upturned brim and holding a cup in his extended right 
hand sits on a padded stool on a two-stepped platform. Facing is a worshiper wearing a fringed robe and clasping 
both hands at his waist. A suppliant goddess stands behind. An eight-line framed inscription arranged in two 
registers. 



12. 

MMA 41.160.237, Text 37 

Plates 34, 126, 143 

H. (21 mm.) L. (33 mm.) 



Figure extending the right hand sits on a box-throne (?) on a platform. Approaching is a goddess leading a 
worshiper by the hand. Traces of a framed inscription. 



13. 

MMA 86.11.243, Text 38 

Plates 35, 126, 143 

H. 23 mm. L. (24 mm.) 

Bearded god wearing a flounced robe and a single-horned miter and extending his right hand sits on a triple-box 
throne beneath a moon crescent. Approaching is a goddess wearing a robe with a rolled border and a single- 
horned miter and leading by the hand a worshiper raising his right hand. Traces of a framed inscription. 
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14. 

MMA 86.11.244, Text 40 
Plates 36, 37, 126, 139, 143 
H. (20 mm.) L. (31 mm.) 

Goddess wearing a flounced robe (?) and a single-homed miter and extending her right hand sits on a double-box 
throne with a central support. Facing is a worshiper clasping both hands at his waist. Three lines of a framed 
inscription remain above a quadruped facing left. 



15a,b. 

MMA 86.11.245, Text 48 
Plates 42, 143 
H. 26 mm. L. ? 



No image. Traces of inscription(s). See No. 48 (MMA 86.11.245). 



16. 

MMA 86.11.388, Text 51 
Plates 45, 126, 139, 143 
H. (18 mm.) L. (19 mm.) 

Figure stands beneath a moon crescent extending the right hand. Facing is a worshiper with his right hand raised 
and his left hand at his waist. Figure facing right holds the left hand at the waist. 



17. 

MMA 11.217.14, Text 53 

Plates 46, 126, 144 

H. (19 mm.) L. (24 mm.) 



Figure wearing a flounced robe and a single-horned miter faces right. Traces of a three(?)-line framed inscription . 
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18. 

MMA 86.11.320, Text 54 

Plates 47, 127, 144 

H. (20 mm.) L. (44 mm.) 



Ishtar (?) with weapons emerging from her shoulders raises her right hand and stands frontally in ascending 
posture(?). To the right stands a small frontal nude goddess. To the left (?) a suppliant goddess and a figure 
wearing a flounced garment and clasping both hands at the waist. In the field: a ball staff. Traces of an 
inscription^). 

Remarks 

Impressions of one or more seals that cannot be reconstructed. 



19. 

MMA 86.11.320, Text 54 
Plates 47, 48, 127, 144 
H. (20 mm.) L. (30 mm.) 

A figure with both hands clasped at the waist faces right. A male figure wearing a tall cap and clasping both hands 
at his waist faces left toward a weather god holding a lightning fork with globes (?) while standing on the back of a 
horned (?) creature. Figure stands facing left toward a worshiper holding an animal. In the field: two drillings and 
a ball staff. 



20. 

MMA 86.11.320, Text 54 
Plates 47, 48, 128, 144 
H. (15 mm.) L. (21 mm.) 



Standing figure with hands raised faces a three-line framed inscription. 
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21. 

MMA 86.11.104, Text 55 

Plates 49, 128, 145 

H. (15 mm.) L. (33 mm.) 



Female worshiper with both arms raised faces right toward a seven-line framed inscription. 



22. 

MMA 11.217.15, Text 56 
Plate 49 

H. (13 mm.) L. (32 mm.) 



No image. Inscription illegible. 



23. 

MMA 86.11.214b, Text 58b 

Plates 52, 128, 145 

H. 17 mm. L. 29 mm. 

The field is divided into two registers by a large nude male placed horizontally in the middle of the seal surface, 
his arms extended before him. In the upper register: a pair of nude men crossing arms; a pair of lionmen, each 
holding a stick in one hand and raising the other arm over his head; and a pair of confronted, kneeling nude 
wrestlers . In the lower register: a pair of rampant bulls crossed; a nude male figure kneeling toward a bull pursued 
by a rampant lion; and a pair of caprids rampant against a tree. 



24. 

MMA 86.11.214b, Text 58b 

Plates 52, 128, 145 

H. (16 mm.) L. (28 mm.) 



A male figure wearing a fringed robe and clasping both hands at his waist faces right. A suppliant goddess faces 
left toward a man holding a mace to his waist. Between them a small figure faces left. A bearded god wearing a 
robe with a split skirt and holding a crook in his raised right hand stands in ascending posture facing left toward a 
worshiper raising his right hand and holding his left hand at his waist. 
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25. 

MMA 86.11.214b, Text 58b 

Plates 52, 128, 146 

H. 10 mm. L. 14 mm. 



A nude goddess holding both hands at her waist stands frontally. Approaching is a male figure extending his left 
hand and holding his right hand at his waist. In the field: a ball staff(?), a vessel(?), and a scorpion. 



26. 

MMA 86.11.214b, Text 58b 

Plates 52, 128, 146 

H. 10 mm. L. 17 mm. 

Figure with the left hand held at the waist. Figure with both hands clasped at the waist. Between them is a ball 
staff(?). Figure with both hands clasped at the waist. A one-line framed inscription. 

Remarks 

The seal design is very indistinct. 



27. 

MMA 86.11.328, Text 60 

Plates 53, 128, 146 

H. (28 mm.) L. (36 mm.) 



The bottom corner of the robe worn by a figure standing to the side of a nine-line framed inscription. 



28. 

MMA 1973.25.2, Text 62 

Plates 56, 128, 146 

H. (12 mm.) L. (21 mm.) 

Figure wearing a flounced robe faces a figure wearing a short skirt. In the field: an unidentified object. Traces of a 
figure (?) to right. 
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29. 

MMA 1983.135.4c, Text 78c 

Plates 77, 129, 146 

H. (16 mm.) L. 28 mm. 

Nude youth with a hair curl holds a bucket in his right hand and a baton in his extended left hand and strides atop a 
two-tiered platform. A sun god wearing a robe with a split skirt and a multiple-horned miter holds a saw in his 
right hand and stands in ascending posture with his foot on a mountain under a disk with a central dot. 
Approaching is a bearded worshiper wearing a fringed robe and a cap and carrying a caprid. A suppliant goddess 
faces right. Bearded Ishtar wearing a robe with a split skirt and armed with a scimitar, a bow, and two quivers of 
arrows stands with her upper body held frontally. 

Remarks 

Two impressions of this seal were made on the reverse. 
References 

Genouillac, pi. D, no. 5 (AO 8755); TCL 21, pi. 235, no. 72; ATHE, abb. 13, no. 5, and abb. 14, no. 31; ICK 2, 
pi. 124, Ka 618. 

30. 

MMA 1983.135.6b, Text 81b 

Plates 81, 129, 147 

H. 17 mm. L. 32 mm. 



Deified king wearing a flounced robe and a cap with upturned brim and holding a cup in his extended right hand 
sits on a padded stool before a table laden with food beneath a star-disk in moon crescent. Approaching is a 
goddess wearing a flounced robe and a single-horned miter, raising her left hand and leading by the hand a 
worshiper wearing a fringed robe and a cap and raising his right hand. A bullman wrestles a nude hero with six 
curls. In the field: a ball staff. 

Remarks 

Two impressions of this seal were made on the reverse. 
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31. 

MMA 66.245.5b, Text 84b 

Plates 85, 129, 147 

H. 17 mm. L. 31 mm. 

Bearded deified king wearing a flounced robe and a cap and holding a cup in his extended right hand sits on a 
padded stool beneath a moon crescent. Approaching are a worshiper wearing a fringed robe and raising his right 
hand while holding his left hand at his waist, a female wearing a diagonally wrapped robe and leading by the hand 
a male wearing a robe draped over one shoulder and holding his right hand at his waist, and a suppliant goddess. 
A nude bearded hero with six curls holding a fish in his right hand stands with his face turned to the front. In the 
field: a V-shaped mark and a ball staff. 

Remarks 

One impression of this seal was made on the reverse. 



32. 

MMA 66.245.5b, Text 84b 

Plates 85, 129, 147 

H. 19 mm. L. 38 mm. 



Bearded deified king wearing a flounced robe and a cap (?) and holding a cup in his extended right hand sits on a 
padded stool beneath a star-disk with rays in moon crescent. Approaching are a suppliant goddess and a bearded 
god wearing a diagonally striped skirt and single-horned miter; the god holds a standard with a crescent terminal 
in his left hand and an ax to his shoulder in his right. Behind the seated figure, facing left, a bullman holds a 
standard topped by a disk with a quartered-circle design; a male wearing a cutaway robe and a cap raises his left 
forearm and holds his right hand at his waist; a bullman wrestles a small feline by the neck and ear. In the field: a 
drilling, a ball staff, a monkey, a fish, and a bird. 

Remarks 

Four impressions of this seal were made on the reverse. 
References 

TCL 21, pi. 231, no. 23; ICK 2, pi. 108, Ka 472. 
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33. 

MMA 66.245.20b, 66.245.21b; Texts 85b (20b), 86b (21b) 
Plates 87, 90, 129, 147 
H. 19 mm. L. 33 mm. 

Two heroes wrestle with opposed rampant human-headed bulls with heads reversed and faces frontal. A feline 
rampant to the right is wrestled by a hero. A horned animal stands rampant to the right with head reversed. In the 
field: four drillings and a scorpion. 



34. 

MMA 66. 245 . 20b , 66 . 245 . 2 1 b; Texts 85b (20b), 86b (2 1 b) 
Plates 87, 90, 129, 148 
H. 16 mm. L. 34 mm. 



Bearded deified king wearing a flounced robe and a cap with brim and extending his right hand sits on a low- 
backed padded chair. Approaching is a goddess wearing a flounced robe and a single-horned miter and leading by 
the hand a worshiper wearing a fringed robe and a cap. Standing frontally is a nude hero with a single curl on each 
side of his head; streams of water probably issue from a vessel held at his waist. Two worshipers follow one 
another, each wearing a fringed robe and a cap and each clasping his hands at his waist. In the field: a vessel and a 
ball staff. 



35. 

MMA 66.245.21b, Text 86b 

Plates 90, 129, 148 

H. 18 mm. L. 34 mm. 



Bearded deified king wearing a flounced robe and a cap with upturned brim and holding a cup in his extended 
right hand sits on a padded stool beneath a cross(?)-disk in moon crescent. Approaching are a goddess wearing a 
flounced robe and a single-horned miter and leading by the hand a worshiper wearing a fringed robe and a 
suppliant goddess wearing a flounced robe with a fringe. In the field: a ball staff. A two-line framed inscription; 
the first two frames end in drillings. 
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36. 

MMA 66.245.21b, Text 86b 

Plates 90, 129, 148 

H. (16 mm.) L. 40 mm. 

Deified king wearing a cap with upturned brim and extending his right hand sits on a padded stool. In front is a 
small figure with raised hand. Approaching is a goddess wearing a flounced robe and leading by the hand a 
worshiper wearing a robe with a rolled border. In a two-register group are a figure wearing a short kilt and 
grasping the branches of a tree, and a figure clasping both hands at the waist above an interlocking zigzag and a 
feline(?). In the field: an unidentified form. 

37. 

MMA 66.245.21b, Text 86b 

Plates 90, 130, 148 

H. 16 mm. L. 23 mm. 

A bull stands on a platform with zigzag supports above a scorpion. Approaching are two suppliant goddesses 
wearing flounced robes with fringes. An animal stands rampant (?) to the left with its head reversed. 



38. 

MMA 1983.135.5b, Text 87b 

Plates 92, 130, 149 

H. (13 mm.) L. 29 mm. 

Bearded deified king wearing a flounced robe and a cap and holding a cup in his extended right hand sits on a low- 
backed chair beneath a disk in moon crescent and in front of a table. Approaching are two bearded worshipers, 
one wearing a flounced skirt, the other a skirt with fringe and each raising his right hand while holding the left at 
his waist. A long-haired standing figure with bent arms and wearing a short skirt reaches toward the preceding 
figure. In the field: a star and a ball staff. 
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39. 

MMA 1983.135.5b, Text 87b 

Plates 92, 130, 149 

H. 18 mm. L. 36 mm. 



Bearded deified king wearing a flounced robe and a cap and holding a cup in his extended right hand sits on a 
single-box throne with three vertical supports beneath a circle- with-rays in moon crescent. Approaching are a 
suppliant goddess with right hand raised and left hand extended and a worshiper wearing a cutaway robe and a cap 
and raising his left hand while extending his right. A bullman with frontal face wrestles by the paws a feline 
rampant to the right. In the field: a V-shaped mark, a star, an upside-down nude male holding hands at waist, a 
vessel, a ball staff, a horizontally striated staff, an upside-down nude male with raised arms, seven drillings , and a 
bird. 



40. 

MMA 66.245.19b, Text 88b 

Plates 93, 130, 149 

H. 13 mm. L. 30 mm. 



Bearded deified king wearing a flounced robe and a cap and holding a cup (?) in his extended right hand sits on a 
padded stool beneath a cross-disk in moon crescent. Approaching are a suppliant goddess, a male wearing a 
fringed robe and a cap and raising his right hand while holding his left hand at his waist, and a suppliant goddess . 
A bullman with streams issuing from his elbows stands frontally. In the field: six drillings, a star, a vessel, a 
double ball staff, a V-shaped mark, a small standing nude male, and a scorpion. 



41. 

MMA 66.245.19b, Text 88b 

Plates 93, 130, 149 

H. 18 mm. L. 37 mm. 

Bearded deified king wearing a flounced robe and a cap and holding a cup in his extended right hand sits on a 
padded stool beneath a cross-disk in moon crescent. Behind him in a two-register group are a humped bull 
standing on a line before a table (?) above two nude males wearing caps and a scorpion. Approaching are a 
suppliant goddess, a male wearing a striped and fringed robe and cap and raising both hands, and a suppliant 
goddess. In the field: two drillings, a star, a vessel, and a ball staff. 
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Remarks 

An impression of this seal was made on the reverse. 
Reference 

E. Porada, RLA 5, p. 384, abb. 4. 

42. 

MMA 66.245.19b, Text 88b 

Plates 93, 130, 150 

H. 19 mm. L. 38 mm. 



Bearded deified king wearing a flounced robe and a cap with upturned brim and holding a cup (?) in his extended 
right hand sits on a padded stool beneath a cross-disk in moon crescent. Approaching are a suppliant goddess, a 
male wearing a cap and raising his right hand while holding his left hand at his waist, a suppliant goddess, and a 
bearded male wearing a cutaway robe and a cap and raising one hand. In the field: a small deity wearing a 
flounced robe and a single-horned miter, a vessel, a mongoose(?), and a ball staff. A two-line framed inscription. 

Remarks 

An impression of this seal was made on the reverse. 



43. 

MMA 66.245.14b, Text 89b 
Plates 94, 95, 130, 150 
H. 11 mm. L. 24 mm. 

A hero holding his right hand at his waist faces left. A second hero wearing a short skirt with a diagonal hem and a 
cap and carrying a weapon over his shoulder reaches right toward a rampant lion who attacks a rampant horned 
animal with head reversed. A third hero wearing a short skirt wrestles with a rampant human-headed bull with 
head frontal. A horned animal is rampant with head reversed. In the field: nine drillings, two drillings with 
projections, and a triangular form. 
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44. 

MM A 66.245.14b, Text 89b 
Plates 94, 95, 130, 150 
H. 12 mm. L. 27 mm. 



Three registers of unequal size. From top to bottom: ten bird (?) heads; five fishlike creatures and a recumbent 
feline with head reversed; two recumbent felines with reversed heads and two fishlike creatures. 



45. 

MMA 66.245.14b, Text 89b 
Plates 94, 95, 131, 150 
H. 15 mm. L. 23 mm. 



Bearded god wearing a flounced robe and a single-horned miter and holding a cup in his extended right hand sits 
beneath a cross-disk in moon crescent on a padded stool that rests on the back of a feline. Approaching are a 
suppliant goddess, a worshiper wearing a diagonally striped robe and a cap and raising his right hand, and a 
suppliant goddess . In a two-register group are a bullman holding a standard with a circular ( ?) terminal above two 
nude males, each with both hands clasped at his waist. In the field: three drillings, three V-shaped markings, and 
a ball staff. 



46. 

MMA 66.245.17b, Text 90b 
Plates 97, 98, 131, 151 
H. 13 mm. L. 12 mm. 



Rectangular stamp seal. An irregular cross in the corners of which are a triangle and three ovals connected to the 
cross by irregular lines. To one side is an elongated semicircle flanked by lines emerging from one arm of the 
cross. 
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47. 

MMA 66.245.17b, Text 90b 
Plates 97,98, 131, 151 
H. 14 mm. L. 27 mm. 

Bearded deified king wearing a flounced robe and a cap with upturned brim and holding a cup in his extended 
right hand sits on a padded stool beneath a star-disk in moon crescent. Approaching are a goddess leading by the 
hand a bald-headed worshiper wearing a robe with a fringe. Behind stands a suppliant goddess . In the field: a ball 
staff. A two-line framed inscription. 



48. 

MMA 66.245.17b, Text 90b 
Plates 97, 98, 131, 151 
H. 14 mm. L. 22 mm. 

Bearded deified king wearing a flounced robe and a cap and holding a conical cup in his extended right hand sits 
on a padded stool beneath a disk in moon crescent. Approaching is a male wearing a diagonally striped skirt and a 
cap and raising his right hand. Two animal heads float, one above the other. A horned animal rampant to the right 
with head reversed is wrestled by a male wearing a skirt with a diagonal fringe. 

Reference 

P. Garelli and D. Collon, CCT 6, pi. 53, seal 47. 

49. 

MMA 66.245.17b, Text 90b 

Plates 98, 131, 151 

H. 15 mm. L. 27 mm. 

Weather god wearing a short skirt and a conical cap holds an ax to his shoulder with his right hand while his left 
hand holds the reins to the chariot, drawn by two equids, in which he stands. A nude male, a human head, and 
two arms float above and to the side of the chariot. Following the deity are a male wearing a short skirt and a cap 
and holding a standard with a crescent terminal, a male wearing a short skirt and a cap and grasping at the figure 
in front, an upside-down animal with a long tail, and a male wearing a short robe draped over one shoulder and a 
cap and holding a standard with a double-spiral terminal. In the field: a ball staff. 
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References 

TCL 21, pi. 237, no. 99; P. Garelli and D. Collon, CCT 6, pi. 53, seal 46. 

50. 

MMA 66.245.16b, 66.245.22; Text 93b (16b), 91 (22b) 
Plates 99, 100, 104, 131, 151 
H. 19 mm. L. 40 mm. 

Bearded deified king wearing a flounced robe draped over one shoulder and a cap with a vertical spike in the front 
and extending his right hand beneath a bird sits on a tiered stool beneath a star-disk with rays in moon crescent. 
Behind him a bearded deity wearing a cutaway robe and a single-horned miter and raising his left hand while 
holding his right hand at his waist places his foot on a falling nude male. Facing the seated figure is a second 
bearded figure wearing a robe with flounces grouped in bunches of three and a cap with a rolled brim and holding 
in his extended left hand a small oval while his right holds a crescent ax over his shoulder as he sits on a stool with 
two triangular legs. Between the seated figures, facing and serving them, respectively, are a small male wearing a 
short skirt and a cap and holding a handled vessel in his right hand while raising his left hand as he stands on the 
back of a homed animal recumbent to the left with reversed head and a small male wearing a cutaway robe and a 
cap and raising his left hand while extending his right. A pair of bullmen with frontal heads flank and gesture with 
their left hands to a nude goddess standing frontally with head in profile; their right hands support a vessel above 
her head. In the field: three drillings, a monkey(?), a star, two vessels, a ball staff, and a fish. 

References 

Ozgiic. 1953, pi. 62, no. 690; P. Garelli and D. Collon, CCT 6, pi. 52, seal 40. 



51. 

MMA 66.245.22, Text 91 

Plates 100, 131, 151 

H. (15 mm.) L. (36 mm.) 

A hero with raised leg attacks an animal rampant to the left. From the left a bullman struggles with the animal . A 
two-line framed inscription. 
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52. 

MMA 66.245.22, Text 91 

Plates 99, 131, 152 

H. (17 mm.) L. 43 mm. 

Bearded deified king (?) wearing a flounced robe and holding a conical cup in his extended right hand and a shaft 
to his shoulder with his left hand sits on a padded stool beneath a star-disk with rays in moon crescent. 
Approaching are a small figure holding a spouted vessel and a suppliant goddess. Three divine supplicants 
follow, all wearing flounced robes and single-horned miters(?). The first carries a horned animal, the second 
holds a horned animal by the neck with his left hand and with his right a staff with a curved terminal, and the third 
supports a bird of prey on the back of his right hand. Between the last two supplicants is a kneeling nude hero who 
supports on his head a monkey holding a vessel. In the field: a ball staff and a drilling(?). 

Reference 

Ozgiic, 1965, pi. 22, no. 67. 

53. 

MMA 66.245.15b, Text 92b 
Plates 102, 132, 152 
H. 19 mm. L. 35 mm. 

Bearded god wearing a flounced robe and a single-horned miter and holding a rod and ring in his extended right 
hand sits on a padded stool beneath a cross-disk in moon crescent. Behind him stands a male wearing a flounced 
robe and a cap and raising his left hand while holding his right arm at his waist. In front of the seated god stands a 
small worshiper, a suppliant goddess, a deity wearing a robe with a herringbone fringe draped over one shoulder 
and a single-horned miter and raising his left hand while holding his right hand at his waist, and a worshiper 
wearing a robe with a herringbone fringe and a cap and raising his right hand while holding his left hand at his 
waist. In the field: an irregular rectangle, a star, a drilling, and a ball staff. A two-line inscription. 
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54. 

MMA 66.245.15b, Text 92b 

Plates 102, 132, 152 

H. (17 mm.) L. (47 mm.) 

Bearded deified king wearing a flounced robe and a cap and holding a cup in his extended right hand sits on a 
padded stool. Approaching is a goddess leading by the hand a worshiper wearing a robe with two fringes. In the 
field: a ball staff. An eight-line framed inscription arranged in two registers. 

Reference 

Ozgiic 1953, pi. 49, no. 662(?). 
55. 

MMA 66.245.15b, Text 92b 
Plates 102, 132, 153 
H. 19 mm. L. 34 mm. 

Bearded deified king wearing a flounced robe and a cap with rolled brim and holding in his extended right hand a 
cup that receives water from a flowing vase sits on the back of a recumbent feline beneath a star-disk with rays in 
moon crescent. Behind him is an upside-down nude male. In front of him two nude bearded heroes, each with 
curls, kneel and together hold a vessel from which two double streams of water issue. Approaching is a goddess 
wearing a flounced robe and a single-horned miter leading by the hand a worshiper wearing a fringed robe. In the 
field: three stars; a ball staff; six drillings, one with a vertical projection; and a star. 

References 

Genouillac, pi. D, no. 2 (AO 8773b); TCL 21, pi. 231, no. 22; ICK 2, pi. 124, Ka 616, and pi. 137, Ka 70; 
P. Garelli and D. Collon, CCT 6, pi. 48, seal 6. 
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56. 

MMA 66.245.15b, Text 92b 

Plates 102, 132, 153 

H. (17 mm.) L. 37 mm. 

Bearded male figure wearing a flounced robe and a conical cap and holding a cup in his extended right hand while 
his left hand holds an ax over his shoulder sits on a throne with two hourglass-shaped supports. Approaching are a 
kneeling male holding a standard with a bird-head terminal, a bullman with frontal face wrestling an upside- 
down lion by the tail, and a weather god wearing a cutaway skirt and holding a conical cup in his right hand and in 
his left the rein to the bull on which he stands. In the field are numerous animals and parts of animals floating at all 
angles : three bird heads , a quadruped bitten by a feline , a horned animal , a winged feline , and four animal heads . 

Reference 

Ozgiic. 1965, pi. 19, no. 56. 
57. 

MMA 66.245.16b, Text 93b 
Plates 104, 132, 153 
H. 18 mm. L. 37 mm. 

Male figure wearing a flounced robe and a conical cap and holding a cup in his extended right hand while his left 
holds an ax over his shoulder sits on a stool with crossed supports beneath a cross-disk with rays in moon 
crescent. In front of him is a table bearing an animal leg and three round food items. Approaching are a male 
wearing a striped robe and a cap and holding a spouted vessel in his extended hands, a suppliant goddess, and a 
weather god wearing a flounced cutaway robe and a conical cap and holding a lightning bolt in his extended left 
hand while holding his right hand to his waist. Rays of lightning emerge from his shoulders, knees, one ankle, 
and hem. A male wearing a short skirt and a cap holds an oxhide shield in his left hand and a stick in his right. In 
the field: a star, two small quadrupeds, six drillings, a monkey holding a vessel, a bird, and a fish. A two-line 
inscription with signs distributed on either side of the suppliant goddess. 

References 

ATHE, abb. 11, no. 25; Ozgiic. 1965, pi. 2, no. 6. 
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58. 

MMA 66.245.16b, Text 93b 

Plates 104, 132, 153 

H. (19 mm.) L. 39 mm. 

Bearded god wearing a flounced robe and a single-horned miter and holding a cup (?) in his extended right hand, 
above which there is a bird, sits on a double-box throne with a central support beneath a cross-disk in moon 
crescent. Approaching in ascending posture is a sun god wearing an open robe with a patterned border and 
holding a serrated saw upright in his left hand. In a two-register group are a monkey holding a vessel (?) and a 
nude male with bowed legs above a bull rampant to the left with head reversed. Two bullmen with frontal heads 
flank a goddess standing frontally with head in profile and holding open her garment. In the field: a horizontal 
ball staff, a small figure, and a human head. 



59. 

MMA 66.245.16b, Text 93b 

Plates 104, 132, 154 

H. (18 mm.) L. 38 mm. 

Bearded deified king (?) wearing a flounced robe and holding a vessel in his extended right hand, beside which 
are two birds, sits on a low-backed padded stool beneath a cross-disk with rays in moon crescent. Behind him is a 
suppliant goddess. Approaching are a suppliant goddess and a bearded male wearing a cutaway fringed robe and 
raising his right hand. In a two-register group are a figure seated on a stool of four drillings above two animals 
rampant toward a central tree(?). A figure wearing a flounced skirt and clasping both hands at the waist stands 
frontally. In the field: a human head. One line of an inscription is preserved. 



60. 

MMA 66.245. 18b, Text 94b 
Plates 106, 132, 154 
H. 17 mm. L. 35 mm. 

Two nude bearded heroes with streams of water emerging from their shoulders and/ or elbows stand frontally 
flanking a frontal bullman. Two suppliant goddesses flank a two-register group of crossed rampant felines (?) 
above two male figures — one robed and with raised hand, the other nude. In the field: two V-shaped marks, a 
diagonal line, and three drillings. 
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61. 

MMA 66.245.18b, Text 94b 
Plates 106, 133, 154 
H. 15 mm. L. 31 mm. 

A hero grasps a snake while a second hero wrestles a feline rampant to the left. Two human-headed bulls with 
heads reversed and faces frontal stand opposed; a hero wrestles the one at left. In the field: a bent stick (?) and an 
arrow-shaped form. 



62. 

MMA 66.245.18b, Text 94b 
Plates 106, 133, 154 
H. 20 mm. L. 42 mm. 



Bearded deified king wearing a flounced robe and a cap with upturned brim and holding a cup (?) in his extended 
right hand sits on a padded stool beneath a cross-disk in moon crescent. Approaching are a suppliant goddess, a 
bearded male wearing a cutaway robe with a fringe and a cap and raising his right hand while holding his left 
hand at his waist, and a suppliant goddess. Two bullmen with frontal heads flank and hold a standard with a cross- 
disk-in-moon-crescent (?) terminal. In the field: a small upside-down male, a star, and a vessel. 



63. 

MMA 66.245.23, Text 97 
Plates 109, 133, 155 
H. 22 mm. L. 39 mm. 

Bearded deified king wearing a robe with a double fringe and holding a vessel in his extended right hand sits 
beneath a star-disk with rays in moon crescent on a padded stool with back support (?) resting on two addorsed 
recumbent felines. Behind him are two small nude figures one above the other. Approaching are a suppliant 
goddess and a worshiper wearing a fringed robe. A bullman wrestles by the tail an upside-down feline below 
which is a quadruped recumbent to the right. In the field: a V-shaped mark, a vessel, four drillings vertically 
arranged, and a V-shaped mark. A double line at top and bottom borders the seal design. A two-line framed 
inscription. 
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64. 

MMA 66.245. 23, Text 97 

Plates 109, 133, 155 

H. (13 mm.) L. 33 mm. 

Figure wearing a flounced robe and extending the right hand sits on a padded stool. Approaching are a small 
figure, a figure with left arm extended, and a figure wearing a cutaway robe with a fringe. A small nude female 
stands frontally with head in profile and clasps both hands at her waist. An animal (?) and a bull (?) are rampant to 
the left. In the field: a drilling, a ball staff, and a vertical staff(?). 

Remarks 

An impression of this seal was made on the reverse. 



65. 

MMA 66.245.23, Text 97 
Plates 109, 133, 155 
H. 18 mm. L. 29 mm. 

Figure wearing a flounced robe sits on a padded stool beneath a star(?)- disk in moon crescent. Behind is a nude 
male(?). Approaching are two suppliant goddesses and two males who each wear horizontally striped robes , one 
with a fringe, and each raising one or both hands. In the field: two drillings. A two-line inscription with signs 
distributed on either side of the pair of suppliant goddesses. 



66. 

MMA 66.245.23, Text 97 

Plates 133, 156 

H. 14 mm. L. 28 mm. 

Bearded figure wearing a flounced robe and extending his right hand sits on a stool enclosing four circles . Behind 
is a small figure. In front is another small figure(?). Approaching are two figures wearing cutaway robes. In the 
field: a ball staff (?) and a fish(?). 

Remarks 

An impression of this seal was made on the reverse. 
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67. 

MMA 1977.371, Text 98 

Plates 133, 156 

H. 20 mm. L. 40 mm. 

A male wearing a short skirt and a cap and holding a dagger in his left hand wrestles an upside-down bull by the 
hind leg. A bearded male wearing a short skirt and a cap and holding a crescent-shaped ax over his shoulder with 
his left hand while his right holds an oxhide shield and spear stands on a horizontal nude male. In front of him a 
second nude male falls. A god wearing a flounced robe and a single-horned conical miter and holding in both 
hands a vase from which two double streams of water flow sits on a padded stool resting on the back of a goat-fish 
beneath a star-disk with rays in moon crescent. Approaching is a weather god wearing a short skirt and a single- 
horned conical miter and holding in his left hand a double bolt of lightning while his right holds a rein to the bull 
on whose back he stands. In the field: a star, a square, a fish, a quadruped, two human heads, four drillings, a V- 
shaped mark, a drilling, an upside-down bird, three human heads, a star, two V-shaped marks, a frog, and a 
drilling. 

Remarks 

The obverse of this case is not preserved. Two impressions of this seal were made on the reverse. 
References 

Conteneau, pi. 9, no. 39, and pi. 10, no. 40; BIN 4, pi. 84a,b and pi. 85e; OIP 27, pi. 47, no. 61; TCL 21, 
pi. 230, no. 5; BIN 6, p. 4, no. 2; von der Osten, no. 334a; Ozgiic. 1965, pi. 5, no. 14; P. Garelli and D. Collon, 
CCT 6, pi. 48, no. 4. 



68. 

MMA 62.85.3, Text 101 
Plates 111, 133, 156 
H. (7 mm.) L. 33 mm. 



Two heroes flank and wrestle a feline rampant to the left. A three-branched bush stands to the side. 
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69. 

MMA 62.85.3, Text 101 
Plates 111, 156 
Diam. 3 mm. 



Three circles made by a tubular tool impressed in a line. 



Plates 1-133 
Drawings 



All drawings are reproduced at a scale 
of 3:2 unless otherwise indicated. 
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